
ਯਹੰੂਨਾ ਦੀ ਇੰਜੀਲ

ਿਯਸ ੂਦਾ ਸੰਸਾਰ ਿਵੱਚ ਆਉਣਾ

1  1 ਸੰਸਾਰ ਦੇ ਆਿਦ ਤÏ ਪਿਹਲਾ ਂ ਸ਼ਬਦa  ਸੀ। ਸ਼ਬਦ ਪਰਮਸ਼ੇਰੁ 
ਦੇ ਸੰਗ ਸੀ। ਅਤੇ ਸ਼ਬਦ ਪਰਮਸ਼ੇੁਰ ਸੀ। 2 ਉਹ ਆਿਦ ਿਵਚੱ 

ਪਰਮਸ਼ੇੁਰ ਦੇ ਸੰਗ ਸੀ। 3 ਸਭ ਕਝੁ ਉਸ ਦੇ ਰਾਹÌ ਸਾਿਜਆ ਿਗਆ 
ਸੀ। ਉਸ ਤÏ ਿਬਨਾ ਕਝੁ ਵੀ ਨਹÌ ਸੀ ਰਿਚਆ ਿਗਆ। 4

 ਉਸ 
ਿਵਚੱ ਜੀਵਨ ਸੀ। ਉਹ ਜੀਵਨ ਸੰਸਾਰ ਦੇ ਲੋਕਾ ਂਵਾਸਤੇ ਚਾਨਣ 
ਸੀ। 5

 ਉਹ ਚਾਨਣ ਹਨੇਰ ੇਿਵਚੱ ਚਮਕਦਾ ਹ ੈਤੇ ਹਨੇਰ ੇਨੇ ਕਦੇ ਵੀ 
ਇਸ ਨੂੰ ਨਹÌ ਬੁਝਾਇਆ।

6
 ਇੱਕ ਆਦਮੀ ਸੀ ਿਜਸ ਦਾ ਨਾਮ ਯਹੰੂਨਾ ਸੀ ਉਸ ਨੂੰ ਪਰਮਸ਼ੇਰੁ 

ਵਲੱÏ ਭੇਿਜਆ ਿਗਆ ਸੀ। 7 ਯਹੰੂਨਾ ਲੋਕਾ ਂਨੂੰ ਚਾਨਣ ਬਾਰ ੇਗਵਾਹੀ 
ਦੇਣ ਆਇਆ, ਤਾ ਂਜ ੋਯਹੰੂਨਾ ਰਾਹÌ ਸਾਰ ੇਲੋਕ ਚਾਨਣ ਤੇ ਿਵਸ਼ਵਾਸ 
ਕਰ ਸਕਣ। 8

 ਯਹੰੂਨਾ ਆਪ ਤਾ ਂਚਾਨਣ ਨਹÌ ਸੀ। ਪਰ ਯਹੰੂਨਾ 
ਲੋਕਾ ਂਨੂੰ ਚਾਨਣ ਬਾਰ ੇਸਾਖੀ ਦੇਣ ਲਈ ਆਇਆ ਸੀ। 9

 ਅਸਲ 
ਚਾਨਣ ਦੁਨੀਆ ਿਵਚੱ ਆਉਣ ਵਾਲਾ ਸੀ। ਇਹ ਅਸਲ ਚਾਨਣ ਜ ੋ
ਸਾਰ ੇਮਨੱੁਖਾ ਂਨੂੰ ਉਜਾਲਾ ਿਦੰਦਾ ਹ।ੈ

10
 ਸ਼ਬਦ ਪਿਹਲਾ ਂਤÏ ਹੀ ਸੰਸਾਰ ਿਵਚੱ ਸੀ ਅਤੇ ਉਸ ਰਾਹÌ ਸੰਸਾਰ 

ਰਿਚਆ ਿਗਆ ਸੀ, ਪਰ ਸੰਸਾਰ ਨੇ ਉਸ ਨੂੰ ਨਹÌ ਪਛਾਿਣਆ। 
11

 ਉਹ ਆਪਣੇ ਘਰ ਿਵਚੱ ਆਇਆ ਸੀ, ਪਰ ਉਸ ਦੇ ਆਪਣੇ 
ਹੀ ਲੋਕਾ ਂਨੇ ਉਸ ਨੂੰ ਕਬਲੂ ਨਾ ਕੀਤਾ। 12

 ਕਝੁ ਲੋਕਾ ਂਨੇ ਉਸ ਨੂੰ 
ਕਬਲੂ ਕੀਤਾ ਅਤੇ ਉਸ ਉੱਤੇ ਿਵਸ਼ਵਾਸ ਕੀਤਾ, ਅਤੇ ਉਸ ਨੇ ਉਨ੍ਹਾ ਂ
ਨੂੰ ਪਰਮਸ਼ੇੁਰ ਦੇ ਬੱਚ ੇਹਣੋ ਦਾ ਹੱਕ ਿਦੱਤਾ। 13

 ਨਾ ਹੀ ਉਹ ਮਨੱੁਖਾ ਂਤÏ 
ਕਦੁਰਤੀ ਤਰੀਕੇ ਨਾਲ, ਨਾ ਹੀ ਸਰੀਰਕ ਇੱਛਾ ਨਾਲ, ਅਤੇ ਨਾ ਹੀ 
ਉਨ੍ਹਾ ਂਦੇ ਮਾਿਪਆ ਂਦੀ ਯਜੋਨਾ ਨਾਲ ਜਨਮ ੇਸਨ। ਉਹ ਪਰਮਸ਼ੁੇਰ 
ਤÏ ਜਨਮ ੇਸਨ।

14
 ਸ਼ਬਦ ਮਨੱੁਖ ਬਣ ਿਗਆ ਅਤੇ ਸਾਡੇ ਿਵਚੱ ਿਰਹਾ। ਅਸÌ 

ਉਸ ਦੀ ਮਿਹਮਾ ਦੇਖੀ। ਉਹ ਮਿਹਮਾ ਜ ੋਿਪਤਾ ਦੇ ਅਦੁੱਤੀ ਪੁੱਤਰ 
ਨਾਲ ਸੰਬੰਧਤ ਹ।ੈ ਇਹ ਸ਼ਬਦ ਿਕਰਪਾ ਅਤੇ ਸੱਚਾਈ ਨਾਲ ਭਰਪਰੂ 
ਸੀ। 15

 ਯਹੰੂਨਾ ਨੇ ਲੋਕਾ ਂਨੂੰ ਉਸ ਦੇ ਬਾਰ ੇਦੱਿਸਆ ਅਤੇ ਆਿਖਆ, 
“ਇਹੀ ਉਹ ਹ ੈਿਜਸ ਬਾਰ ੇਮÎ ਦੱਸ ਿਰਹਾ ਸੀ। ਮÎ ਤੁਹਾਨੂੰ ਦੱਿਸਆ 
ਸੀ ਿਕ ਉਹ, ‘ਿਜਹੜਾ ਮਰੇ ੇਬਾਅਦ ਆਵਗੇਾ, ਉਹ ਮਥੈÏ ਵੀ ਮਹਾਨ 
ਹ।ੈ ਉਹ ਮਥੈÏ ਵੀ ਪਿਹਲਾ ਂਤÏ ਕਾਇਮ ਸੀ।’ ”

16
 ਉਹ ਸ਼ਬਦ ਿਕਰਪਾ ਅਤੇ ਸੱਚਾਈ ਨਾਲ ਭਰਪਰੂ ਸੀ। ਅਸÌ 

ਉਸ ਤÏ ਵੱਧ ਤÏ ਵੱਧ ਅਸੀਸਾ ਂਪ੍ਰਾਪਤ ਕੀਤੀਆ।ਂ 17
 ਸ਼ਰਾ ਮਸੂਾ 

ਰਾਹÌ ਿਦੱਤੀ ਗਈ ਸੀ ਪਰ ਿਕਰਪਾ ਅਤੇ ਸੱਚਾਈ ਿਯਸ ੂਮਸੀਹ 
ਰਾਹÌ ਆਈ। 18

 ਿਕਸ ੇਨੇ ਪਰਮਸ਼ੁੇਰ ਨੂੰ ਕਦੇ ਨਹÌ ਵਿੇਖਆ, ਪਰ 
ਅਦੁੱਤੀ ਪੁੱਤਰ, ਜ ੋਪਰਮਸ਼ੁੇਰ ਦੇ ਸੱਜ ੇਪਾਸ ੇਹ,ੈ ਆਪ ਪਰਮਸ਼ੁੇਰ ਹ ੈ
ਅਤੇ ਉਸ ੇਨੇ ਹੀ ਉਸ ਨੂੰ ਪਰਗਟ ਕੀਤਾ ਹ।ੈ
a 1:1 ਸ਼ਬਦ ਇੱਥ ੇਇਸਦਾ ਅਰਥ ਮਸੀਹ ਹ।ੈ

ਯਹੰੂਨਾ ਲੋਕਾਂ ਨੂੰ ਿਯਸ ੂਬਾਰ ੇਕਿਹੰਦਾ ਹੈ
(ਮੱਤੀ 3:1–12; ਮਰਕਸੁ 1:1–8; ਲੂਕਾ 3:1–9, 15–17)

19
 ਯਰਸ਼ੂਲਮ ਦੇ ਯਹੂਦੀਆ ਂਨੇ ਕਝੁ ਜਾਜਕਾ ਂਤੇ ਲੇਵੀਆ ਂਨੂੰ ਯਹੰੂਨਾ 

ਕੋਲ ਭੇਿਜਆ। ਯਹੂਦੀਆ ਂਨੇ ਉਨ੍ਹਾ ਂਨੂੰ ਇਹ ਪੁਛੱਣ ਲਈ ਭੇਿਜਆ, 
“ਤੰੂ ਕੌਣ ਹÎ?” 20

 ਯਹੰੂਨਾ ਖੱੁਲ੍ਹ ਕੇ ਬਿੋਲਆ ਤੇ ਉਸ ਨੇ ਉੱਤਰ ਦੇਣ 
ਤÏ ਇਨਕਾਰ ਨਾ ਕੀਤਾ। ਉਸ ਨੇ ਸਾਫ਼-ਸਾਫ਼ ਆਿਖਆ, “ਮÎ ਮਸੀਹ 
ਨਹÌ ਹਾ।ਂ”

21
 ਯਹੂਦੀਆ ਂਨੇ ਯਹੰੂਨਾ ਨੂੰ ਪੁੱਿਛਆ, “ਿਫਰ ਤੰੂ ਕੌਣ ਹÎ? ਕੀ ਤੰੂ 

ਏਲੀਯਾਹ ਹÎ?”
ਯਹੰੂਨਾ ਨੇ ਜਵਾਬ ਿਦੱਤਾ, “ਨਹÌ, ਮÎ ਏਲੀਯਾਹ ਨਹÌ ਹਾ।ਂ”
ਯਹੂਦੀਆ ਂਨੇ ਪੁੱਿਛਆ, “ਕੀ ਤੰੂ ਨਬੀ ਹ?ੈ”
ਯਹੰੂਨਾ ਨੇ ਜਵਾਬ ਿਦੱਤਾ, “ਨਹÌ, ਮÎ ਨਬੀ ਨਹÌ ਹਾ।ਂ”
22

 ਤਾ ਂਯਹੂਦੀਆ ਂਨੇ ਪੁੱਿਛਆ, “ਿਫਰ ਤੰੂ ਕੌਣ ਹÎ? ਸਾਨੂੰ ਆਪਣੇ 
ਬਾਰ ੇਦੱਸ। ਸਾਨੂੰ ਜਵਾਬ ਦੇ ਤਾਿਂਕ ਅਸÌ ਉਨ੍ਹਾ ਂਨੂੰ ਦੱਸ ਸਕੀਏ 
ਿਜਨ੍ਹਾ ਂਨੇ ਸਾਨੂੰ ਭੇਿਜਆ ਹ।ੈ ਤੰੂ ਆਪਣੇ ਬਾਰ ੇਕੀ ਆਖਦਾ ਹÎ?”

23
 ਯਹੰੂਨਾ ਨੇ ਉਨ੍ਹਾ ਂਨੂੰ ਨਬੀ ਯਸਾਯਾਹ ਦੇ ਸ਼ਬਦ ਆਖ:ੇ

 “ਮÎ ਉਜਾੜ ਿਵਚੱ ਹਕੋਾ ਦੇਣ ਵਾਲੇ ਦੀ ਅਵਾਜ਼ ਹਾ:ਂ ‘ਪ੍ਰਭੂ 
ਲਈ ਿਸੱਧਾ ਰਾਹ ਿਤਆਰ ਕਰ।ੋ’ ”  ਯਸਾਯਾਹ 40:3

24
 ਇਹ ਯਹੂਦੀ ਫ਼ਰੀਸੀਆ ਂਵਲੱÏ ਭੇਜ ੇਹਏੋ ਸਨ। 25

 ਉਨ੍ਹਾ ਂਨੇ 
ਉਸ ਨੂੰ ਪੁੱਿਛਆ, “ਤੰੂ ਆਖਦਾ ਹÎ ਿਕ ਤੰੂ ਮਸੀਹ ਨਹÌ ਹੈ। ਤੰੂ 
ਆਖਦਾ ਹÎ ਿਕ ਤੰੂ ਏਲੀਯਾਹ ਨਹÌ ਹ ੈਅਤੇ ਨਾ ਹੀ ਨਬੀ। ਿਫਰ ਤੰੂ 
ਲੋਕਾ ਂਨੂੰ ਬਪਿਤਸਮਾ ਿਕਉਂ ਿਦੰਦਾ ਹ?ੈ”

26
 ਯਹੰੂਨਾ ਨੇ ਉੱਤਰ ਿਦੱਤਾ, “ਮÎ ਲੋਕਾ ਂਨੂੰ ਜਲ ਨਾਲ ਬਪਿਤਸਮਾ 

ਿਦੰਦਾ ਹਾ ਂਪਰ ਕੋਈ ਹ ੈਜ ੋਤੁਹਾਡੇ ਿਵਚੱ ਖੜ੍ਹਾ ਹੰੁਦਾ ਹ ੈਿਜਸ ਨੂੰ ਤੁਸÌ 
ਨਹੀ ਪਛਾਣਦੇ। 27

 ਉਹ ਉਹੀ ਹ ੈਜ ੋਮਰੇ ੇਮਗਰÏ ਆਵਗੇਾ। ਮÎ ਉਸ 
ਦੀ ਜੁੱਤੀ ਦੇ ਤਸਮ ੇਖਲੋ੍ਹਣ ਦੇ ਵੀ ਯਗੋ ਨਹÌ ਹਾ।ਂ”

28
 ਇਹ ਸਭ ਗੱਲਾ ਂਬਤੈਅਨੀਆ ਂਿਵਚੱ ਯਰਦਨ ਦਿਰਆ ਦੇ ਪਾਰ 

ਹਈੋਆ।ਂ ਉੱਥ ੇਯਹੰੂਨਾ ਲੋਕਾ ਂਨੂੰ ਬਪਿਤਸਮਾ ਿਦੰਦਾ ਸੀ।

ਿਯਸ ੂਪਰਮੇਸ਼ਰੁ ਦਾ ਲੇਲਾ
29

 ਅਗਲੇ ਿਦਨ ਯਹੰੂਨਾ ਨੇ ਿਯਸ ੂਨੂੰ ਆਪਣੇ ਵੱਲ ਆਉਂਿਦਆ ਂ
ਦੇਿਖਆ। ਯਹੰੂਨਾ ਨੇ ਆਿਖਆ, “ਦੇਖ,ੋ ਪਰਮਸ਼ੇੁਰ ਦਾ ਲੇਲਾ, ਉਹ 
ਸੰਸਾਰ ਦੇ ਪਾਪ ਚੱੁਕ ਕੇ ਲੈ ਜਾਦਂਾ ਹ।ੈ 30

 ਮÎ ਉਸ ਬਾਰ ੇਹੀ ਗੱਲ ਕਰ 
ਿਰਹਾ ਸਾ ਂਜਦÏ ਮÎ ਆਿਖਆ ਸੀ ‘ਇੱਕ ਮਨੱੁਖ ਮਰੇ ੇਬਾਅਦ ਆਵਗੇਾ 
ਜ ੋਮਥੈÏ ਵੀ ਮਹਾਨ ਹ,ੈ ਿਕਉਂਿਕ ਉਹ ਮਥੈÏ ਵੀ ਪਿਹਲਾ ਂਮੌਜਦੂ ਸੀ।’ 
31

 ਮÎ ਵੀ ਨਹÌ ਜਾਣਦਾ ਸਾ ਂਉਹ ਕੌਣ ਸੀ। ਪਰ 
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ਮÎ ਲੋਕਾ ਂਨੂੰ ਜਲ ਨਾਲ ਬਪਿਤਸਮਾ ਦੇਣ ਲਈ ਆਇਆ ਹਾ ਂਤਾ ਂਜ ੋ
ਇਸਰਾਏਲ ਉਸ ਬਾਰ ੇਜਾਣ ਸਕੇ।”

32
 
-34

 ਿਫਰ ਯਹੰੂਨਾ ਨੇ ਆਿਖਆ, “ਮÎ ਵੀ ਨਹÌ ਜਾਣਦਾ ਸਾ ਂ
ਿਕ ਮਸੀਹ ਕੌਣ ਸੀ, ਪਰ ਮਨੈੂੰ ਪਰਮਸ਼ੇੁਰ ਨੇ ਭੇਿਜਆ ਿਕ ਮÎ ਲੋਕਾ ਂ
ਨੂੰ ਜਲ ਨਾਲ ਬਪਿਤਸਮਾ ਦੇਵਾ ਂ ਤੇ ਪਰਮਸ਼ੇੁਰ ਨੇ ਮਨੈੂੰ ਦੱਿਸਆ, 
‘ਤੰੂ ਆਤਮਾ ਨੂੰ ਸਵਰਗ ਤÏ ਉੱਤਰਿਦਆ ਂਅਤੇ ਇੱਕ ਮਨੱੁਖ ਉੱਤੇ 
ਠਿਹਰਦਾ ਵੇਖÍਗਾ ਤੇ ਉਹ ਪਿਵੱਤਰ ਆਤਮਾ ਨਾਲ ਲੋਕਾਂ ਨੂੰ 
ਬਪਿਤਸਮਾ ਦੇਵਗੇਾ।’ ਮÎ ਇਹ ਸਭ ਹੰੁਿਦਆ ਂਵਿੇਖਆ ਹ।ੈ ਇਸ 
ਲਈ ਮÎ ਗਵਾਹੀ ਿਦੰਦਾ ਹਾ ਂਿਕ ‘ਉਹੀ ਪਰਮਸ਼ੁੇਰ ਦਾ ਪੁੱਤਰ ਹ।ੈ’”

ਿਯਸ ੂਦੇ ਪਿਹਲੇ ਚੇਲੇ
35

 ਅਗਲੇ ਿਦਨ ਯਹੰੂਨਾ ਫੇਰ ਉੱਥ ੇਹੀ ਖੜ੍ਹਾ ਸੀ। ਯਹੰੂਨਾ ਦੇ ਨਾਲ 
ਉਸ ਦੇ ਦੋ ਚਲੇੇ ਸਨ। 36

 ਯਹੰੂਨਾ ਨੇ ਿਯਸ ੂਨੂੰ ਤੁਿਰਆ ਜਾਦਂਾ ਵਖੇ 
ਕੇ ਆਿਖਆ, “ਦੇਖ!ੋ ਪਰਮਸ਼ੇੁਰ ਦਾ ਲੇਲਾ!”

37
 ਉਨ੍ਹਾ ਂਦੋਹਾ ਂਚਿੇਲਆ ਂਨੇ ਜ ੋਯਹੰੂਨਾ ਆਖ ਿਰਹਾ ਸੀ, ਸੁਿਣਆ 

ਅਤੇ ਉਨ੍ਹਾ ਂਨੇ ਿਯਸ ੂਦਾ ਿਪੱਛਾ ਕੀਤਾ। 38
 ਿਯਸ ੂਨੇ ਉਨ੍ਹਾ ਂਨੂੰ ਮਗਰ 

ਆਉਂਿਦਆ ਵਿੇਖਆ ਅਤੇ ਮੁੜ ਕੇ ਆਿਖਆ, “ਤੁਸÌ ਕੀ ਚਾਹੰੁਦੇ 
ਹ?ੋ”
ਉਨ੍ਹਾ ਂਦੋਹਾ ਂਨੇ ਆਿਖਆ, “ਹ ੇਰੱਬੀ, ਤੁਸÌ ਿਕੱਥ ੇਠਿਹਰ ੇਹ?ੋ” 

(“ਰਬੱੀ” ਦਾ ਅਰਥ ਹ ੈ“ਗੁਰੂ।”)
39

 ਿਯਸ ੂਨੇ ਉੱਤਰ ਿਦੱਤਾ, “ਆਓ ਅਤੇ ਦੇਖੋ।” ਸੋ ਉਹ ਦੋਵÍ 
ਿਯਸ ੂਦੇ ਨਾਲ ਗਏ। ਉਨ੍ਹਾ ਂਨੇ ਉਹ ਥਾ ਂਦੇਖੀ ਿਜੱਥ ੇਿਯਸ ੂਰਿਹ ਿਰਹਾ 
ਸੀ। ਉਸ ਿਦਨ ਉਹ ਉੱਥ ੇਿਯਸ ੂਦੇ ਨਾਲ ਹੀ ਰਹ।ੇ ਇਹ ਚਾਰ ਕ ੁ
ਵਜ ੇਦਾ ਸਮਾ ਂਸੀ।

40
 ਇਨ੍ਹਾ ਂਦੋਹਾ ਂਬੰਿਦਆ ਂਨੇ ਿਯਸ ੂਬਾਰ ੇਯਹੰੂਨਾ ਕੋਲÏ ਸੁਣਨ ਤÏ 

ਬਾਅਦ ਿਯਸ ੂਦਾ ਿਪੱਛਾ ਕੀਤਾ। ਇਨ੍ਹਾ ਂਦੋਹਾ ਂਆਦਮੀਆ ਂਿਵਚੱÏ ਇੱਕ 
ਦਾ ਨਾਂ ਅੰਿਦ੍ਰਯਾਸ ਸੀ। ਅੰਿਦ੍ਰਯਾਸ ਸ਼ਮਊਨ ਪਤਰਸ ਦਾ ਭਰਾ 
ਸੀ। 41

 ਪਿਹਲਾ ਂਅੰਿਦ੍ਰਯਾਸ ਨੇ ਆਪਣੇ ਭਰਾ ਸ਼ਮਊਨ ਨੂੰ ਲੱਿਭਆ 
ਤੇ ਿਫਰ ਉਸ ਨੇ ਆਿਖਆ, “ਅਸÌ ਮਸੀਹ ਨੂੰ ਲੱਭ ਿਲਆ ਹ।ੈ” 
(“ਮਸੀਹ” ਦਾ ਅਰਥ ਹ ੈ“ਮਸਹ ਕੀਤਾ ਹਇੋਆ।”)

42
 ਅੰਿਦ੍ਰਯਾਸ ਸ਼ਮਊਨ ਨੂੰ ਿਯਸ ੂਕੋਲ ਲੈ ਆਇਆ। ਿਯਸ ੂਨੇ 

ਸ਼ਮਊਨ ਨੂੰ ਵਿੇਖਆ ਤੇ ਆਿਖਆ “ਤੰੂ ਯਹੰੂਨਾ ਦਾ ਪੁੱਤਰ ਸ਼ਮਊਨ 
ਹÎ, ਤੰੂ ਕੇਫ਼ਾਸ ਸਦਾਵÍਗਾ।” (“ਕੇਫ਼ਾਸ” ਦਾ ਭਾਵ ਹ ੈ“ਪਤਰਸ।”)

43
 ਅਗਲੇ ਿਦਨ ਿਯਸ ੂਨੇ ਚਾਿਹਆ ਿਕ ਉਹ ਗਲੀਲ ਨੂੰ ਜਾਵ।ੇ 

ਉਸ ਨੇ ਿਫ਼ਿਲੱਪੁਸ ਨੂੰ ਲੱਿਭਆ ਤੇ ਉਸ ਨੂੰ ਆਿਖਆ, “ਮਰੇਾ ਿਪੱਛੇ 
ਆ।” 44

 ਿਫ਼ਿਲੱਪੁਸ ਬਤੈਸਦੇੈ ਦਾ ਸੀ। ਉੱਥÏ ਦੇ ਹੀ ਅੰਿਦ੍ਰਯਾਸ ਤੇ 
ਪਤਰਸ ਸਨ। 45

 ਿਫ਼ਿਲੱਪਸੁ ਨੇ ਨਥਾਿਨਏਲ ਨੂੰ ਲੱਿਭਆ ਤੇ ਉਸ ਨੂੰ 
ਆਿਖਆ, “ਯਾਦ ਕਰ ਮਸੂਾ ਨੇ ਸ਼ਰਾ ਿਵਚੱ ਜ ੋਿਲਿਖਆ ਹ।ੈ ਮਸੂਾ 
ਨੇ ਇੱਕ ਮਨੱੁਖ ਦੀ ਆਮਦ ਬਾਰ ੇਿਲਿਖਆ ਹ।ੈ ਨਬੀਆ ਂਨੇ ਵੀ ਉਸ 
ਬਾਰ ੇਿਲਿਖਆ ਹ।ੈ ਅਸÌ ਉਸ ਨੂੰ ਲੱਭ ਿਲਆ ਹ।ੈ ਉਸ ਦਾ ਨਾਮ 
ਿਯਸ ੂਹ।ੈ ਉਹ ਯਸੁੂਫ਼ ਦਾ ਪੁੱਤਰ ਹ ੈਅਤੇ ਉਹ ਨਾਸਰਤ ਦਾ ਹ।ੈ”

46
 ਪਰ ਨਥਾਿਨਏਲ ਨੇ ਿਫ਼ਿਲੱਪੁਸ ਨੂੰ ਆਿਖਆ, “ਨਾਸਰਤ! 

ਭਲਾ ਨਾਸਰਤ ਿਵਚੱ ਕੋਈ ਉੱਤਮ ਚੀਜ਼ ਿਨੱਕਲ ਸਕਦੀ ਹ?ੈ”
ਿਫ਼ਿਲੱਪੁਸ ਨੇ ਉੱਤਰ ਿਦੱਤਾ, “ਆ ਅਤੇ ਵਖੇ।”
47

 ਿਯਸ ੂਨੇ ਨਥਾਿਨਏਲ ਨੂੰ ਆਪਣੇ ਵਲੱ ਆਉਂਿਦਆ ਂਵਿੇਖਆ 
ਅਤੇ ਉਸ ਬਾਰ ੇਇਹ ਆਿਖਆ, “ਉਹ ਇੱਕ ਸੱਚਾ ਇਸਰਾਏਲੀ ਹ ੈ
ਿਜਸ ਿਵਚੱ ਕੋਈ ਛਲ ਨਹÌ ਹ।ੈ”

48
 ਨਥਾਿਨਏਲ ਨੇ ਪੁੱਿਛਆ, “ਤੁਸÌ ਮਨੈੂੰ ਿਕਵÍ ਜਾਣਦੇ ਹ?ੋ”

ਿਯਸ ੂਨੇ ਉੱਤਰ ਿਦੱਤਾ, “ਮÎ ਤੈਨੂੰ ਓਦÏ ਵਿੇਖਆ ਸੀ ਜਦÏ ਤੰੂ ਅੰਜੀਰ 
ਦੇ ਰੁਖੱ ਥੱਲੇ ਸੀ, ਜਦÏ ਤੈਨੂੰ ਿਫ਼ਿਲੱਪੁਸ ਨੇ ਮਰੇ ੇਬਾਰ ੇਦੱਿਸਆ।”

49
 ਿਫਰ ਨਥਾਿਨਏਲ ਨੇ ਿਯਸ ੂਨੂੰ ਿਕਹਾ, “ਰਬੱੀ, ਤੁਸÌ ਪਰਮਸ਼ੇਰੁ 

ਦੇ ਪੁੱਤਰ ਹ।ੋ ਤੁਸÌ ਇਸਰਾਏਲ ਦੇ ਪਾਤਸ਼ਾਹ ਹ।ੋ”
50

 ਿਯਸੂ ਨੇ ਨਥਾਿਨਏਲ ਨੂੰ ਆਿਖਆ, “ਤੰੂ ਇਸ ਲਈ 
ਿਵਸ਼ਵਾਸ ਕਰਦਾ ਹÎ ਿਕਉਂਿਕ ਪਿਹਲਾਂ ਹੀ ਮÎ ਤੈਨੂੰ ਦੱਿਸਆ ਸੀ 
ਿਕ ਮÎ ਤੈਨੂੰ ਅੰਜੀਰ ਦੇ ਰੁਖੱ ਥੱਲੇ ਵਿੇਖਆ ਸੀ। ਪਰ ਤੰੂ ਇਸ ਤÏ 
ਵੀ ਵਡੱੀਆ ਂਗੱਲਾ ਂਦੇਖÍਗਾ!” 51

 ਿਯਸ ੂਨੇ ਉਸ ਨੂੰ ਆਿਖਆ, “ਮÎ 
ਤੁਹਾਨੂੰ ਸੱਚ-ਸੱਚ ਆਖਦਾ ਹਾ ਂਤੁਸÌ ਸਵਰਗ ਨੂੰ ਖੱੁਲ੍ਹਾ ਵਖੇਗੋ ੇਅਤੇ 
ਪਰਮਸ਼ੇੁਰ ਦੇ ਦਤੂਾ ਂਨੂੰ ਮਨੱੁਖ ਦੇ ਪੁੱਤਰ ਉੱਤੇ ਚੜ੍ਹਦੇ ਅਤੇ ਉੱਤਰਦੇ 
 ਵਖੇਗੋ।ੇ”a 

ਕਾਨਾ ਿਵੱਚ ਿਵਆਹ

2  1 ਦੋ ਿਦਨਾ ਂਦੇ ਬਾਅਦ ਗਲੀਲ ਦੇ ਨਗਰ ਕਾਨਾ ਿਵਚੱ ਇੱਕ 
ਿਵਆਹ ਸੀ ਅਤੇ ਿਯਸ ੂਦੀ ਮਾਤਾ ਉੱਥ ੇਸੀ। 2

 ਿਯਸ ੂਅਤੇ 
ਉਸ ਦੇ ਚਿੇਲਆ ਂਨੂੰ ਵੀ ਿਵਆਹ ਿਵਚੱ ਪਹੰੁਚਣ ਦਾ ਸੱਦਾ ਿਦੱਤਾ 
ਿਗਆ ਸੀ। 3

 ਉੱਥ ੇਮ ੈਕਾਫ਼ੀ ਨਹÌ ਸੀ ਅਤੇ ਜਦÏ ਇਹ ਮੱੁਕ ਗਈ 
ਤਾ ਂ ਿਯਸ ੂਦੀ ਮਾਤਾ ਨੇ ਉਸ ਨੂੰ ਆਿਖਆ, “ਇਨ੍ਹਾ ਂ ਕੋਲ ਹਰੋ ਮ ੈ
ਨਹÌ ਹ।ੈ”

4
 ਿਯਸ ੂਨੇ ਉੱਤਰ ਿਦੱਤਾ, “ਮਰੇਾ ਇਸ ਨਾਲ ਕੀ ਸਰਕੋਾਰ, ਮਰੇਾ 

ਸਮਾ ਂਅਜ ੇਨਹÌ ਆਇਆ।”
5

 ਿਯਸ ੂਦੀ ਮਾਤਾ ਨੇ ਟਿਹਲੂਆ ਂਨੂੰ ਆਿਖਆ, “ਉਵÍ ਹੀ ਕਰ ੋ
ਿਜਵÍ ਉਹ ਤੁਹਾਨੂੰ ਕਰਨ ਲਈ ਆਖ।ੇ”

6
 ਉਸ ਥਾ ਂਤੇ ਪੱਥਰ ਦੇ ਛੇ ਵਡੇੱ ਜਲ ਦੇ ਮੱਟ ਸਨ। ਯਹੂਦੀ ਇਸ 

ਤਰ੍ਹਾ ਂਦੇ ਜਲ ਦੇ ਮੱਟ ਸ਼ੁਧੱੀਕਰਣ ਦੀਆ ਂਰੀਤਾ ਂਦੇ ਸਮÍ ਵਰਤਦੇ 
ਸਨ। ਜਲ ਦੇ ਇੱਕ ਮੱਟ ਿਵਚੱ 80 ਲੀਟਰ ਤÏ ਲੈ ਕੇ 120 ਲੀਟਰ 
ਤੱਕ ਜਲ ਰਿੱਖਆ ਜਾ ਸਕਦਾ ਹ।ੈ

7
 ਿਯਸ ੂਨੇ ਉਨ੍ਹਾ ਂਟਿਹਲੂਆ ਂਨੂੰ ਆਿਖਆ, “ਇਨ੍ਹਾ ਂਮੱਟਾ ਂਨੂੰ ਜਲ 

ਨਾਲ ਭਰ ਿਦਓ।” ਉਨ੍ਹਾਂ ਨੇ ਮੱਟਾਂ ਨੂੰ ਜਲ ਨਾਲ ਨੱਕੋ-ਨੱਕ ਭਰ 
ਿਦੱਤਾ।

8
 ਿਫਰ ਿਯਸ ੂਨੇ ਟਿਹਲੂਆ ਂਨੂੰ ਆਿਖਆ, “ਹੁਣ ਕਝੁ ਪਾਣੀ ਕੱਢੋ 

ਅਤੇ ਦਾਵਤ ਦੇ ਪਰਧਾਨ ਨੂੰ ਦੇ ਿਦਓ।”
ਸ ੋਉਨ੍ਹਾ ਂਟਿਹਲੂਆ ਂਨੇ ਪਾਣੀ ਿਲਆ ਅਤੇ ਉਸ ਨੂੰ ਦੇ ਿਦੱਤਾ। 

9
 ਦਾਅਵਤ ਦੇ ਪਰਧਾਨ ਨੇ ਉਹ ਜਲ ਚੱਖ ਕੇ ਵਿੇਖਆ। ਉਹ ਮ ੈ
ਬਣ ਚੱੁਿਕਆ ਸੀ ਪਰ ਉਸ ਨੂੰ ਪਤਾ ਨਹÌ ਸੀ ਿਕ ਇਹ ਮ ੈਿਕੱਥÏ 
ਆਈ ਸੀ। ਿਜਨ੍ਹਾ ਂਟਿਹਲੂਆ ਂਨੇ ਜਲ ਿਲਆਦਂਾ ਸੀ ਉਹ ਇਸ ਬਾਰ ੇ
ਜਾਣਦੇ ਸਨ। ਦਾਅਵਤ ਦੇ ਪਰਧਾਨ ਨੇ ਲਾੜੇ ਨੂੰ ਸੱਿਦਆ 10

 ਅਤੇ 
ਉਸ ਨੂੰ ਆਿਖਆ, “ਹਮਸ਼ੇਾ ਲੋਕ ਪਿਹਲਾ ਂਚੰਗੀ ਮ ੈਿਦੰਦੇ ਹਨ, ਅਤੇ 
ਜਦÏ ਮਿਹਮਾਨ ਮਤਵਾਲੇ ਹ ੋਜਾਦੇਂ ਹਨ ਤਾ ਂਫੇਰ ਉਹ ਸਸਤੀ ਮ ੈਿਦੰਦੇ 
ਹਨ। ਪਰ ਤੁਸÌ ਹੁਣ ਤੱਕ ਵਧੀਆ ਮ ੈਰਖੱ ਛੱਡੀ ਹ।ੈ”

11
 ਇਹ ਪਿਹਲਾ ਕਿਰਸ਼ਮਾ ਸੀ ਜ ੋ ਿਯਸ ੂਨੇ ਕੀਤਾ, ਅਤੇ ਇਹ 

ਗਲੀਲ ਦੇ ਨਗਰ ਕਾਨਾ ਿਵਚੱ ਕੀਤਾ ਿਗਆ ਸੀ। ਇਉਂ ਿਯਸ ੂਨੇ 
ਆਪਣੀ ਮਹਾਨਤਾ ਪਰਗਟ ਕੀਤੀ। ਉਸ ਦੇ ਚਿੇਲਆ ਂਨੇ ਉਸ ਉੱਤੇ 
ਿਵਸ਼ਵਾਸ ਕੀਤਾ।

a 1:51 ਹਵਾਲਾ: ਉਤਪਤ 28:12



1008ਯਹੰੂਨਾ 2:12

ਯ
ਹੂੰਨਾ

ਯ
ਹੂੰਨਾ

12
 ਿਫਰ ਿਯਸ ੂਕਫ਼ਰਨਾਹੂਮ ਨਗਰ ਨੂੰ ਿਗਆ ਅਤੇ ਉਸ ਦੀ 

ਮਾਤਾ, ਉਸ ਦੇ ਭਰਾ, ਅਤੇ ਉਸ ਦੇ ਚਲੇੇ ਵੀ ਉਸ ਦੇ ਨਾਲ ਸਨ। 
ਉਹ ਸਾਰ ੇਕਝੁ ਿਦਨ ਕਫ਼ਰਨਾਹੂਮ ਿਵਚੱ ਠਿਹਰ।ੇ

ਿਯਸ ੂਮੰਦਰ ਿਵੱਚ
(ਮੱਤੀ 21:12–13; ਮਰਕਸੁ 11:15–17; ਲੂਕਾ 19:45–46)

13
 ਯਹੂਦੀਆਂ ਦਾ ਪਸਾਹ ਦਾ ਿਤਉਹਾਰ ਨੇੜੇ ਸੀ। ਇਸ ਲਈ 

ਿਯਸ ੂਯਰੂਸ਼ਲਮ ਆ ਿਗਆ ਅਤੇ ਯਰੂਸ਼ਲਮ ਿਵਚੱ ਉਹ ਮੰਦਰ 
ਨੂੰ ਿਗਆ। 14

 ਉੱਥ ੇਉਸ ਨੇ ਲੋਕਾ ਂਨੂੰ ਡੰਗਰ, ਭੇਡਾ ਂਅਤੇ ਘੱੁਗੀਆ ਂ
ਵਚੇਦੇ ਪਾਇਆ। ਦਜੂ ੇਲੋਕ ਆਪਣੀਆ ਂਮਜ਼ੇਾ ਂਤੇ ਬਠੇੈ ਹਏੋ ਸਨ 
ਅਤੇ ਲੋਕਾ ਂਦਾ ਪਸੈਾ ਲੈਣ-ਦੇਣ ਦਾ ਵਪਾਰ ਕਰ ਰਹ ੇਸਨ। 15

 ਿਯਸ ੂ
ਨੇ ਰਸੱੀਆ ਂਦੇ ਕਝੁ ਟੋਿਟਆ ਂਦਾ ਇੱਕ ਹੰਟਰ ਬਣਾਇਆ ਅਤੇ ਉਸ 
ਨਾਲ ਇਨ੍ਹਾ ਂਸਾਰ ੇਆਦਮੀਆ,ਂ ਡੰਗਰਾ ਂਅਤੇ ਭੇਡਾ ਂਨੂੰ ਮੰਦਰ ’ਚÏ 
ਬਾਹਰ ਕੱਢ ਿਦੱਤਾ। ਿਯਸ ੂ ਨੇ ਵਪਾਰੀਆ ਂ ਦੇ ਮੇਜ਼ ਉਲਟਾ ਿਦੱਤੇ 
ਅਤੇ ਿਜਨ੍ਹਾ ਂਪਿੈਸਆ ਂਨਾਲ ਉਹ ਲੈਣ-ਦੇਣ ਦਾ ਵਪਾਰ ਕਰ ਰਹ ੇਸਨ, 
ਉਹ ਿਖੰਡਾ ਿਦੱਤੇ। 16

 ਿਫਰ ਿਯਸ ੂਨੇ ਘੱੁਗੀਆ ਂਵਚੇਣ ਵਾਿਲਆ ਂਨੂੰ 
ਆਿਖਆ, “ਇਹ ਸਭ ਕਝੁ ਐਥÏ ਲੈ ਜਾਓ, ਮਰੇ ੇਿਪਤਾ ਦੇ ਘਰ ਨੂੰ 
ਮੰਡੀ ਨਾ ਬਣਾਓ!”

17
 ਜਦÏ ਇਹ ਸਭ ਕਝੁ ਵਾਪਿਰਆ ਤਾ ਂਿਯਸ ੂਦੇ ਚਿੇਲਆ ਂਨੇ ਯਾਦ 

ਕੀਤਾ ਿਕ ਪਥੋੀਆ ਂਿਵਚੱ ਕੀ ਿਲਿਖਆ ਹਇੋਆ ਸੀ:
 “ਤੇਰ ੇਘਰ ਦੀ ਗਰੈਤ ਮਨੈੂੰ ਖਾ ਜਾਵਗੇੀ।”  ਜ਼ਬੂਰ 69:9

18
 ਯਹੂਦੀਆ ਂਨੇ ਿਯਸ ੂਨੂੰ ਆਿਖਆ, “ਤੁਸÌ ਇਹ ਸਾਬਤ ਕਰਨ 

ਲਈ ਇੱਕ ਕਿਰਸ਼ਮਾ ਿਵਖਾਓ ਿਕ ਤੁਹਾਡੇ ਕੋਲ ਇਹ ਕੰਮ ਕਰਨ 
ਦਾ ਅਿਧਕਾਰ ਹ।ੈ”

19
 ਿਯਸ ੂਨੇ ਉੱਤਰ ਿਦੱਤਾ, “ਇਸ ਮੰਦਰ ਨੂੰ ਢਾਹ ਿਦਓ, ਅਤੇ ਮÎ 

ਇਸ ਦਾ ਿਤੰਨਾ ਂਿਦਨਾ ਂਿਵਚੱ ਿਨਰਮਾਣ ਕਰ ਿਦਆਗਂਾ।”
20

 ਯਹੂਦੀਆ ਂਨੇ ਆਿਖਆ, “ਲੋਕਾ ਂਨੇ ਇਹ ਮੰਦਰ ਬਣਾਉਣ 
ਲਈ 46 ਸਾਲ ਲਾਏ ਕੀ ਤੁਸÌ ਇਸ ਦਾ ਿਨਰਮਾਣ ਿਤੰਨਾ ਂਿਦਨਾ ਂ
ਿਵਚੱ ਕਰ ਿਦਓਗ?ੇ”

21
 ਪਰ ਿਜਸ ਮੰਦਰ ਦਾ ਿਜ਼ਕਰ ਿਯਸ ੂਨੇ ਕੀਤਾ ਸੀ, ਉਹ ਉਸ ਦਾ 

ਆਪਣਾ ਸਰੀਰ ਸੀ। 22
 ਿਯਸ ੂਦੇ ਜੀ ਉੱਠਣ ਤÏ ਬਾਅਦ ਉਸ ਦੇ 

ਚਿੇਲਆ ਂਨੂੰ ਯਾਦ ਆਇਆ ਿਕ ਿਯਸ ੂਨੇ ਇਹ ਸ਼ਬਦ ਕਹ ੇਸਨ। 
ਇਸ ਲਈ ਉਨ੍ਹਾ ਂਨੇ ਪਥੋੀ ਉੱਤੇ, ਅਤੇ ਜ ੋਸ਼ਬਦ ਿਯਸ ੂਨੇ ਆਖ,ੇ 
ਉਨ੍ਹਾ ਂਤੇ ਵੀ ਿਵਸ਼ਵਾਸ ਕੀਤਾ।

23
 ਿਯਸ ੂਪਸਾਹ ਦੇ ਿਤਓਹਾਰ ਲਈ ਯਰੂਸ਼ਲਮ ਿਵਚੱ ਸੀ। ਬਹੁਤ 

ਸਾਰ ੇਲੋਕਾ ਂਨੇ ਿਯਸ ੂਉੱਤੇ ਿਵਸ਼ਵਾਸ ਕੀਤਾ ਿਕਉਂਿਕ ਜ ੋਕਿਰਸ਼ਮ ੇ
ਿਯਸ ੂਨੇ ਕੀਤੇ ਉਨ੍ਹਾ ਂਨੇ ਉਹ ਵਖੇ ੇਸਨ। 24

 ਪਰ ਿਯਸ ੂਨੇ ਉਨ੍ਹਾ ਂਤੇ 
ਯਕੀਨ ਨਾ ਕੀਤਾ ਿਕਉਂਿਕ ਉਹ ਉਨ੍ਹਾ ਂਬਾਰ ੇਜਾਣਦਾ ਸੀ। 25

 ਿਯਸ ੂ
ਨੂੰ ਇਸ ਗੱਲ ਦੀ ਲੋੜ ਨਹÌ ਸੀ ਿਕ ਕੋਈ ਹਰੋ ਉਸ ਨੂੰ ਉਨ੍ਹਾ ਂਬਾਰ ੇ
ਕਿਹੰਦਾ ਿਕਉਂਿਕ ਉਹ ਲੋਕਾ ਂਦੇ ਿਦਲਾ ਂਬਾਰ ੇਜਾਣਦਾ ਸੀ।

ਿਯਸ ੂਅਤੇ ਿਨਕੋਦੇਮਸੁ

3  1 ਉੱਥੇ ਿਨਕਦੇੁਮੁਸ ਨਾਂ ਦਾ ਇੱਕ ਆਦਮੀ ਸੀ। ਉਹ 
ਫ਼ਰੀਸੀਆ ਂਿਵਚੱÏ ਇੱਕ ਸੀ ਅਤੇ ਯਹੂਦੀਆ ਂਦਾ ਮੱੁਖ ਆਗ ੂ

ਸੀ। 2 ਇੱਕ ਰਾਤ ਿਨਕਦੇੁਮੁਸ ਿਯਸ ੂਕੋਲ ਆਇਆ ਅਤੇ ਆਿਖਆ, 
“ਗੁਰੂ ਜੀ, ਅਸÌ ਜਾਣਦੇ ਹਾ ਂਿਕ ਤੁਸÌ ਪਰਮਸ਼ੇੁਰ ਦੇ ਭੇਜ ੇਹਏੋ ਇੱਕ 

ਗੁਰੂ ਹ।ੋ ਤੁਸÌ ਜ ੋਕਰਾਮਾਤਾ ਂਕਰਦੇ ਹ ੋਪਰਮਸ਼ੇੁਰ ਦੀ ਸਹਾਇਤਾ ਤÏ 
ਿਬਨਾ ਕੋਈ ਨਹÌ ਕਰ ਸਕਦਾ।”

3
 ਿਯਸ ੂਨੇ ਉੱਤਰ ਿਦੱਤਾ, “ਮÎ ਤੁਹਾਨੂੰ ਸੱਚ ਕਿਹੰਦਾ ਹਾ ਂਿਕ ਕੋਈ 

ਆਦਮੀ ਉਦÏ ਤੱਕ ਪਰਮਸ਼ੁੇਰ ਦੇ ਰਾਜ ਨੂੰ ਨਹÌ ਵਖੇ ਸਕਦਾ ਿਜੰਨਾ 
ਿਚਰ ਉਹ ਨਵÍ ਿਸਿਰਉਂ ਨਹÌ ਜਨਮਦਾ।”

4
 ਿਨਕਦੇੁਮੁਸ ਨੇ ਆਿਖਆ, “ਜੇਕਰ ਕੋਈ ਿਵਅਕਤੀ ਪਿਹਲਾ ਂ

ਹੀ ਬੱੁਢਾ ਹ ੈਤਾਂ ਉਹ ਿਕਵÍ ਜੰਮ ਸਕਦਾ ਹ?ੈ ਿਨਸ਼ਿਚਤ ਹੀ ਉਹ 
ਜਨਮ ਲੈਣ ਲਈ ਆਪਣੀ ਮਾ ਂਦੀ ਕੁਖੱ ਿਵਚੱ ਦਸੂਰੀ ਵਾਰ ਨਹÌ 
ਵੜ ਸਕਦਾ!”

5
 ਪਰ ਿਯਸ ੂਨੇ ਉੱਤਰ ਿਦੱਤਾ, “ਮÎ ਤੁਹਾਨੂੰ ਸੱਚ ਕਿਹੰਦਾ ਹਾ ਂ ਿਕ 

ਜਕੇਰ ਕੋਈ ਿਵਅਕਤੀ ਪਾਣੀ ਅਤੇ ਆਤਮਾ ਤÏ ਨਹÌ ਜਨਿਮਆ ਤਾ ਂ
ਉਹ ਪਰਮਸ਼ੇੁਰ ਦੇ ਰਾਜ ਿਵਚੱ ਪ੍ਰਵਸ਼ੇ ਨਹÌ ਕਰ ਸਕਦਾ। 6 ਸਰੀਰ ਤÏ 
ਸਰੀਰ ਜਨਮਦਾ ਹ ੈਅਤੇ ਆਤਮਕ ਜੀਵਨ ਆਤਮਾ ਤÏ ਜਨਮਦਾ 
ਹ।ੈ 7 ਇਸ ਲਈ ਹਰੈਾਨ ਨਾ ਹਵੋ ੋਿਕ ਮÎ ਤੁਹਾਨੂੰ ਆਿਖਆ ਹ ੈ‘ਤੁਹਾਨੂੰ 
ਨਵÍ ਿਸਿਰਉਂ ਜਨਮ ਲੈਣਾ ਚਾਹੀਦਾ ਹੈ।’ 8

 ਹਵਾ ਉਸ ਪਾਸੇ ਹੀ 
ਚਲਦੀ ਹ ੈਿਜੱਧਰ ਇਹ ਪਸੰਦ ਕਰਦੀ ਹ ੈਅਤੇ ਤੁਸÌ ਹਵਾ ਦੇ ਚੱਲਣ 
ਦੀ ਅਵਾਜ਼ ਸੁਣ ਸਕਦੇ ਹ।ੋ ਪਰ ਤੁਹਾਨੂੰ ਇਹ ਨਹÌ ਪਤਾ ਿਕ ਹਵਾ 
ਿਕੱਧਰÏ ਆਉਂਦੀ ਹ ੈ ਤੇ ਿਕੱਧਰ ਨੂੰ ਜਾਦਂੀ ਹ।ੈ ਆਤਮਾ ਤÏ ਜਨਮ ੇ
ਿਵਅਕਤੀ ਨਾਲ ਵੀ ਇਵÍ ਹੀ ਹ।ੈ”

9
 ਿਨਕਦੇੁਮੁਸ ਨੇ ਪੁੱਿਛਆ, “ਇਹ ਿਕਵÍ ਸੰਭਵ ਹ?ੈ”

10
 ਿਯਸ ੂਨੇ ਆਿਖਆ, “ਤੰੂ ਇਸਰਾਏਲ ਿਵਚੱ ਇੱਕ ਮਹੱਤਵਪਰੂਣ 

ਗੁਰੂ ਹÎ ਅਤੇ ਅਜ ੇਵੀ ਤੰੂ ਇਹ ਗੱਲਾ ਂਨਹÌ ਸਮਝਦਾ? 11
 ਮÎ ਤੁਹਾਨੂੰ 

ਸੱਚ ਕਿਹੰਦਾ ਹਾ ਂਿਕ ਅਸÌ ਜ ੋਜਾਣਦੇ ਹਾ ਂਉਸ ਬਾਰ ੇਗੱਲ ਕਰਦੇ 
ਹਾ।ਂ ਅਸੀ ਉਸ ਬਾਰ ੇਦੱਸਦੇ ਹਾ ਂਜ ੋਅਸÌ ਵਿੇਖਆ ਹ।ੈ ਪਰ ਤੁਸÌ 
ਲੋਕ ਉਹ ਕਬਲੂ ਨਹÌ ਕਰਦੇ ਜ ੋਅਸÌ ਤੁਹਾਨੂੰ ਦੱਸਦੇ ਹਾ।ਂ 12

 ਮÎ 
ਤੁਹਾਨੂੰ ਇਸ ਦੁਨੀਆ ਦੀਆ ਂਗੱਲਾ ਂਬਾਰ ੇਦੱਿਸਆ ਹ।ੈ ਪਰ ਤੁਸÌ 
ਿਵਸ਼ਵਾਸ ਨਹÌ ਕੀਤਾ। ਇਸ ਲਈ ਜ ੇਮÎ ਤੁਹਾਨੂੰ ਸਵਰਗੀ ਗੱਲਾ ਂ
ਬਾਰ ੇਦੱਸਾਗਂਾ ਤਾ ਂਿਫਰ ਤੁਸÌ ਿਕਵÍ ਿਵਸ਼ਵਾਸ ਕਰਗੋ?ੇ 13

 ਮਨੱੁਖ ਦੇ 
ਪੁੱਤਰ ਤÏ ਿਬਨਾ, ਜ ੋਿਕ ਸਵਰਗ ਤÏ ਹਠੇਾ ਂਉਤਿਰਆ ਸੀ, ਕੋਈ ਵੀ 
ਉਤਾਹਂ ਸਵਰਗ ਨੂੰ ਨਹÌ ਿਗਆ।

14
 “ਿਜਸ ਤਰ੍ਹਾ ਂਮਸੂਾ ਨੇ ਉਜਾੜ ਿਵਚੱ ਸੱਪ ਨੂੰ ਉੱਚਾ ਕੀਤਾ ਸੀ 

ਇਸੇ ਤਰ੍ਹਾਂ ਮਨੱੁਖ ਦੇ ਪੁੱਤਰ ਦਾ ਵੀ ਉੱਚਾ ਕੀਤਾ ਜਾਣਾ ਜ਼ਰਰੂੀ 
ਹ।ੈ 15

 ਇਉਂ ਹਰਕੇ ਿਵਅਕਤੀ, ਜ ੋਮਨੱੁਖ ਦੇ ਪੁੱਤਰ ਉੱਤੇ ਿਵਸ਼ਵਾਸ 
ਰਖੱਦਾ ਹ ੈਸਦੀਪਕ ਜੀਵਨ ਪਾ ਸਕਦਾ ਹ।ੈ”

16
 ਹਾਂ, ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਨੇ ਜਗਤ ਦੇ ਲੋਕਾਂ ਨੂੰ ਐਨਾ ਿਪਆਰ ਕੀਤਾ 

ਿਕ ਉਸ ਨੇ ਉਨ੍ਹਾਂ ਲਈ ਆਪਣਾ ਅਦੁੱਤੀ ਪੁੱਤਰ ਦੇ ਿਦੱਤਾ, ਭਈ 
ਜੋ ਕੋਈ ਉਸ ਉੱਤੇ ਿਵਸ਼ਵਾਸ ਕਰ ੇਨਾਸ ਨਾ ਹਵੋ ੇਸਗÏ ਸਦੀਪਕ 
ਜੀਵਨ ਪ੍ਰਾਪਤ ਕਰ।ੇ 17

 ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਨੇ ਆਪਣੇ ਪੁੱਤਰ ਨੂੰ ਦੁਨੀਆ 
ਿਵਚੱ ਭੇਜ ਿਦੱਤਾ। ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਨੇ ਆਪਣੇ ਪੁੱਤਰ ਨੂੰ ਇਸ ਦੁਨੀਆ 
ਿਵਚੱ ਲੋਕਾ ਂਨੂੰ ਦੋਸ਼ੀ ਠਿਹਰਾਉਣ ਲਈ ਨਹÌ ਭੇਿਜਆ, ਸਗÏ ਉਸ ਨੇ 
ਆਪਣੇ ਪੁੱਤਰ ਨੂੰ ਦੁਨੀਆ ਨੂੰ ਉਸ ਰਾਹÌ ਬਚਾਉਣ ਲਈ ਭੇਿਜਆ। 
18

 ਜੋ ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਦੇ ਪੁੱਤਰ ਉੱਤੇ ਿਵਸ਼ਵਾਸ ਕਰਦਾ ਹੈ, ਉਹ ਦੋਸ਼ੀ 
ਨਹÌ ਠਿਹਰਾਇਆ ਜਾਦਂਾ। ਪਰ ਜੋ ਿਵਸ਼ਵਾਸ ਨਹÌ ਕਰਦਾ ਉਹ 
ਪਿਹਲਾਂ ਤÏ ਹੀ ਦੋਸ਼ੀ ਠਿਹਰਾਇਆ ਿਗਆ ਹੈ। ਿਕਉਂਿਕ ਉਸ ਨੇ 
ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਦੇ ਅਦੁੱਤੀ ਪੁੱਤਰ ਉੱਤੇ ਿਵਸ਼ਵਾਸ ਨਹÌ ਕੀਤਾ। 19

 ਲੋਕਾ ਂ
ਦਾ ਿਨਰਣਾ ਇਸ ਤੱਥ ਦੇ ਅਧਾਰ ਤੇ ਕੀਤਾ ਜਾਵਗੇਾ ਿਕ ਚਾਨਣ 
ਸੰਸਾਰ ਿਵਚੱ ਆਇਆ, ਪਰ ਲੋਕਾਂ ਨੇ ਚਾਨਣ ਨੂੰ ਪਸੰਦ ਨਹÌ 
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ਕੀਤਾ। ਉਹ ਿਸਰਫ਼ ਹਨੇਰਾ ਹੀ ਚਾਹੰੁਦੇ ਸਨ, ਿਕਉਂਿਕ ਿਜਹੜੀਆ ਂ
ਗੱਲਾਂ ਉਨ੍ਹਾਂ ਨੇ ਕੀਤੀਆਂ ਉਹ ਿਭ੍ਰਸ਼ਟ ਸਨ। 20

 ਿਜਹੜਾ ਬੰਦਾ ਪਾਪ 
ਕਰਦਾ ਹੈ ਉਹ ਚਾਨਣ ਨੂੰ ਨਫ਼ਰਤ ਕਰਦਾ ਹੈ। ਉਹ ਚਾਨਣ ਵੱਲ 
ਨਹÌ ਆਉਂਦਾ, ਿਕਉਂਿਕ ਚਾਨਣ ਉਸ ਦੀਆ ਂਬਦਕਾਰੀਆ ਂਨੂੰ ਿਵਖਾ 
ਦੇਵਗੇਾ। 21

 ਪਰ ਜੋ ਿਵਅਕਤੀ ਸੱਚ ਤੇ ਚੱਲਦਾ ਹੈ ਉਹ ਚਾਨਣ 
ਕੋਲ ਆਉਂਦਾ ਹੈ। ਚਾਨਣ ਇਹ ਸਪੱਸ਼ਟ ਤੌਰ ਤੇ ਿਵਖਾਉਂਦਾ ਹ ੈ
ਿਕ ਿਜਹੜੇ ਕੰਮ ਿਵਅਕਤੀ ਨੇ ਕੀਤੇ ਹਨ ਉਹ ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਵੱਲÏ 
ਕੀਤੇ ਗਏ ਸਨ।

ਿਯਸ ੂਅਤੇ ਯਹੰੂਨਾ ਬਪਿਤਸਮਾ ਦੇਣ ਵਾਲਾ
22

 ਇਸ ਿਪੱਛÏ ਿਯਸ ੂਅਤੇ ਉਸ ਦੇ ਚੇਲੇ ਯਹੂਿਦਯਾ ਦੇ ਇਲਾਕੇ 
ਿਵਚੱ ਗਏ। ਉੱਥ ੇਿਯਸ ੂਆਪਣੇ ਚਿੇਲਆ ਂਨਾਲ ਿਰਹਾ ਅਤੇ ਲੋਕਾ ਂ
ਨੂੰ ਬਪਿਤਸਮਾ ਿਦੱਤਾ। 23

 ਯੂਹੰਨਾ ਵੀ ਐਨੋਨ ਿਵਚੱ ਲੋਕਾਂ ਨੂੰ 
ਬਪਿਤਸਮਾ ਦੇ ਿਰਹਾ ਸੀ। ਐਨੋਨ ਸਾਿਲਮ ਦੇ ਨੇੜੇ ਹ।ੈ ਯਹੰੂਨਾ 
ਉੱਥ ੇਇਸ ਲਈ ਬਪਿਤਸਮਾ ਦੇ ਿਰਹਾ ਸੀ ਿਕਉਂਿਕ ਉੱਥ ੇਬਹੁਤ 
ਪਾਣੀ ਸੀ ਅਤੇ ਲੋਕ ਉੱਥ ੇਬਪਿਤਸਮਾ ਲੈਣ ਲਈ ਜਾ ਰਹ ੇਸਨ। 
24

 ਇਹ ਗੱਲ ਯਹੰੂਨਾ ਨੂੰ ਕੈਦ ਿਵਚੱ ਪਾਏ ਜਾਣ ਤÏ ਪਿਹਲਾ ਂਵਾਪਰੀ।
25

 ਯਹੰੂਨਾ ਦੇ ਚੇਿਲਆਂ ਨੇ ਇੱਕ ਹਰੋ ਯਹੂਦੀ ਨਾਲ ਧਾਰਿਮਕ 
ਸ਼ੁੱਧਤਾ ਬਾਰੇ ਬਿਹਸ ਕੀਤੀ। 26

 ਇਸ ਲਈ ਚੇਲੇ ਯਹੰੂਨਾ ਕੋਲ 
ਆਏ ਅਤੇ ਆਿਖਆ, “ਗੁਰੂ ਜੀ, ਕੀ ਤੁਹਾਨੂੰ ਉਹ ਆਦਮੀ ਯਾਦ 
ਹ ੈਿਜਹੜਾ ਯਰਦਨ ਦਿਰਆ ਦੇ ਪਾਰ ਤੁਹਾਡੇ ਨਾਲ ਸੀ? ਤੁਸÌ ਲੋਕਾ ਂ
ਨਾਲ ਉਸ ਬਾਰ ੇਹੀ ਗੱਲਾ ਂਕਰ ਰਹ ੇਸੀ। ਉਹੀ ਆਦਮੀ ਲੋਕਾ ਂਨੂੰ 
ਬਪਿਤਸਮਾ ਦੇ ਿਰਹਾ ਸੀ ਅਤੇ ਬਹੁਤ ਸਾਰ ੇਲੋਕ ਉਸ ਕੋਲ ਜਾ 
ਰਹ ੇਸਨ।”

27
 ਯਹੰੂਨਾ ਨੇ ਉੱਤਰ ਿਦੱਤਾ, “ਮਨੱੁਖ ਉਹੀ ਪ੍ਰਾਪਤ ਕਰ ਸਕਦਾ 

ਹ ੈਜ ੋਉਸ ਨੂੰ ਪਰਮਸ਼ੁੇਰ ਿਦੰਦਾ ਹ।ੈ 28
 ਤੁਸÌ ਮਨੈੂੰ ਇਹ ਕਿਹੰਿਦਆ ਂ

ਸੁਿਣਆ ਿਕ ‘ਮÎ ਮਸੀਹ ਨਹÌ ਹਾ,ਂ ਸਗÏ ਮÎ ਪਰਮਸ਼ੇੁਰ ਦਆੁਰਾ ਉਸ 
ਵਾਸਤੇ ਰਾਹ ਬਣਾਉਣ ਲਈ ਭੇਿਜਆ ਿਗਆ ਹਾ।ਂ’ 29

 ਲਾੜੀ ਕੇਵਲ 
ਲਾੜੇ ਵਾਸਤੇ ਹੀ ਹ।ੈ ਲਾੜੇ ਦਾ ਜ ੋਿਮੱਤਰ ਲਾੜੇ ਦਾ ਇੰਤਜ਼ਾਰ ਕਰਦਾ 
ਹ ੈਅਤੇ ਲਾੜੇ ਦੀਆ ਂਗੱਲਾ ਂਸੁਣਦਾ ਹ ੈਉਹ ਉਦÏ ਬਹੁਤ ਖੁਸ਼ ਹੰੁਦਾ ਹ ੈ
ਜਦÏ ਉਹ ਲਾੜੇ ਦੀ ਅਵਾਜ਼ ਸੁਣਦਾ ਹ।ੈ ਇਹ ਖੁਸ਼ੀ ਮਨੈੂੰ ਿਮਲੀ ਹ।ੈ 
ਮÎ ਹੁਣ ਬਹੁਤ ਹੀ ਪ੍ਰਸੰਨ ਹਾ।ਂ 30

 ਉਸ ਨੂੰ ਵਧਣਾ ਚਾਹੀਦਾ ਹ ੈਅਤੇ 
ਮਨੈੂੰ ਘਟਣਾ ਚਾਹੀਦਾ ਹ।ੈ

ਉਹ ਸਵਰਗ ਤÏ ਆਉਂਦਾ ਹੈ
31

 “ਉਹ ਿਜਹੜਾ ਉੱਪਰÏ ਆ ਿਰਹਾ ਹ ੈਬਾਕੀ ਸਾਿਰਆ ਂਤÏ ਮਹਾਨ 
ਹੈ। ਉਹ ਜੋ ਇਸ ਧਰਤੀ ਦਾ ਹੈ ਉਹ ਧਰਤੀ ਦਾ ਹੀ ਹੈ। ਉਹ 
ਿਵਅਕਤੀ ਿਸਰਫ਼ ਉਹੀ ਗੱਲਾ ਂਕਰਦਾ ਹ ੈਜ ੋਧਰਤੀ ਨਾਲ ਸੰਬੰਧਤ 
ਹਨ। ਉਹ ਿਜਹੜਾ ਸਵਰਗ ਤÏ ਆਵਗੇਾ ਬਾਕੀ ਸਾਿਰਆ ਂਤÏ ਮਹਾਨ 
ਹ।ੈ 32

 ਉਹ ਉਨ੍ਹਾ ਂਗੱਲਾ ਂਬਾਰ ੇਕਿਹੰਦਾ ਹ ੈਜ ੋਉਸ ਨੇ ਵਖੇੀਆ ਂਤੇ 
ਸੁਣੀਆ ਂਹਨ, ਪਰ ਲੋਕ ਉਸ ਦੇ ਸ਼ਬਦਾ ਂਤੇ ਿਵਸ਼ਵਾਸ ਨਹÌ ਕਰਦੇ। 
33

 ਜ ੋਿਵਅਕਤੀ ਉਸ ਦੇ ਸ਼ਬਦਾ ਂਤੇ ਿਵਸ਼ਵਾਸ ਕਰਦਾ, ਉਹ ਇਹ 
ਸਾਬਤ ਕਰਦਾ ਹੈ ਿਕ ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਸੱਚ ਕਿਹੰਦਾ ਹੈ। 34

 ਿਕਉਂਿਕ 
ਿਜਹੜਾ ਪਰਮਸ਼ੇੁਰ ਦਆੁਰਾ ਘੱਿਲਆ ਿਗਆ ਹ ੈਉਹ ਪਰਮਸ਼ੁੇਰ ਦੇ 
ਸ਼ਬਦ ਬਲੋਦਾ ਹ ੈਅਤੇ ਪਰਮਸ਼ੇਰੁ ਉਸ ਨੂੰ ਅਸੀਿਮਤ ਆਤਮਾ ਿਦੰਦਾ 
ਹ।ੈ 35

 ਿਪਤਾ ਪੁੱਤਰ ਨੂੰ ਿਪਆਰ ਕਰਦਾ ਹ।ੈ ਿਪਤਾ ਨੇ ਪੁੱਤਰ ਨੂੰ ਸਭ 
ਕਾਸ ੇਉੱਤੇ ਅਿਧਕਾਰ ਿਦੱਤਾ ਹਇੋਆ ਹ।ੈ 36

 ਉਹ ਿਵਅਕਤੀ ਿਜਹੜਾ 

ਪੁੱਤਰ ਿਵਚੱ ਿਵਸ਼ਵਾਸ ਕਰਦਾ ਹ ੈਉਸ ਕੋਲ ਸਦੀਪਕ ਜੀਵਨ ਹ।ੈ 
ਪਰ ਉਹ ਜ ੋਪੁਤੱਰ ਨੂੰ ਨਹÌ ਮੰਨਦਾ ਉਸ ਕੋਲ ਜੀਵਨ ਨਹÌ ਹਵੋਗੇਾ। 
ਪਰਮਸ਼ੇੁਰ ਦਾ ਕੋ੍ਰਧ ਉਸ ਿਵਅਕਤੀ ਉੱਤੇ ਹਵੋਗੇਾ।”

ਸਾਮਿਰਯਾ ਿਵੱਚ ਇੱਕ ਔਰਤ ਨਾਲ ਿਯਸ ੂਦੀਆ ਂਗੱਲਾਂ

4  1 ਫ਼ਰੀਸੀਆ ਂਨੂੰ ਇਹ ਪਤਾ ਲੱਗਾ ਿਕ ਯਹੰੂਨਾ ਨਾਲÏ ਿਯਸ ੂ
ਦੇ ਵਧੱ ਚਲੇੇ ਬਣ ਰਹ ੇਹਨ ਤੇ ਉਹ ਬਪਿਤਸਮਾ ਵੀ ਲੈ ਰਹ ੇ

ਹਨ। 2 (ਭਾਵÍ ਿਯਸ ੂਖੁਦ ਬਪਿਤਸਮਾ ਨਹÌ ਦੇ ਿਰਹਾ ਸੀ, ਸਗÏ ਉਸ 
ਦੇ ਚਲੇੇ ਲੋਕਾ ਂਨੂੰ ਬਪਿਤਸਮਾ ਦੇ ਰਹ ੇਸਨ। ਿਯਸ ੂਇਹ ਜਾਣਦਾ ਸੀ 
ਿਕ ਫ਼ਰੀਸੀਆ ਂਨੇ ਉਸ ਬਾਰ ੇਸੁਣ ਿਲਆ ਸੀ।) 3 ਇਸ ਲਈ ਿਯਸ ੂ
ਯਹੂਿਦਯਾ ਤÏ ਿਨੱਕਲ ਕੇ ਮੁੜ ਗਲੀਲ ਨੂੰ ਚਲਾ ਿਗਆ। 4 ਗਲੀਲ 
ਨੂੰ ਜਾਿਂਦਆ ਂਿਯਸ ੂਨੇ ਸਾਮਿਰਯਾ ਦੇ ਇਲਾਕੇ ਿਵਚੱÏ ਲੰਘਣਾ ਸੀ।

5
 ਸਾਮਿਰਯਾ ਿਵਚੱ ਿਯਸ ੂਸੁਖਾਰ ਨਗਰ ਿਵਚੱ ਆਇਆ। ਇਹ 

ਨਗਰ ਉਸ ਜ਼ਮੀਨ ਦੇ ਨੇੜੇ ਸੀ ਜ ੋਯਾਕਬੂ ਨੇ ਆਪਣੇ ਪੁਤੱਰ ਯਸੁੂਫ਼ 
ਨੂੰ ਿਦੱਤੀ ਸੀ। 6

 ਯਾਕਬੂ ਦਾ ਖਹੂ ਉੱਥ ੇਸੀ। ਿਯਸ ੂਆਪਣੀ ਲੰਮੀ 
ਯਾਤਰਾ ਤÏ ਥੱਕ ਚੱੁਕਾ ਸੀ ਅਤੇ ਇਸ ਲਈ ਉਹ ਖਹੂ ਕੋਲ ਬਠੈ 
ਿਗਆ। ਲਗਭਗ ਦੁਿਪਹਰ ਦਾ ਸਮਾ ਂਸੀ। 7

 ਇੱਕ ਸਾਮਰੀ ਔਰਤ 
ਖਹੂ ਤੇ ਪਾਣੀ ਭਰਨ ਲਈ ਆਈ ਅਤੇ ਿਯਸ ੂਨੇ ਉਸ ਔਰਤ ਨੂੰ 
ਆਿਖਆ, “ਮਨੈੂੰ ਥੜੋਾ ਪਾਣੀ ਪੀਣ ਲਈ ਦੇ।” 8

 ਇਹ ਗੱਲ ਉਦÏ 
ਵਾਪਰੀ ਜਦÏ ਿਯਸ ੂ ਦੇ ਚੇਲੇ ਨਗਰ ਿਵਚੱ ਕਝੁ ਭੋਜਨ ਖਰੀਦਣ 
ਗਏ ਹਏੋ ਸਨ।

9
 ਉਸ ਸਾਮਰੀ ਔਰਤ ਨੇ ਆਿਖਆ, “ਮÎ ਹਰੈਾਨ ਹਾ ਂ ਿਕ ਤੁਸÌ 

ਮਥੈÏ ਪੀਣ ਲਈ ਪਾਣੀ ਮੰਗ ਰਹ ੇਹ।ੋ ਤੁਸÌ ਇੱਕ ਯਹੂਦੀ ਹ ੋਅਤੇ ਮÎ 
ਇੱਕ ਸਾਮਰੀ।” ਯਹੂਦੀਆ ਂਦੀ ਸਾਮਿਰਯਾ ਨਾਲ ਕੋਈ ਿਮੱਤਰਤਾ 
ਨਹÌ ਹ।ੈ

10
 ਿਯਸ ੂਨੇ ਆਿਖਆ, “ਤੰੂ ਨਹÌ ਜਾਣਦੀ ਪਰਮਸ਼ੁੇਰ ਕੀ ਿਦੰਦਾ 

ਹ,ੈ ਅਤੇ ਇਹ ਵੀ ਨਹÌ ਜਾਣਦੀ ਿਕ ਿਜਸ ਨੇ ਤੈਥÏ ਪਾਣੀ ਮੰਿਗਆ 
ਹ,ੈ ਉਹ ਕੌਣ ਹ।ੈ ਜ ੇਤੰੂ ਜਾਣਦੀ ਹੰੁਦੀ ਤਾ ਂਤੰੂ ਮੰਗਦੀ ਅਤੇ ਮÎ ਤੈਨੂੰ 
ਅਿਮ੍ਰਤ ਜਲ ਿਦੱਤਾ ਹੰੁਦਾ।”

11
 ਉਸ ਔਰਤ ਨੇ ਆਿਖਆ, “ਸ਼੍ਰੀ ਮਾਨ ਜੀ, ਤੁਸÌ ਇਹ ਅਿਮ੍ਰਤ 

ਜਲ ਿਕਵÍ ਪ੍ਰਾਪਤ ਕਰਗੋ?ੇ ਖਹੂ ਬਹੁਤ ਡੰੂਘਾ ਹ ੈਅਤੇ ਤੁਹਾਡੇ ਕੋਲ 
ਪਾਣੀ ਲਈ ਕੋਈ ਭਾਡਂਾ ਵੀ ਨਹÌ ਹ।ੈ 12

 ਕੀ ਤੁਸÌ ਸਾਡੇ ਪਰੂਵਜ 
ਯਾਕਬੂ ਨਾਲÏ ਵੀ ਵਧੱ ਮਹਾਨ ਹ।ੋ ਯਾਕਬੂ ਨੇ ਸਾਨੂੰ ਇਹ ਖਹੂ ਿਦੱਤਾ 
ਹ।ੈ ਉਸ ਨੇ ਇਸ ਦਾ ਪਾਣੀ ਪੀਤਾ ਸੀ ਅਤੇ ਉਸ ਦੇ ਪੁੱਤਰਾ ਂ ਤੇ 
ਜਾਨਵਰਾ ਂਨੇ ਵੀ ਇਸ ੇਖਹੂ ਤÏ ਪਾਣੀ ਪੀਤਾ।”

13
 ਿਯਸ ੂਨੇ ਜਵਾਬ ਿਦੱਤਾ, “ਕੋਈ ਵੀ ਿਵਅਕਤੀ ਜ ੋਇਸ ਖਹੂ 

ਤÏ ਪਾਣੀ ਪÌਦਾ ਹ ੈਉਹ ਫੇਰ ਿਪਆਸਾ ਹਵੋਗੇਾ। 14
 ਪਰ ਜ ੋਕੋਈ ਵੀ 

ਉਹ ਪਾਣੀ ਪੀਵਗੇਾ ਜ ੋਮÎ ਉਸ ਨੂੰ ਦੇਣ ਵਾਲਾ ਹਾ,ਂ ਉਹ ਫੇਰ ਕਦੀ 
ਵੀ ਿਪਆਸਾ ਨਹÌ ਹਵੋਗੇਾ। ਇਸ ਦੀ ਜਗ੍ਹਾ ਉਹ ਪਾਣੀ ਜ ੋਮÎ ਉਸ 
ਨੂੰ ਿਦੰਦਾ ਹਾ ਂਉਸ ਦੇ ਅੰਦਰ ਪਾਣੀ ਦਾ ਚਸ਼ਮਾ ਬਣ ਜਾਵਗੇਾ ਅਤੇ 
ਉਸ ਨੂੰ ਸਦੀਪਕ ਜੀਵਨ ਦੇਵਗੇਾ।”

15
 ਉਸ ਔਰਤ ਨੇ ਿਯਸ ੂਨੂੰ ਆਿਖਆ, “ਸ਼੍ਰੀ ਮਾਨ ਜੀ, ਮਨੈੂੰ ਉਹ 

ਪਾਣੀ ਿਦਓ। ਿਫਰ ਮÎ ਵੀ ਿਪਆਸੀ ਨਹÌ ਰਹਾਗਂੀ ਅਤੇ ਮਨੈੂੰ ਇਸ 
ਖਹੂ ਤੇ ਪਾਣੀ ਭਰਨ ਲਈ ਫੇਰ ਆਉਣ ਦੀ ਕੋਈ ਜ਼ਰਰੂਤ ਨਹÌ 
ਹਵੋਗੇੀ।”

16
 ਿਯਸ ੂਨੇ ਉਸ ਨੂੰ ਆਿਖਆ, “ਜਾਹ ਆਪਣੇ ਪਤੀ ਨੂੰ ਇੱਥ ੇ

ਸੱਦ ਿਲਆ।”
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17
 ਉਸ ਔਰਤ ਨੇ ਉੱਤਰ ਿਦੱਤਾ, “ਮਰੇਾ ਪਤੀ ਨਹÌ ਹ।ੈ” ਿਯਸ ੂ

ਨੇ ਉਸ ਨੂੰ ਆਿਖਆ, “ਤੰੂ ਸੱਚ ਆਿਖਆ ਜਦÏ ਤੰੂ ਿਕਹਾ ਿਕ ਤੇਰਾ 
ਪਤੀ ਨਹÌ ਹ।ੈ 18

 ਅਸਲ ਿਵਚੱ ਤੇਰ ੇਪੰਜ ਪਤੀ ਸਨ ਅਤੇ ਤੰੂ ਿਜਸ 
ਆਦਮੀ ਨਾਲ ਹੁਣ ਰਿਹੰਦੀ ਹÎ ਉਹ ਤੇਰਾ ਪਤੀ ਨਹÌ ਹ।ੈ ਤੰੂ ਮਨੈੂੰ 
ਸੱਚ ਆਿਖਆ ਹ।ੈ”

19
 ਉਸ ਔਰਤ ਨੇ ਿਕਹਾ, “ਸ਼੍ਰੀ ਮਾਨ ਜੀ, ਮਨੈੂੰ ਲੱਗਦਾ ਹ ੈਿਕ ਤੁਸÌ 

ਇੱਕ ਨਬੀ ਹ।ੋ 20
 ਸਾਡੇ ਿਪਉ-ਦਾਦੇ ਇਸ ਪਰਬਤ ਤੇ ਉਪਾਸਨਾ 

ਕਰਦੇ ਸਨ, ਪਰ ਤੁਸÌ ਯਹੂਦੀ ਇਹ ਆਖਦੇ ਹ ੋਿਕ ਯਰੂਸ਼ਲਮ ਹੀ 
ਉਹ ਥਾ ਂਹ ੈਿਜੱਥ ੇਲੋਕਾ ਂਨੂੰ ਉਪਾਸਨਾ ਕਰਨੀ ਚਾਹੀਦੀ ਹ।ੈ”

21
 ਿਯਸੂ ਨੇ ਆਿਖਆ, “ਹੇ ਬੀਬੀ, ਮੇਰੇ ਤੇ ਿਵਸ਼ਵਾਸ ਕਰ! 

ਵਕਤ ਆ ਿਰਹਾ ਹ ੈਜਦÏ ਯਰੂਸ਼ਲਮ ਆਉਣ ਦੀ ਜਾਂ ਿਪਤਾ ਦੀ 
ਉਪਾਸਨਾ ਕਰਨ ਲਈ ਇਸ ਪਰਬਤ ਤੇ ਜਾਣ ਦੀ ਜ਼ਰਰੂਤ ਨਹÌ 
ਹਵੋਗੇੀ। 22

 ਤੁਸÌ ਸਾਮਰੀ ਲੋਕ ਉਸ ਦੀ ਉਪਾਸਨਾ ਕਰਦੇ ਹ ੋਿਜਸ 
ਨੂੰ ਤੁਸÌ ਖੁਦ ਨਹÌ ਜਾਣਦੇ। ਅਸÌ ਯਹੂਦੀ ਜਾਣਦੇ ਹਾ ਂਅਸÌ ਿਕਸ 
ਦੀ ਉਪਾਸਨਾ ਕਰਦੇ ਹਾ,ਂ ਿਕਉਂਿਕ ਮੁਕਤੀ ਯਹੂਦੀਆ ਂਤÏ ਆਉਂਦੀ 
ਹ।ੈ 23

 ਉਹ ਸਮਾ ਂਆ ਿਰਹਾ ਹ ੈਜਦÏ ਸੱਚ ੇਉਪਾਸਕ ਆਤਮਾ ਅਤੇ 
ਸੱਚਾਈ ਨਾਲ ਿਪਤਾ ਦੀ ਉਪਾਸਨਾ ਕਰਨਗ,ੇ ਬਲਿਕ ਉਹ ਸਮਾ ਂ
ਆਣ ਪੁੱਜਾ ਹ।ੈ ਪਰਮਸ਼ੇੁਰ ਅਿਜਹ ੇਉਪਾਸਕਾ ਂਨੂੰ ਲੱਭ ਿਰਹਾ ਹ।ੈ 
24

 ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਆਤਮਾ ਹੈ, ਇਸ ਲਈ ਜੋ ਲੋਕ ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਦੀ 
ਉਪਾਸਨਾ ਕਰਦੇ ਹਨ ਉਨ੍ਹਾ ਂਨੂੰ ਆਤਮਾ ਅਤੇ ਸੱਚਾਈ ਨਾਲ ਉਸ 
ਦੀ ਉਪਾਸਨਾ ਕਰਨੀ ਚਾਹੀਦੀ ਹ।ੈ”

25
 ਉਸ ਔਰਤ ਨੇ ਆਿਖਆ, “ਮÎ ਜਾਣਦੀ ਹਾਂ ਿਕ ਮਸੀਹ 

ਅਖਵਾਉਣ ਵਾਲਾ ਮਸੀਹ ਆ ਿਰਹਾ ਹ।ੈ ਜਦÏ ਉਹ ਆਵਗੇਾ, ਉਹ 
ਸਾਨੂੰ ਸਭ ਕਾਸ ੇਦੀ ਿਵਆਿਖਆ ਕਰਗੇਾ।”

26
 ਿਯਸ ੂਨੇ ਆਿਖਆ, “ਮÎ, ਜ ੋਤੇਰ ੇਨਾਲ ਗੱਲ ਕਰ ਿਰਹਾ ਹਾ,ਂ 

ਮਸੀਹ ਹੀ ਹਾ।ਂ”
27

 ਐਨ ਉਸੇ ਸਮÍ ਿਯਸ ੂ ਦੇ ਚੇਲੇ ਨਗਰ ਤÏ ਮੁੜ ਆਏ ਉਹ 
ਹਰੈਾਨ ਹ ੋਗਏ ਿਕ ਿਯਸ ੂਇੱਕ ਔਰਤ ਨਾਲ ਗੱਲ ਕਰ ਿਰਹਾ ਸੀ। 
ਪਰ ਿਕਸ ੇਨੇ ਵੀ ਇਹ ਨਾ ਪੁੱਿਛਆ, “ਤੰੂ ਕੀ ਚਾਹੰੁਦਾ ਹ?ੈ ਤੰੂ ਉਸ 
ਔਰਤ ਨਾਲ ਿਕਉਂ ਗੱਲ ਕਰ ਿਰਹਾ ਹÎ?”

28
 ਉਹ ਔਰਤ ਆਪਣਾ ਘੜਾ ਉੱਥ ੇਛੱਡ ਕੇ ਨਗਰ ਨੂੰ ਮੁੜ ਗਈ 

ਅਤੇ ਲੋਕਾਂ ਨੂੰ ਆਿਖਆ, 29
 “ਇੱਕ ਆਦਮੀ ਨੇ ਮਨੈੂੰ ਉਹ ਕਝੁ 

ਦੱਿਸਆ, ਜ ੋਮÎ ਹੁਣ ਤੱਕ ਕੀਤਾ ਹ।ੈ ਆਓ, ਉਸ ਦਾ ਦਰਸ਼ਣ ਕਰ।ੋ 
ਕੀ ਉਹ ਸੰਭਾਵਤ ਹੀ ਮਸੀਹ ਹ ੋਸਕਦਾ ਹ?ੈ” 30

 ਲੋਕਾ ਂਨੇ ਿਪੰਡ ਛੱਡ 
ਿਦੱਤਾ ਅਤੇ ਿਯਸ ੂਨੂੰ ਵਖੇਣ ਲਈ ਗਏ।

31
 ਇੰਨੇ ਸਮÍ ਿਵਚੱ ਿਯਸ ੂਦੇ ਚਲੇੇ ਉਨ੍ਹਾ ਂਨੂੰ ਬਨੇਤੀ ਕਰ ਰਹ ੇਸਨ, 

“ਗੁਰੂ, ਭੋਜਨ ਖਾ ਲਓ।”
32

 ਪਰ ਿਯਸ ੂਨੇ ਆਿਖਆ, “ਮਰੇ ੇ ਕੋਲ ਖਾਣ ਲਈ ਭੋਜਨ ਹ ੈ
ਅਤੇ ਤੁਹਾਨੂੰ ਇਸ ਬਾਰ ੇਕਝੁ ਨਹÌ ਪਤਾ।”

33
 ਚਿੇਲਆ ਂਨੇ ਆਪਸ ਿਵਚੱ ਿਕਹਾ, “ਸ਼ਾਇਦ ਉਸ ਲਈ ਿਕਸ ੇ

ਨੇ ਭੋਜਨ ਿਲਆਦਂਾ ਹਵੋਗੇਾ?”
34

 ਿਯਸ ੂ ਨੇ ਉਨ੍ਹਾਂ ਨੂੰ ਆਿਖਆ, “ਮੇਰਾ ਭੋਜਨ ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਦੀ 
ਇੱਛਾ ਅਨੁਸਾਰ ਕਰਨਾ ਹ ੈਿਜਸ ਨੇ ਮਨੈੂੰ ਭੇਿਜਆ ਹ।ੈ ਜ ੋਕਾਰਜ 
ਉਸ ਨੇ ਮਨੈੂੰ ਕਰਨ ਲਈ ਿਦੱਤਾ, ਉਸ ਨੂੰ ਸੰਪਰੂਨ ਕਰਨਾ ਹੀ ਮਰੇਾ 
ਭੋਜਨ ਹ।ੈ 35

 ਜਦÏ ਤੁਸÌ ਕਝੁ ਬੀਜਦੇ ਹ ੋਤਾ ਂ ਤੁਸÌ ਹਮਸ਼ੇਾ ਇਹ 
ਕਿਹੰਦੇ ਹੋ, ‘ਸਾਨੂੰ ਫ਼ਸਲ ਵਢੱਣ ਲਈ ਅਜੇ ਹਰੋ ਚਾਰ ਮਹੀਨੇ 
ਉਡੀਕਣਾ ਪਵਗੇਾ।’ ਪਰ ਮÎ ਤੁਹਾਨੂੰ ਕਿਹੰਦਾ ਹਾ ਂਆਪਣੀਆ ਂਅਖੱਾ ਂ

ਖਲੋ੍ਹੋ ਅਤੇ ਲੋਕਾ ਂਨੂੰ ਵਖੇ,ੋ ਉਹ ਪਲੈੀਆ ਂਵਾਗਂ ਹਨ ਜ ੋਵਾਢੀ ਲਈ 
ਿਤਆਰ ਹਨ। 36

 ਜੋ ਿਵਅਕਤੀ ਫ਼ਸਲ ਵਢੱਦਾ ਹ ੈਉਹ ਆਪਣੀ 
ਮਜਦਰੂੀ ਪਾਉਂਦਾ ਅਤੇ ਸਦੀਪਕ ਜੀਵਨ ਲਈ ਫ਼ਸਲ ਇਕੱਠੀ 
ਕਰਦਾ ਹ।ੈ ਇਸ ਲਈ ਉਹ ਵੀ ਪ੍ਰਸੰਨ ਹ ੈਜ ੋਫ਼ਸਲ ਬੀਜਦਾ ਹ ੈ
ਤੇ ਉਹ ਵੀ ਜੋ ਫ਼ਸਲ ਦੀ ਵਾਢੀ ਕਰਦਾ ਹੈ। 37

 ਇਹ ਕਹਾਵਤ 
ਿਨਸ਼ਿਚਤ ਸੱਚੀ ਹ,ੈ ਇੱਕ ਬੀਜਦਾ ਹ,ੈ ‘ਪਰ ਦਜੂਾ ਆਦਮੀ ਫਸਲ 
ਦੀ ਵਾਢੀ ਕਰਦਾ ਹ।ੈ’ 38

 ਮÎ ਤੁਹਾਨੂੰ ਇਸ ਫ਼ਸਲ ਦਾ ਫਲ ਪ੍ਰਾਪਤ 
ਕਰਨ ਲਈ ਭੇਿਜਆ ਿਜਸ ਦੇ ਲਈ ਤੁਸÌ ਕੰਮ ਨਹÌ ਕੀਤਾ। ਹਰੋਾ ਂ
ਨੇ ਇਸ ਦੇ ਲਈ ਕੰਮ ਕੀਤਾ ਅਤੇ ਤੁਸÌ ਉਨ੍ਹਾ ਂਦੀ ਿਮਹਨਤ ਦਾ ਹੀ 
ਲਾਭ ਉਠਾ ਰਹ ੇਹ।ੋ”

39
 ਉਸ ਸ਼ਿਹਰ ਦੇ ਕਈ ਲੋਕਾ ਂਨੇ ਿਯਸ ੂਉੱਤੇ ਿਵਸ਼ਵਾਸ ਕੀਤਾ, 

ਿਕਉਂਿਕ ਔਰਤ ਨੇ ਇਹ ਗਵਾਹੀ ਿਦੱਤੀ, “ਉਸ ਨੇ ਮਨੈੂੰ ਉਹ ਸਭ 
ਕਝੁ ਦੱਿਸਆ ਜ ੋਮÎ ਕੀਤਾ ਹ।ੈ” 40

 ਇਸ ਲਈ ਲੋਕ ਿਯਸ ੂ ਕੋਲ 
ਆਏ ਉਨ੍ਹਾ ਂਨੇ ਉਸ ਨੂੰ ਉਨ੍ਹਾ ਂਕੋਲ ਲਈ ਬਨੇਤੀ ਕੀਤੀ। ਤਦ ਿਯਸ ੂ
ਉੱਥ ੇਦੋ ਿਦਨ ਠਿਹਿਰਆ। 41

 ਉਸ ਦੇ ਬਚਨ ਦੇ ਕਾਰਣ ਬਹੁਤ ਸਾਰ ੇ
ਲੋਕਾ ਂਨੇ ਿਵਸ਼ਵਾਸ ਕੀਤਾ।

42
 ਉਨ੍ਹਾਂ ਲੋਕਾਂ ਨੇ ਉਸ ਔਰਤ ਨੂੰ ਆਿਖਆ, “ਹੁਣ ਅਸÌ ਿਯਸ ੂ

ਉੱਤੇ ਤੇਰੇ ਕਿਹਣ ਕਰਕੇ ਿਵਸ਼ਵਾਸ ਨਹÌ ਕਰਦੇ, ਸਗÏ ਇਸ ਲਈ 
ਕਰਦੇ ਹਾਂ ਿਕਉਂਿਕ ਅਸÌ ਖੁਦ ਉਸ ਦੇ ਬਚਨ ਸੁਣੇ ਹਨ। ਹੁਣ 
ਅਸÌ ਜਾਣ ਗਏ ਹਾਂ ਿਕ ਉਹ ਸੱਚਮੱੁਚ ਦੁਨੀਆ ਦਾ ਮੁਕਤੀਦਾਤਾ 
ਹੈ।”

ਿਯਸ ੂਵੱਲÏ ਇੱਕ ਅਿਧਕਾਰੀ ਦੇ ਪੁੱਤਰ ਨੂੰ ਚੰਗਾ ਕਰਨਾ
(ਮੱਤੀ 8:5–13; ਲੂਕਾ 7:1–10)

43
 ਉਨ੍ਹਾਂ ਦੋ ਿਦਨਾਂ ਬਾਅਦ, ਿਯਸ ੂਉੱਥÏ ਿਵਦਾ ਹੋ ਕੇ ਗਲੀਲ ਨੂੰ 

ਿਗਆ। 44
 (ਪਿਹਲਾ ਂਿਯਸ ੂਇਹ ਕਿਹ ਚੱੁਿਕਆ ਸੀ ਿਕ ਨਬੀ ਦਾ 

ਉਸ ਦੇ ਆਪਣੇ ਦੇਸ ਿਵਚੱ ਸਿਤਕਾਰ ਨਹÌ ਹੰੁਦਾ।) 45
 ਜਦÏ ਿਯਸ ੂ

ਗਲੀਲ ਪਹੰੁਿਚਆ ਤਾ ਂਲੋਕਾ ਂਨੇ ਉਸ ਦਾ ਸਵਾਗਤ ਕੀਤਾ, ਿਕਉਂਿਕ 
ਇਹ ਲੋਕ ਉਹ ਸਾਰ ੇਕੰਮ ਦੇਖ ਚੱੁਕੇ ਸਨ ਜ ੋਿਯਸ ੂਨੇ ਯਰੂਸ਼ਲਮ 
ਿਵਚੱ ਪਸਾਹ ਦੇ ਿਤਉਹਾਰ ਤੇ ਕੀਤੇ ਸਨ, ਿਕਉਂ ਜ ੋਇਹ ਲੋਕ ਵੀ 
ਉਸ ਿਤਉਹਾਰ ਤੇ ਗਏ ਹਏੋ ਸਨ।

46
 ਇੱਕ ਵਾਰ ਫੇਰ ਿਯਸ ੂਗਲੀਲ ਦੇ ਕਾਨਾ ਨੂੰ ਿਗਆ। ਕਾਨਾ 

ਉਹ ਥਾ ਂਹ ੈਿਜੱਥ ੇਿਯਸ ੂਨੇ ਪਾਣੀ ਨੂੰ ਮ ੈਿਵਚੱ ਤਬਦੀਲ ਕੀਤਾ ਸੀ। 
ਬਾਦਸ਼ਾਹ ਦਾ ਇੱਕ ਮਹੱਤਵਪਰੂਣ ਅਿਧਕਾਰੀ ਕਫ਼ਰਨਾਹੂਮ ਿਵਚੱ 
ਰਿਹੰਦਾ ਸੀ ਅਤੇ ਉਸ ਦਾ ਪੁੱਤਰ ਿਬਮਾਰ ਸੀ। 47

 ਉਸ ਨੇ ਸੁਿਣਆ 
ਿਕ ਿਯਸ ੂਯਹੂਿਦਯਾ ਤÏ ਆਇਆ ਹ ੈਅਤੇ ਹੁਣ ਗਲੀਲ ਿਵਚੱ ਹ।ੈ 
ਤਦ ਉਹ ਆਦਮੀ ਕਾਨਾ ਿਵਚੱ ਿਯਸ ੂ ਕੋਲ ਿਗਆ ਅਤੇ ਉਸ ਨੇ 
ਿਯਸ ੂਨੂੰ ਕਫ਼ਰਨਾਹੂਮ ਿਵਚੱ ਆ ਕੇ ਦਰਸ਼ਣ ਦੇਣ ਅਤੇ ਉਸ ਦੇ 
ਪੁੱਤਰ ਨੂੰ ਤੰਦਰੁਸਤ ਕਰਨ ਦੀ ਬੇਨਤੀ ਕੀਤੀ। ਉਸ ਦਾ ਪੁੱਤਰ 
ਮਰਨ ਿਕਨਾਰ ੇਸੀ। 48

 ਿਯਸ ੂਨੇ ਉਸ ਨੂੰ ਆਿਖਆ, “ਜਦÏ ਤੱਕ 
ਤੁਸÌ ਕਿਰਸ਼ਮ ੇਅਤੇ ਅਚੰਭੇ ਨਹÌ ਵਖੇਗੋ ੇਤੁਸÌ ਮਰੇ ੇਉੱਤੇ ਿਵਸ਼ਵਾਸ 
ਨਹÌ ਕਰਗੋ।ੇ”

49
 ਬਾਦਸ਼ਾਹ ਦੇ ਅਿਧਕਾਰੀ ਨੇ ਆਿਖਆ, “ਸ਼੍ਰੀਮਾਨ ਜੀ, ਮਰੇ ੇ

ਪੁੱਤਰ ਦੇ ਮਰਨ ਤÏ ਪਿਹਲਾ ਂਮਰੇ ੇਘਰ ਚਰਨ ਪਾਓ।”
50

 ਿਯਸ ੂਨੇ ਉੱਤਰ ਿਦੱਤਾ, “ਜਾ, ਤੇਰਾ ਪੁੱਤਰ ਜੀਵਗੇਾ।”
ਉਸ ਆਦਮੀ ਨੇ ਿਯਸ ੂਦੇ ਬਚਨਾ ਂਉੱਤੇ ਿਵਸ਼ਵਾਸ ਕੀਤਾ ਅਤੇ 

ਘਰ ਚਲਾ ਿਗਆ। 51
 ਜਦÏ ਉਹ ਘਰ ਜਾ ਿਰਹਾ ਸੀ ਤਾ ਂਰਾਹ ਿਵਚੱ 
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ਉਸ ਦੇ ਨੌਕਰ ਉਸ ਨੂੰ ਿਮਲੇ ਅਤੇ ਉਨ੍ਹਾ ਂਨੇ ਉਸ ਨੂੰ ਆਿਖਆ, “ਤੇਰਾ 
ਪੁੱਤਰ ਚੰਗਾ ਹ ੋਿਗਆ ਹ।ੈ”

52
 ਉਸ ਆਦਮੀ ਨੇ ਪੁੱਿਛਆ, “ਮਰੇਾ ਪੁੱਤਰ ਿਕਸ ਵਕਤ ਠੀਕ 

ਹਣੋਾ ਸ਼ੁਰੂ ਹਇੋਆ ਸੀ?”
ਨੌਕਰ ਨੇ ਜਵਾਬ ਿਦੱਤਾ, “ਇਹ ਕੱਲ੍ਹ ਇੱਕ ਵਜ ੇਦੇ ਆਸ-ਪਾਸ 

ਦਾ ਸਮਾ ਂਸੀ ਜਦÏ ਉਸ ਦਾ ਬੁਖਾਰ ਲੱਥ ਿਗਆ।”
53

 ਉਸ ਆਦਮੀ ਨੂੰ ਪਤਾ ਸੀ ਿਕ ਐਨ ਇੱਕ ਵਜ ੇਦਾ ਹੀ ਸਮਾ ਂ
ਸੀ ਜਦÏ ਿਯਸ ੂਨੇ ਆਿਖਆ ਸੀ, “ਤੇਰਾ ਪੁੱਤਰ ਜੀਵਗੇਾ।” ਇਉਂ 
ਉਸ ਨੇ ਅਤੇ ਉਸ ਦੇ ਘਰ ਿਵਚੱ ਰਿਹੰਦੇ ਸਭ ਲੋਕਾ ਂਨੇ ਿਯਸ ੂਉੱਤੇ 
ਿਵਸ਼ਵਾਸ ਕੀਤਾ।

54
 ਇਹ ਦਜੂਾ ਕਿਰਸ਼ਮਾ ਸੀ ਜ ੋਿਯਸ ੂਨੇ ਯਹੂਿਦਯਾ ਤÏ ਗਲੀਲ 

ਆਉਣ ਤÏ ਬਾਅਦ ਕੀਤਾ ਸੀ।

ਿਯਸ ੂਵੱਲÏ ਇੱਕ ਆਦਮੀ ਨੂੰ ਤਲਾਅ ਉੱਤੇ ਚੰਗਾ ਕਰਨਾ

5  1 ਇਸ ਤÏ ਬਾਅਦ ਿਯਸ ੂਇੱਕ ਿਵਸ਼ਸ਼ੇ ਯਹੂਦੀ ਿਤਉਹਾਰ 
ਲਈ ਯਰੂਸ਼ਲਮ ਿਗਆ। 2

 ਯਰੂਸ਼ਲਮ ਿਵਚੱ ਇੱਕ ਤਲਾਅ 
ਹ ੈਿਜਸ ਦੇ ਪੰਜ ਦਲਾਨ ਢੱਕੇ ਹਏੋ ਹਨ। ਇਸ ਤਲਾਅ ਨੂੰ ਇਬਰਾਨੀ 
ਭਾਸ਼ਾ ਿਵਚੱ ਬੇਥਜ਼ਥਾ ਆਖਦੇ ਹਨ। ਇਹ ਤਲਾਅ ਭੇਡਾਂ ਵਾਲੇ 
ਦਰਵਾਜ਼ ੇਦੇ ਨੇੜੇ ਹ।ੈ 3

 ਬਹੁਤ ਸਾਰ ੇਿਬਮਾਰ ਲੋਕ ਤਲਾਅ ਦੇ ਨੇੜੇ 
ਦਲਾਨਾ ਂਿਵਚੱ ਲੇਟੇ ਹਏੋ ਸਨ। ਕਝੁ ਲੋਕ ਅੰਨ੍ਹੇ  ਸਨ, ਕਝੁ ਲੰਗੜ੍ਹੇ ਤੇ 
ਕਝੁ ਅਧਰੰਗੀ ਸਨ [ਅਤੇ ਉਹ ਪਾਣੀ ਦੇ ਿਹੱਲਣ ਦੀ ਉਡੀਕ ਕਰਦੇ 
ਸਨ। 4

 ਕਦੇ-ਕਦੇ ਪ੍ਰਭੂ ਦਾ ਇੱਕ ਸੁਰਗਦਤੂ ਤਲਾਅ ਦੇ ਕੋਲ ਹਠੇਾ ਂ
ਆਣ ਕੇ ਪਾਣੀ ਨੂੰ ਿਹਲਾਉਂਦਾ ਸੀ। ਪਾਣੀ ਦੇ ਿਹਲਿਦਆ ਂਹੀ ਿਜਹੜਾ 
ਪਿਹਲਾ ਿਵਅਕਤੀ ਪਾਣੀ ਿਵਚੱ ਜਾਦਂਾ ਸੀ, ਉਹ ਆਪਣੀ ਿਬਮਾਰੀ 
ਤÏ ਤੁਰੰਤ ਠੀਕ ਹ ੋਜਾਦਂਾ ਸੀ।] 5 ਉਨ੍ਹਾ ਂਿਵਚੱ ਇੱਕ ਅਿਜਹਾ ਆਦਮੀ 
ਵੀ ਸੀ ਜ ੋ38 ਵਿਰ੍ਹਆ ਂਤÏ ਿਬਮਾਰ ਸੀ। 6

 ਿਯਸ ੂਨੇ ਉਸ ਆਦਮੀ 
ਨੂੰ ਉੱਥ ੇਲੇਿਟਆ ਦੇਿਖਆ। ਿਯਸ ੂਨੂੰ ਇਹ ਪਤਾ ਸੀ ਿਕ ਉਹ ਬਹੁਤ 
ਲੰਮ ੇਸਮÍ ਤÏ ਿਬਮਾਰ ਸੀ। ਇਸ ਲਈ ਿਯਸ ੂਨੇ ਉਸ ਨੂੰ ਪੁੱਿਛਆ, 
“ਕੀ ਤੰੂ ਚੰਗਾ ਹਣੋਾ ਚਾਹੰੁਦਾ ਹÎ?”

7
 ਉਸ ਿਬਮਾਰ ਆਦਮੀ ਨੇ ਆਿਖਆ, “ਸ਼੍ਰੀਮਾਨ ਜੀ, ਅਿਜਹਾ 

ਕੋਈ ਨਹÌ ਜ ੋਉਦÏ ਤਲਾਅ ਿਵਚੱ ਜਾਣ ਿਵਚੱ ਮਰੇੀ ਸਹਾਇਤਾ ਕਰ ੇ
ਜਦÏ ਪਾਣੀ ਿਵਚੱ ਹਲਚਲ ਹੰੁਦੀ ਹ।ੈ ਮÎ ਤਲਾਅ ਅੰਦਰ ਪਹੰੁਚਣ 
ਵਾਲਾ ਪਿਹਲਾ ਿਵਅਕਤੀ ਹਣੋ ਦੀ ਕੋਿਸ਼ਸ਼ ਕਰਦਾ ਹਾ,ਂ ਪਰ ਜਦÏ 
ਤੱਕ ਿਕ ਮÎ ਪਹੰੁਚਾ ਂਮਰੇ ੇਤÏ ਪਿਹਲਾ ਂਹੀ ਕੋਈ ਹਰੋ ਤਲਾਅ ਿਵਚੱ 
ਵੜ ਜਾਦਂਾ ਹ।ੈ”

8
 ਿਫਰ ਿਯਸ ੂਨੇ ਉਸ ਨੂੰ ਆਿਖਆ, “ਉੱਠ, ਆਪਣਾ ਿਬਸਤਰਾ 

ਚੱੁਕ ਅਤੇ ਤੁਰ।” 9
 ਉਹ ਤੁਰੰਤ ਹੀ ਚੰਗਾ ਹ ੋਿਗਆ ਅਤੇ ਉਸ ਨੇ 

ਆਪਣਾ ਿਬਸਤਰਾ ਚੱੁਿਕਆ ਤੇ ਚੱਲਣਾ ਸ਼ੁਰੂ ਕਰ ਿਦੱਤਾ।
ਜਦÏ ਇਹ ਸਭ ਕਝੁ ਵਾਪਿਰਆ ਤਾ ਂਇਹ ਸਬਤ ਦਾ ਿਦਨ ਸੀ। 

10
 ਇਸ ਲਈ ਯਹੂਦੀਆ ਂਨੇ ਉਸ ਰਾਜੀ ਹ ੋਜਾਣ ਵਾਲੇ ਬੰਦੇ ਨੂੰ 

ਆਿਖਆ, “ਅਜੱ ਸਬਤ ਦਾ ਿਦਨ ਹ ੈਤੇ ਤੇਰਾ ਿਬਸਤਰਾ ਚੱੁਕਣਾ 
ਨੇਮ ਦੇ ਿਖਲਾਫ਼ ਹ।ੈ”

11
 ਪਰ ਉਸ ਨੇ ਆਿਖਆ, “ਉਹ ਿਵਅਕਤੀ ਿਜਸ ਨੇ ਮਨੈੂੰ ਚੰਗਾ 

ਕੀਤਾ ਹੈ, ਉਸ ਨੇ ਮੈਨੂੰ ਆਿਖਆ, ‘ਆਪਣਾ ਿਬਸਤਰਾ ਚੱੁਕ ਤੇ 
ਤੁਰ।’ ”

12
 ਯਹੂਦੀਆ ਂਨੇ ਉਸ ਨੂੰ ਪੁੱਿਛਆ, “ਉਹ ਆਦਮੀ ਕੌਣ ਹ ੈਿਜਸ 

ਨੇ ਤੈਨੂੰ ਆਿਖਆ ਿਕ ਤੰੂ ਆਪਣਾ ਿਬਸਤਰਾ ਚੱੁਕ ਤੇ ਤੁਰ?”

13
 ਪਰ ਉਹ ਆਦਮੀ ਿਜਹੜਾ ਚੰਗਾ ਹਇੋਆ ਸੀ ਉਸ ਨੂੰ ਇਹ 

ਪਤਾ ਨਹÌ ਸੀ ਿਕ ਉਹ ਕੌਣ ਸੀ। ਉੱਥ ੇਬਹੁਤ ਸਾਰ ੇਲੋਕ ਸਨ ਅਤੇ 
ਿਯਸ ੂਜਾ ਚੱੁਿਕਆ ਸੀ।

14
 ਬਾਅਦ ਿਵਚੱ ਿਯਸ ੂਨੇ ਉਸ ਨੂੰ ਮੰਦਰ ਿਵਚੱ ਵਿੇਖਆ ਅਤੇ 

ਉਸ ਨੂੰ ਆਿਖਆ, “ਵਖੇ ਹੁਣ ਤੰੂ ਰਾਜੀ ਹ ੋਿਗਆ ਹÎ। ਪਾਪ ਕਰਨੇ 
ਬੰਦ ਕਰਦੇ, ਨਹÌ ਤਾ ਂਤੇਰ ੇਨਾਲ ਕੋਈ ਹਰੋ ਭੈੜੀ ਗੱਲ ਵੀ ਵਾਪਰ 
ਸਕਦੀ ਹ।ੈ”

15
 ਤਦ ਉਹ ਆਦਮੀ ਉੱਥ ੇਵਾਪਸ ਉਨ੍ਹਾ ਂਯਹੂਦੀਆ ਂਕੋਲ ਿਗਆ 

ਅਤੇ ਉਨ੍ਹਾਂ ਨੂੰ ਆਿਖਆ, "ਿਜਸ ਨੇ ਮਨੈੂੰ ਚੰਗਾ ਕੀਤਾ ਸੀ, ਉਹ 
ਿਯਸ ੂਸੀ।"

16
 ਇਸ ਤਰ੍ਹਾ ਂਦੇ ਕੰਮ ਿਯਸ ੂਸਬਤ ਵਾਲੇ ਿਦਨ ਕਰ ਿਰਹਾ ਸੀ, 

ਇਸ ਲਈ ਯਹੂਦੀ ਉਸ ਨੂੰ ਦੁੱਖ ਦੇਣ ਲੱਗੇ। 17
 ਪਰ ਿਯਸ ੂ ਨੇ 

ਯਹੂਦੀਆ ਂਨੂੰ ਆਿਖਆ, “ਮਰੇਾ ਿਪਤਾ ਹਮਸ਼ੇਾ ਕੰਮ ਕਰਦਾ ਰਿਹੰਦਾ 
ਹ,ੈ ਇਸ ਲਈ ਮਨੈੂੰ ਵੀ ਕੰਮ ਕਰਨਾ ਜ਼ਰਰੂੀ ਹ।ੈ”

18
 ਇਹ ਸੁਣਨ ਤÏ ਬਾਅਦ ਯਹੂਦੀ ਿਯਸ ੂਨੂੰ ਮਾਰਨ ਲਈ ਹਰੋ 

ਵਧੇਰੇ ਕੋਿਸ਼ਸ਼ਾਂ ਕਰਨ ਲੱਗੇ। ਯਹੂਦੀਆਂ ਨੇ ਆਿਖਆ, “ਿਯਸ ੂ
ਸਬਤ ਦੇ ਿਦਨ ਦਾ ਨੇਮ ਤੋੜ ਿਰਹਾ ਹ ੈਅਤੇ ਪਰਮਸ਼ੇੁਰ ਨੂੰ ਆਪਣਾ 
ਿਪਤਾ ਆਖ ਕੇ ਉਹ ਆਪਣੇ ਆਪ ਨੂੰ ਪਰਮਸ਼ੇੁਰ ਦੇ ਬਰਾਬਰ ਬਣਾ 
ਿਰਹਾ ਹ!ੈ”

ਿਯਸ ੂਕੋਲ ਪਰਮੇਸ਼ਰੁ ਦਾ ਅਿਧਕਾਰ ਹੈ
19

 ਪਰ ਿਯਸ ੂਨੇ ਆਿਖਆ, “ਮÎ ਤੁਹਾਨੂੰ ਸੱਚ ਕਿਹੰਦਾ ਹਾ ਂਿਕ ਪੁੱਤਰ 
ਆਪਣੇ ਆਪ ਕਝੁ ਨਹÌ ਕਰ ਸਕਦਾ। ਪੁਤੱਰ ਉਹੀ ਕਰਦਾ ਹ ੈਜ ੋਉਹ 
ਿਪਤਾ ਨੂੰ ਕਿਰਦਆ ਂਵਖੇਦਾ ਹ।ੈ ਜ ੋਕਝੁ ਿਪਤਾ ਕਰਦਾ ਹ ੈਉਹੀ ਪੁੱਤਰ 
ਵੀ ਕਰਦਾ ਹ।ੈ 20

 ਪਰ ਿਪਤਾ ਆਪਣੇ ਪੁੱਤਰ ਨੂੰ ਿਪਆਰ ਕਰਦਾ ਹ ੈ
ਅਤੇ ਿਪਤਾ ਪੁੱਤਰ ਨੂੰ ਉਹ ਸਭ ਕਝੁ ਿਵਖਾਉਂਦਾ ਹ ੈਜ ੋਉਹ ਕਰਦਾ 
ਹ।ੈ ਪਰ ਿਪਤਾ ਆਪਣੇ ਪੁੱਤਰ ਨੂੰ ਮਹਾਨ ਗੱਲਾ ਂਵੀ ਿਵਖਾਵਗੇਾ। ਤਦ 
ਤੁਸÌ ਸਭ ਹਰੈਾਨ ਰਿਹ ਜਾਓਗ।ੇ 21

 ਿਪਤਾ ਮੁਰਿਦਆ ਂਨੂੰ ਿਜਵਾਲਦਾ 
ਹ ੈਅਤੇ ਉਨ੍ਹਾ ਂਨੂੰ ਜੀਵਨ ਿਦੰਦਾ ਹ।ੈ ਇਉਂ ਹੀ, ਪੁੱਤਰ ਵੀ, ਿਜਨ੍ਹਾ ਂਨੂੰ 
ਉਹ ਚਾਹੰੁਦਾ, ਜੀਵਨ ਿਦੰਦਾ ਹ।ੈ

22
 “ਿਪਤਾ ਿਕਸੇ ਦਾ ਿਨਆਂ ਨਹÌ ਕਰਦਾ, ਪਰ ਉਸ ਨੇ ਇਹ 

ਅਿਧਕਾਰ ਪਰੂੀ ਤਰ੍ਹਾ ਂਪੁੱਤਰ ਨੂੰ ਿਦੱਤਾ ਹਇੋਆ ਹ।ੈ 23
 ਪਰਮਸ਼ੁੇਰ 

ਨੇ ਇਹ ਇਸ ਲਈ ਕੀਤਾ ਤਾਿਂਕ ਸਾਰ ੇਲੋਕ ਪੁੱਤਰ ਦਾ ਉਵÍ ਹੀ 
ਸਿਤਕਾਰ ਕਰਨ ਿਜਵÍ ਉਹ ਿਪਤਾ ਦਾ ਸਿਤਕਾਰ ਕਰਦੇ ਹਨ। ਜ ੋ
ਕੋਈ ਆਦਮੀ ਪੁੱਤਰ ਦਾ ਸਿਤਕਾਰ ਨਹÌ ਕਰਦਾ, ਉਹ ਆਦਮੀ 
ਉਸ ਿਪਤਾ ਦਾ ਵੀ ਸਿਤਕਾਰ ਨਹÌ ਕਰਦਾ ਿਜਸ ਨੇ ਉਸ ਨੂੰ ਭੇਿਜਆ 
ਹ।ੈ

24
 “ਮÎ ਤੁਹਾਨੂੰ ਸੱਚ ਕਿਹੰਦਾ ਹਾਂ, ਜੋ ਮਰੇ ੇਸ਼ਬਦ ਸੁਣਦਾ ਅਤੇ 

ਉਸ ਉੱਤੇ ਿਵਸ਼ਵਾਸ ਕਰਦਾ ਹ ੈਿਜਸ ਨੇ ਮਨੈੂੰ ਭੇਿਜਆ ਹ,ੈ ਸਦੀਪਕ 
ਜੀਵਨ ਉਸ ੇਦਾ ਹ।ੈ ਉਹ ਦੋਸ਼ੀ ਨਹÌ ਠਿਹਰਾਇਆ ਜਾਏਗਾ। ਉਸ 
ਨੂੰ ਮੌਤ ਤÏ ਮੁਕਤ ਕਰ ਿਦੱਤਾ ਿਗਆ ਹ ੈਅਤੇ ਉਹ ਸਦੀਪਕ ਜੀਵਨ 
ਿਵਚੱ ਦਾਖਲ ਹ ੋਚੱੁਿਕਆ ਹ।ੈ 25

 ਮÎ ਤੁਹਾਨੂੰ ਸੱਚ ਕਿਹੰਦਾ ਹਾ।ਂ ਉਹ 
ਸਮਾ ਂਆ ਿਰਹਾ ਹ ੈਅਤੇ ਇਹ ਪਿਹਲਾ ਂਹੀ ਇੱਥ ੇਹ।ੈ ਉਹ ਜ ੋਮਰ ਚੱੁਕੇ 
ਹਨ ਪਰਮਸ਼ੇੁਰ ਦੇ ਪੁੱਤਰ ਦੀ ਅਵਾਜ਼ ਨੂੰ ਸੁਣਨਗ ੇਅਤੇ ਿਜਹੜੇ ਲੋਕ 
ਉਸ ਨੂੰ ਸੁਣਨਗ ੇਉਨ੍ਹਾ ਂਨੂੰ ਜੀਵਨ ਿਮਲੇਗਾ। 26

 ਿਜਸ ਤਰ੍ਹਾ ਂਿਪਤਾ 
ਜੀਵਨ ਦੇਣ ਦਾ ਅਿਧਕਾਰ ਰਖੱਦਾ ਹ ੈਉਸ ੇਤਰ੍ਹਾ ਂਉਸ ਨੇ ਪੁੱਤਰ ਨੂੰ 
ਵੀ ਜੀਵਨ ਦੇਣ ਦਾ ਅਿਧਕਾਰ ਿਦੱਤਾ ਹ।ੈ 27

 ਿਪਤਾ ਨੇ ਿਨਆ ਂਕਰਨ 
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ਦਾ ਵੀ ਅਿਧਕਾਰ ਆਪਣੇ ਪੁੱਤਰ ਨੂੰ ਿਦੱਤਾ ਹ,ੈ ਿਕਉਂਿਕ ਉਹ ਮਨੱੁਖ 
ਦਾ ਪੁੱਤਰ ਹ।ੈ

28
 “ਇਸ ਗੱਲ ਬਾਰ ੇਹਰੈਾਨ ਨਾ ਹਵੋ।ੋ ਉਹ ਸਮਾ ਂਆ ਿਰਹਾ ਹ ੈ

ਜਦÏ ਕਬਰਾ ਂ'ਚ ਪਏ ਮਏੋ ਮਨੱੁਖ ਵੀ ਉਸ ਦੀ ਅਵਾਜ਼ ਸੁਣਨਗ।ੇ 
29

 ਉਹ ਆਪਣੀਆ ਂਕਬਰਾ ਂ ਿਵਚੱÏ ਬਾਹਰ ਆ ਜਾਣਗ।ੇ ਿਜਨ੍ਹਾ ਂਨੇ 
ਭਿਲਆਈ ਕੀਤੀ, ਉਨ੍ਹਾਂ ਦਾ ਪੁਨਰ-ਉਥਾਨ ਹਵੋਗੇਾ ਅਤੇ ਉਹ 
ਸਦੀਪਕ ਜੀਵਨ ਪ੍ਰਾਪਤ ਕਰਨਗੇ। ਪਰ ਿਜਨ੍ਹਾਂ ਨੇ ਬੁਿਰਆਈ 
ਕੀਤੀ, ਉਨ੍ਹਾ ਂਦਾ ਪਨੁਰ-ਉਥਾਨ ਦੋਸ਼ੀ ਠਿਹਰਾਏ ਜਾਣ ਲਈ ਹਵੋਗੇਾ।

30
 “ਮÎ ਆਪਣੇ ਆਪ ਕਝੁ ਨਹÌ ਕਰ ਸਕਦਾ। ਮÎ ਉਸ ਅਧਾਰ 

ਤੇ ਿਨਆ ਂਕਰਦਾ ਹਾ ਂਜ ੋਮÎ ਪਰਮਸ਼ੁੇਰ ਪਾਸÏ ਸੁਣਦਾ ਹਾ।ਂ ਇਸ ਲਈ 
ਮਰੇਾ ਿਨਆ ਂਠੀਕ ਹ,ੈ ਿਕਉਂਿਕ ਮÎ ਆਪਣੀ ਇੱਛਾ ਅਨੁਸਾਰ ਕਰਨ 
ਦੀ ਕੋਿਸ਼ਸ਼ ਨਹÌ ਕਰਦਾ ਸਗÏ ਉਸ ਦੀ ਇੱਛਾ ਅਨੁਸਾਰ ਕਰਨ ਦੀ 
ਕੋਿਸ਼ਸ਼ ਕਰਦਾ ਹਾ ਂਿਜਸ ਨੇ ਮਨੈੂੰ ਭੇਿਜਆ ਹ।ੈ

ਿਯਸ ੂਦਾ ਯਹਦੂੀਆ ਂਨਾਲ ਸੰਵਾਦ ਜਾਰੀ ਰੱਖਣਾ
31

 “ਜਕੇਰ ਮÎ ਆਪਣੇ ਬਾਰ ੇਸਾਖੀ ਦੇਵਾ,ਂ ਤਾ ਂਮਰੇੀ ਸਾਖੀ ਦੀ ਕੋਈ 
ਕੀਮਤ ਨਹÌ ਹ।ੈ 32

 ਪਰ ਇੱਕ ਹਰੋ ਹ ੈਜ ੋਮਰੇ ੇਬਾਰ ੇਸਾਖੀ ਿਦੰਦਾ 
ਹ।ੈ ਅਤੇ ਮÎ ਜਾਣਦਾ ਹਾ ਂਿਕ ਉਸ ਦੀ ਮਰੇ ੇਬਾਰ ੇਸਾਖੀ ਸੱਚੀ ਹ।ੈ

33
 “ਤੁਸÌ ਲੋਕਾ ਂਨੂੰ ਯਹੰੂਨਾ ਕੋਲ ਭੇਿਜਆ ਅਤੇ ਉਸ ਨੇ ਸੱਚ ਬਾਰ ੇ

ਸਾਖੀ ਿਦੱਤੀ। 34
 ਪਰ ਮÎ ਇੱਕ ਆਦਮੀ ਦੀ ਸਾਖੀ ਤੇ ਿਨਰਭਰ ਨਹÌ 

ਕਰਦਾ। ਮÎ ਤੁਹਾਨੂੰ ਇਹ ਗੱਲਾ ਂਇਸ ਲਈ ਕਿਹੰਦਾ ਹਾ ਂਤਾਿਂਕ ਤੁਸÌ 
ਬਚਾਏ ਜਾ ਸਕੋ। 35

 ਯਹੰੂਨਾ ਇੱਕ ਦੀਵ ੇਵਾਗਂ ਸੀ ਜ ੋਬਿਲਆ ਤੇ 
ਿਜਸ ਨੇ ਚਾਨਣ ਿਦੱਤਾ ਅਤੇ ਤੁਸÌ ਕਝੁ ਸਮÍ ਲਈ ਉਸ ਚਾਨਣ ਦਾ 
ਅਨੰਦ ਿਲਆ।

36
 “ਪਰ ਜ ੋਸਾਖੀ ਮÎ ਆਪਣੇ ਬਾਰ ੇਿਦੰਦਾ ਹਾ ਂਉਹ ਯਹੰੂਨਾ ਦੀ 

ਸਾਖੀ ਨਾਲÏ ਵਡੱੀ ਹ।ੈ ਜ ੋਕਾਰਜ ਿਪਤਾ ਨੇ ਮਨੈੂੰ ਕਰਨ ਲਈ ਿਦੱਤਾ 
ਹ ੈਉਹ ਮਰੇ ੇਬਾਰ ੇਸਾਖੀ ਿਦੰਦਾ ਹ ੈਿਕ ਿਪਤਾ ਨੇ ਮਨੈੂੰ ਭੇਿਜਆ ਹ।ੈ 
37

 ਅਤੇ ਉਹ ਿਪਤਾ ਿਜਸ ਨੇ ਮਨੈੂੰ ਭੇਿਜਆ ਉਸ ਨੇ ਮਰੇ ੇਬਾਰ ੇਸਾਖੀ 
ਿਦੱਤੀ। ਪਰ ਤੁਸÌ ਕਦੇ ਉਸ ਦੀ ਅਵਾਜ਼ ਨਹÌ ਸੁਣੀ ਅਤੇ ਤੁਸÌ ਕਦੇ 
ਉਸ ਦਾ ਰਪੂ ਨਹÌ ਵਿੇਖਆ। 38

 ਉਸ ਿਪਤਾ ਦੇ ਉਪਦੇਸ਼ ਵੀ ਤੁਹਾਡੇ 
ਅੰਦਰ ਨਹÌ ਹਨ, ਿਕਉਂਿਕ ਤੁਸÌ ਉਸ ਉੱਤੇ ਿਵਸ਼ਵਾਸ ਨਹÌ ਕਰਦੇ 
ਿਜਸ ਨੂੰ ਿਪਤਾ ਨੇ ਭੇਿਜਆ ਹ।ੈ 39

 ਤੁਸÌ ਇਹ ਸਚੋ ਕੇ ਪਥੋੀਆ ਂਨੂੰ 
ਿਧਆਨ ਨਾਲ ਪੜ੍ਹਦੇ ਹ ੋ ਿਕ ਤੁਸÌ ਉਨ੍ਹਾ ਂਰਾਹÌ ਸਦੀਪਕ ਜੀਵਨ 
ਪ੍ਰਾਪਤ ਕਰਗੋ।ੇ ਉਹੀ ਪਥੋੀਆ ਂਮਰੇ ੇਬਾਰ ੇਸਾਖੀ ਿਦੰਦੀਆ ਂਹਨ! 
40

 ਹਾਲੇ ਵੀ ਤੁਸÌ ਉਸ ਸਦੀਪਕ ਜੀਵਨ ਨੂੰ ਪ੍ਰਾਪਤ ਕਰਨ ਲਈ 
ਮਰੇ ੇਕੋਲ ਆਉਣ ਤÏ ਇਨਕਾਰ ਕਰਦੇ ਹ।ੋ

41
 “ਮਨੈੂੰ ਲੋਕਾ ਂਤÏ ਉਸਤਤ ਕਰਾਉਣ ਦੀ ਲੋੜ ਨਹÌ। 42

 ਪਰ ਮÎ 
ਤੁਹਾਨੂੰ ਜਾਣਦਾ ਹਾ ਂਅਤੇ ਮÎ ਜਾਣਦਾ ਹਾ ਂਿਕ ਤੁਹਾਡੇ ਅੰਦਰ ਪਰਮਸ਼ੁੇਰ 
ਦਾ ਿਪਆਰ ਨਹÌ ਹ।ੈ 43

 ਮÎ ਆਪਣੇ ਿਪਤਾ ਦੇ ਨਾਮ ਤÏ ਆਇਆ ਹਾ,ਂ 
ਪਰ ਹਾਲੇ ਵੀ ਤੁਸÌ ਮਨੈੂੰ ਨਹÌ ਕਬਲੂਦੇ। ਜਕੇਰ ਦਸੂਰਾ ਿਵਅਕਤੀ 
ਆਪਣੇ ਖੁਦ ਦੇ ਨਾਮ ਉੱਤੇ ਆਉਂਦਾ ਹ ੈਤਾ ਂਤੁਸÌ ਉਸ ਨੂੰ ਕਬਲੂ 
ਕਰ ਲਵਗੋੇ। 44

 ਤੁਸÌ ਇੱਕ ਦਜੂੇ ਤÏ ਉਸਤਤ ਚਾਹੰੁਦੇ ਹੋ, ਪਰ 
ਤੁਸÌ ਉਸ ਉਸਤਤ ਦੀ ਚਾਹਨਾ ਨਹÌ ਰਖੱਦੇ ਿਜਹੜੀ ਪਰਮਸ਼ੇੁਰ 
ਵਲੱÏ ਆਉਂਦੀ ਹ।ੈ ਤਾ ਂਿਫਰ ਤੁਸÌ ਿਕਵÍ ਮਰੇ ੇਉੱਤੇ ਿਵਸ਼ਵਾਸ ਕਰ 
ਸਕਦੇ ਹ?ੋ 45

 ਇਹ ਨਾ ਸਚੋ ੋਿਕ ਿਪਤਾ ਦੇ ਸਾਹਮਣੇ ਮÎ ਤੁਹਾਨੂੰ ਦੋਸ਼ੀ 
ਠਿਹਰਾਵਾਗਂਾ। ਜ ੋਤੁਹਾਨੂੰ ਦੋਸ਼ੀ ਠਿਹਰਾਉਂਦਾ ਹ ੈਉਹ ਮਸੂਾ ਹ ੈਅਤੇ 
ਤੁਸÌ ਆਪਣੀ ਆਸ ਉਸ ਉੱਤੇ ਰਖੱੀ ਹਈੋ ਹ।ੈ 46

 ਜਕੇਰ ਤੁਸÌ ਮਸੂਾ 

ਤੇ ਿਵਸ਼ਵਾਸ ਕੀਤਾ ਹੰੁਦਾ ਤਾ ਂਤੁਸÌ ਮਰੇ ੇਤੇ ਿਵਸ਼ਵਾਸ ਕੀਤਾ ਹੰੁਦਾ, 
ਿਕਉਂਿਕ ਉਸ ਨੇ ਮਰੇ ੇਬਾਰ ੇਿਲਿਖਆ। 47

 ਤੁਸÌ ਉਸ ਦੀਆ ਂਿਲਖਤਾ ਂ
ਤੇ ਿਵਸ਼ਵਾਸ ਨਹÌ ਕਰਦੇ, ਫੇਰ ਤੁਸÌ ਮਰੇ ੇਸ਼ਬਦਾ ਂ ਤੇ ਿਵਸ਼ਵਾਸ 
ਿਕਵÍ ਕਰਗੋ।ੇ”

ਿਯਸ ੂਵੱਲÏ ਪੰਜ ਹਜ਼ਾਰ ਤÏ ਵੱਧ ਲੋਕਾਂ ਨੂੰ ਭੋਜਨ ਖਆੁਉਣਾ
(ਮੱਤੀ 14:13–21; ਮਰਕਸੁ 6:30–44; ਲੂਕਾ 9:10–17)

6  1  ਇਸ ਤÏ ਬਾਅਦ ਿਯਸੂ ਗਲੀਲ ਝੀਲ ਅਰਥਾਤ 
ਿਤਿਬਿਰਯਾਸ ਝੀਲ ਦੇ ਦਜੂ ੇਪਾਸ ੇ ਿਗਆ। 2

 ਬਹੁਤ ਸਾਰ ੇ
ਲੋਕ ਉਸ ਦੇ ਨਾਲ ਗਏ। ਉਹ ਇਸ ਲਈ ਗਏ, ਿਕਉਂਿਕ ਉਨ੍ਹਾ ਂਨੇ 
ਿਯਸ ੂਦੇ ਚੰਗਾ ਕਰਨ ਦੇ ਕਿਰਸ਼ਮ ੇਵਖੇ ੇਸਨ। 3 ਿਯਸ ੂਪਹਾੜੀ ਉੱਤੇ 
ਿਗਆ ਅਤੇ ਉੱਥ ੇਆਪਣੇ ਚਿੇਲਆ ਂਨਾਲ ਬਠੈ ਿਗਆ। 4 ਯਹੂਦੀਆ ਂ
ਦੇ ਪਸਾਹ ਦੇ ਿਤਉਹਾਰ ਦਾ ਸਮਾ ਂਨੇੜੇ ਆ ਿਰਹਾ ਸੀ।

5
 ਿਯਸ ੂਨੇ ਅਖੱਾ ਂ ਚੱੁਕੀਆ ਂਅਤੇ ਬਹੁਤ ਸਾਰ ੇਲੋਕਾ ਂਨੂੰ ਆਪਣੀ 

ਵਲੱ ਆਉਂਿਦਆ ਂਵਿੇਖਆ। ਉਸ ਨੇ ਿਫਿਲੱਪਸੁ ਨੂੰ ਆਿਖਆ, “ਅਸÌ 
ਇਨ੍ਹਾ ਂਲੋਕਾ ਂਦੇ ਖਾਣ ਲਈ ਰਟੋੀਆ ਂ ਿਕੱਥÏ ਖਰੀਦ ਸਕਦੇ ਹਾ?ਂ” 
6

 ਿਯਸ ੂਨੇ ਇਹ ਪ੍ਰਸ਼ਨ ਿਫਿਲੱਪਸੁ ਨੂੰ ਪਰਖਣ ਵਾਸਤੇ ਹੀ ਪੁਿੱਛਆ 
ਸੀ। ਜ ੋਿਯਸ ੂਕਰਨ ਵਾਲਾ ਸੀ ਉਹ ਪਿਹਲਾ ਂਹੀ ਜਾਣਦਾ ਸੀ।

7
 ਿਫਿਲੱਪੁਸ ਨੇ ਉੱਤਰ ਿਦੱਤਾ, “ਭਾਵÍ ਅਸÌ ਸਾਰ ੇਇੱਕ ਮਹੀਨਾ 

ਕੰਮ ਕਰੀਏ ਤਾ ਂਵੀ ਅਸÌ ਇਨ੍ਹਾ ਂਸਾਿਰਆ ਂਨੂੰ ਰਟੋੀ ਦਾ ਇੱਕ ਛੋਟਾ 
ਿਜਹਾ ਟੁਕੜਾ ਹੀ ਦੇਣ ਯਗੋ ਹਵੋਾਗਂ।ੇ”

8
 ਉੱਥ ੇਇੱਕ ਹਰੋ ਚਲੇਾ ਸੀ ਅੰਿਦ੍ਰਯਾਸ, ਜ ੋਿਕ ਸ਼ਮਊਨ ਪਤਰਸ 

ਦਾ ਭਰਾ ਸੀ ਅਤੇ ਉਸ ਨੇ ਆਿਖਆ, 9 “ਇੱਥ ੇਇੱਕ ਮੰੁਡਾ ਹ ੈਿਜਸ 
ਕੋਲ ਪੰਜ ਰਟੋੀਆ ਂਅਤੇ ਦੋ ਮੱਛੀਆ ਂਹਨ, ਪਰ ਇਹ ਇੰਨੇ ਸਾਰ ੇ
ਲੋਕਾ ਂਲਈ ਿਕਵÍ ਕਾਫੀ ਹਣੋਗੀਆ?ਂ”

10
 ਿਯਸ ੂਨੇ ਆਿਖਆ, “ਲੋਕਾ ਂਨੂੰ ਆਖ ੋਿਕ ਉਹ ਬਠੈ ਜਾਣ।” 

ਉਸ ਥਾ ਂਤੇ ਬਹੁਤ ਸਾਰਾ ਘਾਹ ਸੀ ਅਤੇ ਪੰਜ ਹਜ਼ਾਰ ਆਦਮੀ ਉੱਥ ੇ
ਬਠੈ ਗਏ। 11

 ਤਦ ਿਯਸ ੂਨੇ ਰਟੋੀਆ ਂਆਪਣੇ ਹੱਥਾ ਂਿਵਚੱ ਲਈਆ ਂ
ਅਤੇ ਉਨ੍ਹਾ ਂਲਈ ਪਰਮਸ਼ੁੇਰ ਦਾ ਧੰਨਵਾਦ ਕੀਤਾ ਤੇ ਬਠੇੈ ਹਏੋ ਲੋਕਾ ਂ
ਨੂੰ ਿਦੱਤੀਆ।ਂ ਉਸ ਨੇ ਉਨ੍ਹਾ ਂਮੱਛੀਆ ਂਨਾਲ ਵੀ ਇਸ ੇਤਰ੍ਹਾ ਂਕੀਤਾ। 
ਿਯਸ ੂਨੇ ਲੋਕਾ ਂਨੂੰ ਉਨ੍ਹਾ ਂਦੀ ਲੋੜ ਮੁਬਾਤਕ ਪ੍ਰਦਾਨ ਕੀਤਾ।

12
 ਸਾਰ ੇਲੋਕਾ ਂਨੇ ਉਦÏ ਤੱਕ ਖਾਧਾ ਜਦÏ ਤੱਕ ਉਹ ਰਜੱ ਨਾ ਗਏ। 

ਿਫਰ ਿਯਸ ੂਨੇ ਆਪਣੇ ਚਿੇਲਆ ਂਨੂੰ ਆਿਖਆ, “ਬਚੀ ਹਈੋ ਰਟੋੀ 
ਅਤੇ ਮੱਛੀਆ ਂਦੇ ਟਕੁੜੇ ਇਕੱਠੇ ਕਰ ਲਓ, ਕਝੁ ਵੀ ਜ਼ਾਇਆ ਨਾ 
ਕਰ।ੋ” 13

 ਤਦ ਚਿੇਲਆ ਂਨੇ ਬਚ ੇਹਏੋ ਟਕੁਿੜਆ ਂਨੂੰ ਇਕੱਠਾ ਕੀਤਾ। 
ਚਿੇਲਆ ਂਨੇ ਲੋਕਾ ਂਦਆੁਰਾ ਪੰਜ ਜÐ ਦੀਆ ਂਰਟੋੀਆ ਂਦੇ ਛੱਡੇ ਹਏੋ 
ਟਕੁਿੜਆ ਂਨਾਲ 12 ਟੋਕਰੀਆ ਂਭਰੀਆ।ਂ

14
 ਿਯਸ ੂਦੀ ਕਰਾਮਾਤ ਨੂੰ ਲੋਕਾ ਂਨੇ ਵਿੇਖਆ ਅਤੇ ਆਿਖਆ, 

“ਸੱਚਮੱੁਚ ਇਹ ਓਹੀ ਨਬੀ ਹੈ ਿਜਹੜਾ ਦੁਨੀਆ ਿਵਚੱ ਆਉਣ 
ਵਾਲਾ ਸੀ।”

15
 ਜਦÏ ਿਯਸ ੂਨੂੰ ਪਤਾ ਲੱਗਾ ਿਕ ਲੋਕ ਬਦੋ-ਬਦੀ ਉਸ ਨੂੰ ਆਪਣਾ 

ਬਾਦਸ਼ਾਹ ਬਣਾਉਣਾ ਚਾਹੰੁਦੇ ਹਨ ਤਾ ਂਿਯਸ ੂਉੱਥÏ ਿਵਦਾ ਹ ੋਕੇ ਇਕੱਲਾ 
ਹੀ ਪਹਾੜਾ ਂਵਲੱ ਚਲਾ ਿਗਆ।

ਿਯਸ ੂਦਾ ਪਾਣੀ ਉੱਤੇ ਚੱਲਣਾ
(ਮੱਤੀ 14:22–27; ਮਰਕਸੁ 6:45–52)

16
 ਸ਼ਾਮ ਨੂੰ, ਿਯਸ ੂਦੇ ਚਲੇੇ ਝੀਲ ਵਲੱ ਨੂੰ ਗਏ। 17

 ਪਿਹਲਾ ਂਤÏ ਹੀ 
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ਹਨੇਰਾ ਸੀ ਅਤੇ ਅਜ ੇਤੱਕ ਿਯਸ ੂਉਨ੍ਹਾ ਂਕੋਲ ਨਹÌ ਪਰਿਤਆ ਸੀ। 
ਚਲੇੇ ਿਕਸ਼ਤੀ ਿਵਚੱ ਬਠੇੈ ਅਤੇ ਕਫਰਨਾਹੂਮ ਵਲੱ ਨੂੰ ਚੱਲ ਪਏ ਜ ੋ
ਿਕ ਝੀਲ ਦੇ ਦਜੂੇ ਪਾਸੇ ਸੀ। 18

 ਤੇਜ਼ ਹਵਾ ਚੱਲ ਰਹੀ ਸੀ ਅਤੇ 
ਝੀਲ ਦੀਆ ਂਲਿਹਰਾ ਂਵਡੱੀਆ ਂਤÏ ਵਡੱੀਆ ਂਹ ੋਗਈਆ।ਂ 19

 ਚਲੇੇ 
ਲਗਭਗ ਿਤੰਨ ਜਾ ਂਚਾਰ ਮੀਲ ਝੀਲ ਅਗਾਹਂ ਜਾ ਚੱੁਕੇ ਸਨ। ਤਦ 
ਉਨ੍ਹਾ ਂਨੇ ਿਯਸ ੂਨੂੰ ਵਿੇਖਆ। ਉਹ ਪਾਣੀ ਉੱਤੇ ਚੱਲ ਿਰਹਾ ਸੀ। ਚਲੇੇ 
ਿਯਸ ੂਨੂੰ ਿਕਸ਼ਤੀ ਦੇ ਨੇੜੇ ਆਉਂਦਾ ਵਖੇ ਕੇ ਡਰ ਗਏ। 20

 ਪਰ 
ਿਯਸ ੂਨੇ ਉਨ੍ਹਾ ਂਨੂੰ ਿਕਹਾ, “ਮÎ ਹਾ,ਂ ਡਰ ੋਨਾ।” 21

 ਜਦÏ ਿਯਸ ੂਨੇ ਇਹ 
ਆਿਖਆ ਤਾ ਂਉਹ ਿਯਸ ੂਨੂੰ ਬੜੇੀ ਉੱਤੇ ਚੜ੍ਹਾ ਕੇ ਖੁਸ਼ ਹੋ ਗਏ। 
ਉਸ ਤÏ ਬਾਅਦ ਿਜੱਥ ੇਉਨ੍ਹਾ ਂਨੇ ਪੁੱਜਣਾ ਸੀ, ਬੜੇੀ ਉੱਥ ੇਜਾ ਪਹੰੁਚੀ।

ਲੋਕ ਿਯਸ ੂਨੂੰ ਭਾਲਦੇ ਹਨ
22

 ਅਗਲੀ ਸਵਰੇ, ਜੋ ਲੋਕ ਝੀਲ ਦੇ ਦਜੂ ੇਕੰਢੇ ਤੇ ਠਿਹਰ ੇਹੋਏ ਸਨ 
ਉਹ ਜਾਣਦੇ ਸਨ ਿਕ ਿਯਸ ੂਆਪਣੇ ਚਿੇਲਆ ਂਨਾਲ ਬੜੇੀ ਿਵਚੱ ਨਹÌ 
ਿਗਆ ਅਤੇ ਉਹ ਜਾਣਦੇ ਸਨ ਿਕ ਿਯਸ ੂਦੇ ਚਲੇੇ ਇਕੱਲੇ ਹੀ ਬੜੇੀ 
ਿਵਚੱ ਗਏ ਸਨ। ਉਹ ਇਹ ਵੀ ਜਾਣਦੇ ਸਨ ਿਕ ਉੱਥ ੇਕੇਵਲ ਇਹੀ 
ਇੱਕ ਬੇੜੀ ਸੀ। 23

 ਪਰ ਤਦ ਿਤਿਬਿਰਯਾਸ ਵੱਲÏ ਕਝੁ ਬੇੜੀਆ ਂ
ਉਸ ਥਾਂ ਤੇ ਆਈਆ ਂ ਿਜੱਥ ੇਪ੍ਰਭੂ ਵੱਲÏ ਸ਼ੁਕਰ ਕਰਨ ਤÏ ਬਾਅਦ 
ਉਨ੍ਹਾ ਂਨੇ ਰਟੋੀ ਖਾਧੀ ਸੀ। 24

 ਿਫਰ ਭੀੜ ਨੇ ਉੱਥ ੇਨਾ ਤਾ ਂਿਯਸ ੂਨੂੰ 
ਵਿੇਖਆ ਅਤੇ ਨਾ ਹੀ ਉਸ ਦੇ ਚਿੇਲਆ ਂਨੂੰ। ਇਸ ਲਈ ਉਹ ਉਨ੍ਹਾ ਂ
ਿਕਸ਼ਤੀਆਂ ਉੱਤੇ ਚੜ੍ਹੇ ਅਤੇ ਿਯਸ ੂਨੂੰ ਲੱਭਣ ਲਈ ਕਫਰਨਾਹੂਮ 
ਨੂੰ ਆ ਗਏ।

ਿਯਸ ੂਜੀਵਨ ਦੀ ਰਟੋੀ
25

 ਜਦÏ ਲੋਕਾ ਂਨੇ ਿਯਸ ੂਨੂੰ ਝੀਲ ਦੇ ਪਰਲੇ ਪਾਸ ੇਲੱਿਭਆ ਤਾ ਂਉਨ੍ਹਾ ਂਨੇ 
ਉਸ ਨੂੰ ਪੁੱਿਛਆ, “ਗੁਰੂ ਜੀ, ਤੁਸÌ ਇੱਥ ੇਕਦÏ ਆਏ?”

26
 ਿਯਸ ੂਨੇ ਆਿਖਆ, “ਤੁਸÌ ਮਰੇੀ ਭਾਲ ਿਕਉਂ ਕਰ ਰਹ ੇਹ?ੋ ਕੀ 

ਇਸ ਲਈ ਿਕ ਤੁਸÌ ਮਨੈੂੰ ਕਿਰਸ਼ਮ ੇਕਰਿਦਆ ਂਵਿੇਖਆ ਹ ੈਿਜਹੜੇ 
ਿਕ ਮੇਰੀ ਸ਼ਕਤੀ ਨੂੰ ਸਾਬਤ ਕਰਦੇ ਹਨ? ਨਹÌ! ਮÎ ਤੁਹਾਨੂੰ ਸੱਚ 
ਕਿਹੰਦਾ ਹਾ ਂਿਕ ਤੁਸÌ ਮਰੇੀ ਭਾਲ ਇਸ ਲਈ ਕਰ ਰਹ ੇਸੀ, ਿਕਉਂਿਕ 
ਤੁਸÌ ਰਟੋੀ ਖਾਧੀ ਤੇ ਿਤ੍ਰਪਤ ਹ ੋਗਏ। 27

 ਨਾਸ ਹਣੋ ਵਾਲਾ ਭੋਜਨ 
ਪ੍ਰਾਪਤ ਕਰਨ ਲਈ ਕੰਮ ਨਾ ਕਰ,ੋ ਪਰ ਉਸ ਭੋਜਨ ਲਈ ਕੰਮ ਕਰ ੋ
ਜ ੋਹਮਸ਼ੇਾ ਲਈ ਰਿਹੰਦਾ ਅਤੇ ਜ ੋਤੁਹਾਨੂੰ ਸਦੀਪਕ ਜੀਵਨ ਿਦੰਦਾ ਹ।ੈ 
ਮਨੱੁਖ ਦਾ ਪੁੱਤਰ ਉਹ ਭੋਜਨ ਦੇਵਗੇਾ। ਿਪਤਾ ਪਰਮਸ਼ੇੁਰ ਨੇ ਆਪਣੀ 
ਪਰਵਾਨਗੀ ਦੀ ਮਹੋਰ ਮਨੱੁਖ ਦੇ ਪੁੱਤਰ ਉੱਤੇ ਲਾ ਿਦੱਤੀ ਹ।ੈ”

28
 ਭੀੜ ਨੇ ਪੁੱਿਛਆ, “ਉਹ ਿਕਹੜੀਆਂ ਕਰਨੀਆਂ ਹਨ 

ਿਜਹੜੀਆ ਂਪਰਮਸ਼ੁੇਰ ਸਾਥÏ ਕਰਨ ਦੀ ਆਸ ਰਖੱਦਾ ਹ?ੈ”
29

 ਿਯਸ ੂਨੇ ਉੱਤਰ ਿਦੱਤਾ, “ਪਰਮਸ਼ੇੁਰ ਤੁਹਾਥÏ ਇਸ ਗੱਲ ਦੀ 
ਆਸ ਰਖੱਦਾ ਹ ੈ ਿਕ ਿਜਸ ਨੂੰ ਉਸ ਨੇ ਭੇਿਜਆ ਤੁਸÌ ਉਸ ਉੱਤੇ 
ਿਵਸ਼ਵਾਸ ਕਰ।ੋ”

30
 ਭੀੜ ਨੇ ਪੁੱਿਛਆ, “ਤੰੂ ਿਕਹੜਾ ਕਿਰਸ਼ਮਾ ਕਰÍਗਾ ਿਕ ਅਸÌ 

ਵਖੇ ਸਕੀਏ ਅਤੇ ਿਵਸ਼ਵਾਸ ਕਰ ਸਕੀਏ? ਤੰੂ ਕੀ ਕਰਨ ਵਾਲਾ ਹÎ? 
31

 ਸਾਡੇ ਪਰੂਵਜਾ ਂਨੇ ਉਜਾੜ ਿਵਚੱ ਮੰਨਾ ਖਾਧਾ ਿਜਵÍ ਿਕ ਪਥੋੀਆ ਂ
ਿਵਚੱ ਿਲਿਖਆ ਹਇੋਆ ਹ,ੈ ‘ਉਸ ਨੇ ਸਵਰਗ ਤÏ ਉਨ੍ਹਾ ਂਨੂੰ ਰਟੋੀ 
ਖਾਣ ਨੂੰ ਿਦੱਤੀ।’a ” 
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32
 ਿਯਸ ੂਨੇ ਆਿਖਆ, “ਮÎ ਤੁਹਾਨੂੰ ਸੱਚ ਕਿਹੰਦਾ ਹਾ ਂ ਿਕ ਇਹ 

ਮਸੂਾ ਨਹÌ ਸੀ ਿਜਸ ਨੇ ਤੁਹਾਨੂੰ ਸਵਰਗੀ ਰਟੋੀ ਖਾਣ ਨੂੰ ਿਦੱਤੀ। 
ਇਹ ਮਰੇਾ ਿਪਤਾ ਹ ੈਜ ੋਤੁਹਾਨੂੰ ਸਵਰਗ ਤÏ ਸੱਚੀ ਰਟੋੀ ਿਦੰਦਾ ਹ।ੈ 
33

 ਪਰਮਸ਼ੇੁਰ ਦੀ ਰਟੋੀ ਉਹ ਹ ੈਜ ੋਸਵਰਗਾ ਂਤÏ ਉੱਤਰਦੀ ਹ ੈਅਤੇ 
ਸੰਸਾਰ ਨੂੰ ਜੀਵਨ ਿਦੰਦੀ ਹ।ੈ”

34
 ਲੋਕਾ ਂਨੇ ਆਿਖਆ, “ਪ੍ਰਭੂ, ਉਹ ਰਟੋੀ ਸਾਨੂੰ ਹਮਸ਼ੇਾ ਦੇਵÌ।”

35
 ਿਯਸ ੂਨੇ ਉਨ੍ਹਾ ਂਨੂੰ ਿਕਹਾ “ਮÎ ਹੀ ਜੀਵਨ ਦੀ ਰਟੋੀ ਹਾ।ਂ ਿਜਹੜਾ 

ਕੋਈ ਮੇਰ ੇ ਕੋਲ ਆਉਂਦਾ ਹੈ ਉਹ ਕਦੇ ਭੱੁਖਾ ਨਹÌ ਰਹਗੇਾ ਅਤੇ 
ਿਜਹੜਾ ਮਰੇ ੇਿਵਚੱ ਿਵਸ਼ਵਾਸ ਕਰਦਾ ਹ ੈਉਹ ਕਦੇ ਿਪਆਸਾ ਨਹÌ 
ਰਹਗੇਾ। 36

 ਮÎ ਤੁਹਾਨੂੰ ਪਿਹਲਾ ਂਵੀ ਆਿਖਆ ਸੀ ਿਕ ਤੁਸÌ ਮਨੈੂੰ 
ਵਿੇਖਆ ਹੈ, ਪਰ ਤਾਂ ਵੀ ਤੁਸÌ ਿਨਹਚਾ ਨਹÌ ਕਰਦੇ। 37

 ਿਜਨ੍ਹਾ ਂ
ਲੋਕਾ ਂਨੂੰ ਪਰਮਸ਼ੇੁਰ ਿਦੰਦਾ ਹ ੈਉਹ ਮਰੇ ੇ ਕੋਲ ਆਉਣਗ ੇਅਤੇ ਮ ੈ
ਉਸ ਹਰ ਮਨੱੁਖ ਨੂੰ ਸਵੀਕਾਰ ਕਰਾਗਂਾ, ਬਲਿਕ ਉਸ ਨੂੰ ਕੱਢਾਗਂਾ 
ਨਹÌ। 38

 ਿਕਉਂਿਕ ਮÎ ਸਵਰਗ ਤÏ ਆਪਣੀ ਖੁਦ ਦੀ ਇੱਛਾ ਅਨੁਸਾਰ 
ਕਰਨ ਨਹÌ ਆਇਆ, ਸਗÏ ਪਰਮਸ਼ੇੁਰ ਦੀ ਇੱਛਾ ਅਨੁਸਾਰ ਕਰਨ 
ਆਇਆ ਹਾ।ਂ 39

 ਜ਼ਰਰੂੀ ਹ ੈਜ ੋਮÎ ਉਨ੍ਹਾ ਂਿਵਚੱÏ ਇੱਕ ਵੀ ਿਵਅਕਤੀ 
ਨੂੰ ਨਾ ਗੁਆਵਾ ਂਜ ੋਪਰਮਸ਼ੇੁਰ ਨੇ ਮਨੈੂੰ ਿਦੱਤੇ ਹਨ। ਪਰ ਮÎ ਉਨ੍ਹਾ ਂਨੂੰ 
ਅੰਤਲੇ ਿਦਨ ਜੀਉਂਦਾ ਉਠਾਵਾਗਂਾ। ਉਹ ਿਜਸ ਨੇ ਮਨੈੂੰ ਭੇਿਜਆ ਹ,ੈ 
ਇਹੀ ਆਸ ਰਖੱਦਾ ਹ।ੈ 40

 ਮਰੇ ੇਿਪਤਾ ਦੀ ਇੱਛਾ ਹ:ੈ ਹਰ ਕੋਈ ਜ ੋ
ਪੁੱਤਰ ਨੂੰ ਵਖੇਦਾ ਅਤੇ ਉਸ ਉੱਤੇ ਿਨਹਚਾ ਕਰਦਾ ਹ,ੈ ਸ ੋਸਦੀਪਕ 
ਜੀਵਨ ਪਾਵ।ੇ ਮÎ ਉਸ ਨੂੰ ਅੰਤ ਦੇ ਿਦਨ ਜੀਉਂਦਾ ਉਠਾਵਾਗਂਾ।”

41
 ਫੇਰ ਯਹੂਦੀ ਉਸ ਉੱਤੇ ਬੁੜਬੁੜਾਉਣ ਲੱਗੇ, ਿਕਉਂਿਕ ਉਸ 

ਨੇ ਆਿਖਆ, “ਮÎ ਹੀ ਉਹ ਰਟੋੀ ਹਾ ਂਜ ੋਸਵਰਗ ਤÏ ਉੱਤਰੀ ਹ।ੈ” 
42

 ਯਹੂਦੀਆ ਂਨੇ ਆਿਖਆ, “ਉਹ ਿਯਸ ੂਹ।ੈ ਉਹ ਯਸੁੂਫ਼ ਦ ਪੁੱਤਰ 
ਹ।ੈ ਅਸÌ ਉਸ ਦੇ ਮਾਤਾ-ਿਪਤਾ ਨੂੰ ਜਾਣਦੇ ਹਾ।ਂ ਿਫਰ ਭਲਾ ਉਹ ਿਕਵÍ 
ਕਿਹ ਸਕਦਾ ਹ,ੈ ‘ਮÎ ਸਵਰਗÏ ਉੱਤਿਰਆ ਹਾ’ਂ? ”

43
 ਪਰ ਿਯਸ ੂਨੇ ਆਿਖਆ, “ਆਪਸ ਿਵਚੱ ਬੁੜਬੁੜਾਉਣਾ ਬੰਦ 

ਕਰੋ। 44
 ਕੋਈ ਵੀ ਿਵਅਕਤੀ ਮੇਰੇ ਤੱਕ ਨਹÌ ਆ ਸਕਦਾ ਜਦÏ 

ਤੱਕ ਿਕ ਿਪਤਾ ਿਜਸ ਨੇ ਮਨੈੂੰ ਭੇਿਜਆ ਹ,ੈ ਉਸ ਨੂੰ ਮਰੇ ੇਤੱਕ ਨਹÌ 
ਿਲਆਉਂਦਾ। ਮÎ ਉਸ ਮਨੱੁਖ ਨੂੰ ਅੰਤਲੇ ਿਦਨ ਜੀਉਂਦਾ ਉਠਾਵਾਗਂਾ। 
45

 ਇਹ ਨਬੀਆਂ ਦੀਆਂ ਿਕਤਾਬਾਂ ਿਵਚੱ ਿਲਿਖਆ ਹੋਇਆ ਹੈ: 
‘ਉਹ ਪਰਮਸ਼ੇੁਰ ਦਆੁਰਾ ਸਮਝਾਏ  ਜਾਣਗ।ੇ’ b ਹਰ ਕੋਈ ਿਜਹੜਾ 
ਆਪਣੇ ਿਪਤਾ ਨੂੰ ਸੁਣਦਾ ਅਤੇ ਉਸ ਕੋਲÏ ਿਸੱਖਦਾ ਹ,ੈ ਮਰੇ ੇ ਕੋਲ 
ਆਉਂਦਾ ਹ।ੈ 46

 ਿਕਸ ੇਨੇ ਵੀ ਿਪਤਾ ਨੂੰ ਨਹÌ ਵਿੇਖਆ। ਉਹ ਇੱਕ, 
ਿਜਹੜਾ ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਤÏ ਆਇਆ ਹੈ, ਉਹੀ ਹੈ ਿਜਸ ਨੇ ਿਪਤਾ ਨੂੰ 
ਵਿੇਖਆ।

47
 “ਮÎ ਤੁਹਾਨੂੰ ਸੱਚ ਆਖਦਾ ਹਾਂ, ਜੋ ਮਨੱੁਖ ਿਨਹਚਾ ਰਖੱਦਾ ਹ ੈ

ਸਦੀਪਕ ਜੀਵਨ ਪਾਉਂਦਾ ਹੈ। 48
 ਮÎ ਹੀ ਜੀਵਨ ਦੀ ਰੋਟੀ ਹਾਂ। 

49
 ਤੁਹਾਡੇ ਪਰੂਵਜਾਂ ਨੇ ਉਜਾੜ ਿਵਚੱ ਮੰਨਾ ਖਾਧਾ ਅਤੇ ਮਰ ਗਏ। 

50
 ਮÎ ਉਹ ਰਟੋੀ ਹਾਂ ਜੋ ਸਵਰਗ ਤÏ ਹਠੇਾਂ ਆਉਂਦੀ ਹੈ। ਜੇਕਰ ਕੋਈ 

ਵੀ ਇਹ ਰਟੋੀ ਖਾਦਂਾ ਹੈ ਉਹ ਕਦੇ ਨਹÌ ਮਰਗੇਾ। 51
 ਮÎ ਜੀਉਂਦੀ 

ਰਟੋੀ ਹਾਂ, ਜੋ ਸਵਰਗ ਤÏ ਹਠੇਾਂ ਆਈ ਹੈ। ਉਹ ਿਜਹੜਾ ਇਹ ਰਟੋੀ 
ਖਾਦਂਾ ਹੈ, ਸਦਾ ਜੀਵਗੇਾ। ਇਹ ਰਟੋੀ ਮੇਰਾ ਸਰੀਰ ਹੈ। ਮÎ ਆਪਣਾ 
ਸਰੀਰ ਿਦੰਦਾ ਹਾਂ ਤਾਂ ਜੋ ਇਸ ਦੁਨੀਆ ਦੇ ਲੋਕਾਂ ਨੂੰ ਜੀਵਨ ਿਮਲ 
ਸਕੇ।”
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52
 ਫੇਰ ਯਹੂਦੀਆ ਂ ਨੇ ਆਪਸ ਿਵਚੱ ਬਿਹਸ ਕਰਨੀ ਸ਼ੁਰੂ ਕਰ 

ਿਦੱਤੀ, “ਭਲਾ ਇਹ ਆਦਮੀ ਸਾਨੂੰ ਆਪਣਾ ਸਰੀਰ ਖਾਣ ਲਈ 
ਿਕਵÍ ਦੇ ਸਕਦਾ ਹ?ੈ”

53
 ਿਯਸ ੂਨੇ ਆਿਖਆ, “ਮÎ ਤੁਹਾਨੂੰ ਸੱਚ ਆਖਦਾ ਹਾ ਂਿਕ ਜਦÏ ਤੱਕ 

ਤੁਸÌ ਮਨੱੁਖ ਦੇ ਪੁੱਤਰ ਦਾ ਸਰੀਰ ਨਹÌ ਖਾਦੇਂ ਅਤੇ ਲਹੂ ਨਹÌ ਪÌਦੇ, 
ਤੁਹਾਡੇ ਿਵਚੱ ਸੱਚਾ ਜੀਵਨ ਨਹÌ ਹਵੋਗੇਾ। 54

 ਉਹ ਮਨੱੁਖ ਿਜਹੜਾ 
ਮਰੇਾ ਮਾਸ ਖਾਦਂਾ ਅਤੇ ਮਰੇਾ ਲਹੂ ਪÌਦਾ ਹ,ੈ ਸਦੀਪਕ ਜੀਵਨ ਉਸ ੇ
ਦਾ ਹੈ ਅਤੇ ਮÎ ਉਸ ਨੂੰ ਅਖੀਰਲੇ ਿਦਨ ਜੀਉਂਦਾ ਉਠਾਵਾਂਗਾ। 
55

 ਮਰੇਾ ਸਰੀਰ ਸੱਚਾ ਭੋਜਨ ਹ ੈਅਤੇ ਮਰੇਾ ਲਹੂ ਅਸਲੀ ਪੀਣ ਦੀ 
ਵਸਤੂ ਹ।ੈ 56

 ਉਹ ਿਜਹੜਾ ਮਰੇਾ ਮਾਸ ਖਾਦਂਾ ਅਤੇ ਮਰੇਾ ਲਹੂ ਪÌਦਾ 
ਹ,ੈ ਮਰੇ ੇਿਵਚੱ ਰਿਹੰਦਾ ਹ ੈਅਤੇ ਮÎ ਉਸ ਿਵਚੱ ਰਿਹੰਦਾ ਹਾ।ਂ

57
 “ਜੀਉਂਦੇ ਿਪਤਾ ਨੇ ਮਨੈੂੰ ਭੇਿਜਆ ਅਤੇ ਮÎ ਿਪਤਾ ਦੇ ਕਾਰਣ 

ਜੀਉਂਦਾ ਹਾ,ਂ ਇਸ ਲਈ ਜ ੋਮਨੈੂੰ ਖਾਦਂਾ ਹ ੈਉਹ ਮਰੇ ੇਰਾਹÌ ਜੀਵਗੇਾ। 
58

 ਮÎ ਉਸ ਰੋਟੀ ਵਰਗਾ ਨਹÌ ਹਾਂ ਿਜਹੜੀ ਸਾਡੇ ਪੁਰਿਖਆਂ ਨੇ 
ਉਜਾੜ ਿਵਚੱ ਖਾਧੀ ਸੀ। ਉਨ੍ਹਾ ਂਨੇ ਉਹ ਰਟੋੀ ਖਾਧੀ, ਪਰ ਬਾਕੀ 
ਲੋਕਾ ਂਵਾਗਂ ਉਹ ਵੀ ਮਰ ਗਏ। ਮÎ ਸਵਰਗ ਤÏ ਉੱਤਰੀ ਰਟੋੀ ਹਾ ਂ
ਅਤੇ ਜ ੋਇਹ ਰਟੋੀ ਖਾਵਗੇਾ ਉਹ ਸਦਾ ਜੀਉਂਦਾ ਰਹਗੇਾ।”

59
 ਜਦÏ ਿਯਸ ੂਕਫਰਨਾਹੂਮ ਦੇ ਯਹੂਦੀ ਮੰਦਰ ਿਵਚੱ ਉਪਦੇਸ਼ ਦੇ 

ਿਰਹਾ ਸੀ ਤਾ ਂਉਸ ਨੇ ਇਹ ਸਭ ਗੱਲਾ ਂਆਖੀਆ।ਂ

ਬਹੁਤ ਸਾਰ ੇਚੇਿਲਆ ਂਦਾ ਿਯਸ ੂਨੂੰ ਛੱਡ ਜਾਣਾ
60

 ਜਦÏ ਿਯਸ ੂਦੇ ਚਿੇਲਆ ਂਨੇ ਇਹ ਸੁਿਣਆ ਤਾ ਂਆਿਖਆ, “ਇਹ 
ਉਪਦੇਸ਼ ਇੰਨਾ ਮੁਸ਼ਿਕਲ ਹ।ੈ ਕੌਣ ਇਸ ਉਪਦੇਸ਼ ਨੂੰ ਕਬਲੂ ਕਰ 
ਸਕਦਾ ਹ?ੈ”

61
 ਿਯਸ ੂਜਾਣਦਾ ਸੀ ਿਕ ਉਸ ਦੇ ਚਲੇੇ ਇਸ ਬਾਰ ੇਬੁੜਬੁੜਾ ਰਹ ੇ

ਸਨ, ਇਸ ਲਈ ਉਸ ਨੇ ਆਿਖਆ, “ਕੀ ਇਹ ਉਪਦੇਸ਼ ਤੁਹਾਨੂੰ 
ਪਰਸ਼ੇਾਨ ਕਰਦਾ ਹ?ੈ 62

 ਤਾ ਂਕੀ ਤੁਸÌ ਉਦÏ ਹਰੋ ਵੀ ਵਧਰੇ ੇਪਰਸ਼ੇਾਨ 
ਨਹÌ ਹਵੋਗੋ ੇਜਦÏ ਤੁਸÌ ਮਨੱੁਖ ਦੇ ਪੁੱਤਰ ਨੂੰ ਉੱਥ ੇਵਾਪਸ ਜਾਿਂਦਆ ਂ
ਵਖੇਗੋ ੇਿਜੱਥÏ ਉਹ ਆਇਆ? 63

 ਇਹ ਸਰੀਰ ਨਹÌ ਹ ੈਜ ੋਜੀਵਨ 
ਿਦੰਦਾ ਹ,ੈ ਸਗÏ ਇਹ ਆਤਮਾ ਹ ੈਜ ੋਜੀਵਨ ਿਦੰਦਾ ਹ।ੈ ਜ ੋਗੱਲਾ ਂਮÎ 
ਤੁਹਾਨੂੰ ਦੱਸੀਆ ਂਹਨ ਉਹ ਆਤਮਾ ਹਨ, ਇਸ ਲਈ ਇਹ ਗੱਲਾ ਂ
ਜੀਵਨ ਿਦੰਦੀਆ ਂਹਨ। 64

 ਪਰ ਤੁਹਾਡੇ ਿਵਚੱÏ ਕਝੁ ਯਕੀਨ ਨਹÌ 
ਕਰਦੇ।” ਿਯਸ ੂਉਨ੍ਹਾ ਂਲੋਕਾ ਂਨੂੰ ਸ਼ੁਰੂ ਤÏ ਹੀ ਜਾਣਦਾ ਸੀ ਿਜਨ੍ਹਾ ਂਨੇ 
ਿਵਸ਼ਵਾਸ ਨਹÌ ਕੀਤਾ ਅਤੇ ਉਹ ਇਹ ਵੀ ਜਾਣਦਾ ਸੀ ਿਕ ਉਹ 
ਕੌਣ ਹ ੈਜ ੋਉਸ ਨੂੰ ਫੜਵਾਏਗਾ। 65

 ਿਯਸ ੂਨੇ ਿਕਹਾ, “ਇਸ ੇਲਈ 
ਮÎ ਤੁਹਾਨੂੰ ਿਕਹਾ ਸੀ, ‘ਿਕ ਜਦÏ ਤੱਕ ਿਪਤਾ ਿਕਸ ੇਿਵਅਕਤੀ ਨੂੰ ਮਰੇ ੇ
ਕੋਲ ਆਉਣ ਨਹÌ ਿਦੰਦਾ, ਉਹ ਮਰੇ ੇਕੋਲ ਨਹÌ ਆ ਸਕਦਾ।’ ”

66
 ਇਸ ੇਕਾਰਣ, ਿਯਸ ੂਦੇ ਬਹੁਤੇ ਚਿੇਲਆ ਂਨੇ ਉਸ ਨੂੰ ਛੱਡ ਿਦੱਤਾ 

ਅਤੇ ਭਿਵਖੱ ਿਵਚੱ ਉਸ ਦਾ ਅਨੁਸਰਣ ਨਾ ਕੀਤਾ।
67

 ਿਯਸ ੂਨੇ ਬਾਰ੍ਹਾ ਂਰਸਲੂਾ ਂਨੂੰ ਆਿਖਆ, “ਕੀ ਤੁਸÌ ਵੀ ਜਾਣਾ 
ਚਾਹੰੁਦੇ ਹ?ੋ”

68
 ਸ਼ਮਊਨ ਪਤਰਸ ਨੇ ਉਸ ਨੂੰ ਆਿਖਆ, “ਪ੍ਰਭੂ! ਅਸÌ ਿਕਸ 

ਕੋਲ ਜਾਈਏ? ਤੇਰ ੇਕੋਲ ਉਹ ਵਚਨ ਹਨ ਜ ੋਸਦੀਪਕ ਜੀਵਨ ਿਦੰਦੇ 
ਹਨ। 69

 ਸਾਨੂੰ ਤੇਰ ੇਤੇ ਿਵਸ਼ਵਾਸ ਹ ੈਅਤੇ ਅਸÌ ਜਾਣਦੇ ਹਾ ਂਿਕ ਤੰੂ 
ਪਰਮਸ਼ੇੁਰ ਵਲੱÏ ਪਿਵਤੱਰ ਪੁਰਖ ਹÎ।”

70
 ਿਯਸ ੂਨੇ ਜਵਾਬ ਿਦੱਤਾ, “ਮÎ ਤੁਹਾਡੇ ਿਵਚੱÏ ਬਾਰ੍ਹਾ ਂਨੂੰ ਚੁਿਣਆ 

ਹ,ੈ ਪਰ ਤੁਹਾਡੇ ਿਵਚੱÏ ਇੱਕ ਜਣਾ ਸ਼ਤਾਨ ਹ।ੈ” 71
 ਿਯਸ ੂਸ਼ਮਊਨ 

ਇਸਕਿਰਯਤੋੀ ਦੇ ਪੁੱਤਰ ਯਹੂਦਾ ਬਾਰ ੇਆਖ ਿਰਹਾ ਸੀ। ਉਹ ਬਾਰ੍ਹਾ ਂ
ਿਵਚੱÏ ਇੱਕ ਸੀ, ਪਰ ਉਸ ਨੇ ਿਯਸ ੂਨੂੰ ਫੜਵਾਉਣਾ ਸੀ।

ਿਯਸ ੂਅਤੇ ਉਸ ਦੇ ਭਰਾ

7  1 ਇਸ ਤÏ ਬਾਅਦ ਿਯਸ ੂਨੇ ਗਲੀਲ ਦੇ ਪ੍ਰਾਤਂ ਿਵਚੱ ਯਾਤਰਾ 
ਕੀਤੀ। ਉਹ ਯਹੂਿਦਯਾ ਿਵਚੱ ਯਾਤਰਾ ਨਹÌ ਸੀ ਕਰਨਾ 

ਚਾਹੰੁਦਾ, ਿਕਉਂਿਕ ਉਸ ਇਲਾਕੇ ਦੇ ਯਹੂਦੀ ਉਸ ਨੂੰ ਮਾਰਨਾ ਚਾਹੰੁਦੇ 
ਸਨ। 2

 ਯਹੂਦੀਆ ਂਲਈ ਡੇਿਰਆ ਂਦੇ  ਪਰਬ a ਦਾ ਸਮਾ ਂਨੇੜੇ ਆ 
ਿਰਹਾ ਸੀ। 3

 ਇਸ ਲਈ ਿਯਸ ੂਦੇ ਭਰਾਵਾ ਂਨੇ ਉਸ ਨੂੰ ਆਿਖਆ, 
“ਹੁਣ ਤੰੂ ਿਵਦਾ ਹ ੋਅਤੇ ਯਹੂਿਦਯਾ ਨੂੰ ਜਾ, ਤਾ ਂਜ ੋਿਜਹੜੇ ਕਿਰਸ਼ਮ ੇਤੰੂ 
ਕਰਦਾ ਹÎ ਉੱਥ ੇਤੇਰ ੇਚਲੇੇ ਵਖੇ ਸਕਣ। 4 ਜਕੇਰ ਕੋਈ ਚਾਹੰੁਦਾ ਹ ੈਿਕ 
ਲੋਕ ਉਸ ਨੂੰ ਜਾਣਨ ਤਾ ਂਉਸ ਮਨੱੁਖ ਨੂੰ ਲੋਕਾ ਂਕੋਲÏ ਕਝੁ ਛੁਪਾਉਣਾ 
ਨਹÌ ਚਾਹੀਦਾ। ਉਸ ਨੂੰ ਆਪਣੇ ਆਪ ਨੂੰ ਦੁਨੀਆ ਨੂੰ ਿਵਖਾਉਣਾ 
ਚਾਹੀਦਾ ਹ।ੈ ਿਜਹੜੇ ਅਨੋਖ ੇਕੰਮ ਤੰੂ ਕਰਦਾ ਹÎ ਉਨ੍ਹਾ ਂਨੂੰ ਵੀ ਵਖੇਣ 
ਦੇ।” 5 ਿਯਸ ੂਦੇ ਭਰਾਵਾ ਂਨੇ ਵੀ ਉਸ ਉੱਤੇ ਿਵਸ਼ਵਾਸ ਨਾ ਕੀਤਾ।

6
 ਿਯਸ ੂਨੇ ਆਪਣੇ ਭਰਾਵਾ ਂਨੂੰ ਿਕਹਾ, “ਹਾਲੇ ਮਰੇ ੇਲਈ ਸਹੀ 

ਸਮਾ ਂਨਹÌ ਆਇਆ ਹ,ੈ ਪਰ ਤੁਹਾਡੇ ਲਈ ਕੋਈ ਵੀ ਸਮਾ ਂਠੀਕ ਹ।ੈ 
7

 ਦੁਨੀਆ ਤੁਹਾਡੇ ਨਾਲ ਨਫ਼ਰਤ ਨਹÌ ਕਰ ਸਕਦੀ, ਪਰ ਇਹ ਮਰੇ ੇ
ਨਾਲ ਨਫ਼ਰਤ ਕਰਦੀ ਹ।ੈ ਿਕਉਂਿਕ ਮÎ ਦੁਨੀਆ ਦੇ ਲੋਕਾ ਂਨੂੰ ਕਿਹੰਦਾ 
ਹਾ ਂਿਕ ਉਹ ਭੈੜੇ ਕੰਮ ਕਰਦੇ ਹਨ। 8 ਇਸ ਲਈ ਿਤਉਹਾਰ ਤੇ ਤੁਸÌ 
ਜਾਓ। ਮÎ ਹਾਲੇ ਇਸ ਿਤਉਹਾਰ ਤੇ ਨਹÌ ਜਾਦਂਾ। ਮਰੇ ੇਲਈ ਅਜ ੇ
ਸਹੀ ਵਕਤ ਨਹÌ ਆਇਆ।” 9

 ਇਹ ਆਖਣ ਤÏ ਬਾਅਦ ਿਯਸ ੂ
ਗਲੀਲ ਿਵਚੱ ਹੀ ਠਿਹਿਰਆ।

10
 ਇਸ ਲਈ ਿਯਸ ੂ ਦੇ ਭਰਾ ਿਤਉਹਾਰ ਤੇ ਚਲੇ ਗਏ, ਅਤੇ 

ਉਨ੍ਹਾ ਂਦੇ ਜਾਣ ਤÏ ਬਾਅਦ ਿਯਸ ੂਵੀ ਚਲਾ ਿਗਆ। ਪਰ ਉਹ ਲੋਕਾ ਂ
ਸਾਹਮਣੇ ਨਹÌ ਸਗÏ ਗੁਪਤ ਤੌਰ ਤੇ ਿਗਆ। 11

 ਉੱਥੇ ਯਹੂਦੀ 
ਿਤਉਹਾਰ ਦੇ ਇਕੱਠ ਿਵਚੱ ਿਯਸ ੂਨੂੰ ਲੱਭਣ ਲੱਗ ੇਅਤੇ ਆਿਖਆ, 
“ਉਹ ਿਕੱਥ ੇਹ?ੈ”

12
 ਉੱਥ ੇਬੜੀ ਭੀੜ ਜਮ੍ਹਾ ਸੀ ਅਤੇ ਕਝੁ ਲੋਕ ਆਪਸ ਿਵਚੱ ਗੁਪਤ 

ਤੌਰ ਤੇ ਿਯਸ ੂਦੇ ਬਾਰ ੇਗੱਲਾ ਂਕਰ ਰਹ ੇਸਨ ਤੇ ਕਝੁ ਆਖ ਰਹ ੇਸਨ, 
“ਉਹ ਇੱਕ ਚੰਗਾ ਮਨੱੁਖ ਹ।ੈ” ਕਝੁ ਨੇ ਿਕਹਾ, “ਨਹÌ, ਉਹ ਲੋਕਾ ਂਨੂੰ 
ਗੁਮਰਾਹ ਕਰ ਿਰਹਾ ਹ।ੈ” 13

 ਪਰ ਇੰਨਾ ਬਹਾਦੁਰ ਉਨ੍ਹਾ ਂਿਵਚੱ ਕੋਈ 
ਵੀ ਨਹÌ ਸੀ ਜ ੋਖੁਲ੍ਹੇਆਮ ਉਸ ਬਾਰ ੇਗੱਲ ਕਰਦਾ, ਿਕਉਂਿਕ ਲੋਕ 
ਯਹੂਦੀ ਆਗਆੂ ਂਕਰਕੇ ਸਿਹਮ ੇਹਏੋ ਸਨ।

ਿਯਸ ੂਦਾ ਯਰਸ਼ੂਲਮ ਿਵੱਚ ਉਪਦੇਸ਼
14

 ਤਕਰੀਬਨ ਅਧੱਾ ਕ ੁ ਿਤਉਹਾਰ ਸਮਾਪਤ ਹੋ ਚੱੁਕਾ ਸੀ। ਿਯਸ ੂ
ਮੰਦਰ ਿਵਚੱ ਿਗਆ ਅਤੇ ਉਸ ਥਾਂ ਤੇ ਉਪਦੇਸ਼ ਦੇਣਾ ਸ਼ੁਰੂ ਕਰ 
ਿਦੱਤਾ। 15

 ਯਹੂਦੀ ਹਰੈਾਨ ਸਨ ਅਤੇ ਆਿਖਆ, “ਇਹ ਮਨੱੁਖ ਕਦੇ 
ਵੀ ਪਾਠਸ਼ਾਲਾ ਨਹÌ ਿਗਆ। ਉਸ ਨੇ ਇਹ ਸਭ ਿਕਵÍ ਿਸੱਿਖਆ?”

16
 ਿਯਸ ੂਨੇ ਜਵਾਬ ਿਦੱਤਾ “ਜ ੋਉਪਦੇਸ਼ ਮÎ ਿਦੰਦਾ ਹਾ ਂਉਹ ਮਰੇ ੇ

ਆਪਣੇ ਉਪਦੇਸ਼ ਨਹÌ ਹਨ, ਸਗÏ ਉਸ ਤÏ ਆਉਂਦੇ ਹਨ ਿਜਸ ਨੇ ਮਨੈੂੰ 
ਭੇਿਜਆ ਹ।ੈ 17

 ਜਕੇਰ ਕੋਈ ਪਰਮਸ਼ੁੇਰ ਦੀ ਮਰਜ਼ੀ ਨੂੰ ਪਰੂਾ ਕਰਨਾ 
ਚਾਹੰੁਦਾ ਹ ੈਤਾ ਂਉਹ ਇਨ੍ਹਾ ਂਉਪਦੇਸ਼ਾ ਂਬਾਰ ੇਸਮਝਗੇਾ ਿਕ ਮਰੇੀਆ ਂ
a 7:2 ਡੇਿਰਆ ਂਦਾ ਪਰਬ ਹਰ ਸਾਲ ਇਹ ਖਾਸ ਹਫ਼ਤਾ, ਜਦÏ ਯਹੂਦੀ ਇਸ ਨੂੰ 
ਯਾਦ ਕਰਨ ਲਈ ਡੇਿਰਆ ਂਿਵਚੱ ਰਿਹੰਦੇ ਸਨ ਿਕ ਮਸੂਾ ਦੇ ਸਮÍ ਉਹ ਚਾਲੀ ਸਾਲ 
ਉਜਾੜ ਿਵਚੱ ਘੰੁਮਦੇ ਰਹ।ੇ
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ਿਸੱਿਖਆਵਾ ਂਪਰਮਸ਼ੇੁਰ ਵਲੱÏ ਹਨ ਜਾ ਂਮਰੇ ੇਆਪਣੇ ਵਲੱÏ। 18
 ਕੋਈ 

ਵੀ ਜ ੋਆਪਣੇ ਿਵਚਾਰਾ ਂਦਾ ਪ੍ਰਚਾਰ ਕਰਦਾ ਹ,ੈ ਆਪਣੇ ਆਪ ਨੂੰ 
ਮਸ਼ਹੂਰ ਕਰਨ ਲਈ ਕਰਦਾ ਹ।ੈ ਪਰ ਉਹ ਿਜਹੜਾ ਉਸ ਨੂੰ ਮਸ਼ਹੂਰ 
ਕਰਨ ਦੀ ਕੋਿਸ਼ਸ਼ ਕਰਦਾ ਹ ੈਿਜਸ ਨੇ ਉਸ ਨੂੰ ਭੇਿਜਆ, ਸੱਚਾ ਹ ੈਅਤੇ 
ਉਸ ਿਵਚੱ ਕੋਈ ਗਲਤੀ ਨਹÌ ਹ।ੈ 19

 ਕੀ ਮਸੂਾ ਨੇ ਤੁਹਾਨੂੰ ਸ਼ਰਾ ਨਹÌ 
ਿਦੱਤੀ, ਪਰ ਤੁਹਾਡੇ ਿਵਚੱÏ ਕੋਈ ਵੀ ਸ਼ਰਾ ਨੂੰ ਨਹÌ ਮੰਨਦਾ! ਤੁਸÌ ਮਨੈੂੰ 
ਮਾਰ ਸੱੁਟਣ ਦੇ ਮਗਰ ਿਕਉਂ ਪਏ ਹਏੋ ਹ?ੋ”

20
 ਲੋਕਾ ਂਨੇ ਜਵਾਬ ਿਦੱਤਾ, “ਤੇਰ ੇਉੱਤੇ ਤਾ ਂਭੂਤ ਸਵਾਰ ਹ।ੈ ਕੌਣ 

ਤੇਰ ੇਮਾਰ ਸੱੁਟਣ ਦੇ ਮਗਰ ਿਪਆ ਹ?ੈ”
21

 ਿਯਸ ੂਨੇ ਜਵਾਬ ਿਦੱਤਾ, “ਮÎ ਇੱਕ ਕਿਰਸ਼ਮਾ ਕੀਤਾ ਤੇ ਤੁਸÌ 
ਸਾਰ ੇਹਰੈਾਨ ਹ।ੋ 22

 ਮਸੂਾ ਨੇ ਤੁਹਾਨੂੰ ਸੰੁਨਤ ਬਾਰ ੇਸ਼ਰਾ ਿਦੱਤੀ ਭਾਵÍ 
ਸੰੁਨਤ ਮਸੂਾ ਤÏ ਨਹÌ ਆਈ, ਇਹ ਸਾਡੇ ਿਪਉ-ਦਾਿਦਆ ਂਤÏ ਆਈ 
ਹ ੈਜ ੋਮਸੂਾ ਤÏ ਪਿਹਲਾ ਂਸਨ। ਇਸ ਲਈ ਕਈ ਵਾਰ ਤੁਸÌ ਸਬਤ ਦੇ 
ਿਦਨ ਵੀ ਸੰੁਨਤ ਕਰਦੇ ਹ।ੋ 23

 ਇਸ ਲਈ ਸ਼ਰਾ ਦੀ ਪਾਲਣਾ ਲਈ 
ਿਕਸ ੇਵੀ ਿਵਅਕਤੀ ਦੀ ਸੰੁਨਤ ਸਬਤ ਦੇ ਿਦਨ ਵੀ ਹ ੋਸਕਦੀ ਹ।ੈ 
ਤਾ ਂਫੇਰ ਤੁਸÌ ਗੱੁਸ ੇਿਕਉਂ ਹੰੁਦੇ ਹ ੋਿਕ ਮÎ ਿਵਅਕਤੀ ਦੇ ਪਰੂ ੇਸਰੀਰ ਨੂੰ 
ਸਬਤ ਦੇ ਿਦਨ ਚੰਗਾ ਕੀਤਾ ਹ?ੈ 24

 ਿਕਸ ੇਚੀਜ਼ ਦਾ ਉਸ ਦੇ ਬਾਹਰੀ 
ਰਪੂ ਦੇ ਆਧਾਰ ਤੇ ਿਨਆ ਂਨਾ ਂਕਰ,ੋ ਬਲਿਕ ਜ ੋਠੀਕ ਹ ੈਉਸ ਦੇ 
ਅਧਾਰ ਤੇ ਿਨਆ ਂਕਰ।ੋ”

ਲੋਕ ਹਰੈਾਨ ਸਨ ਿਕ ਕੀ ਿਯਸ ੂਹੀ ਮਸੀਹ ਸੀ
25

 ਕਝੁ ਲੋਕ ਜ ੋਯਰੂਸ਼ਲਮ ਦੇ ਰਿਹਣ ਵਾਲੇ ਸਨ ਉਨ੍ਹਾ ਂਨੇ ਿਕਹਾ, 
“ਇਹ ਉਹੀ ਮਨੱੁਖ ਹ ੋਸਕਦਾ ਹ ੈਿਜਸ ਨੂੰ ਆਗ ੂਮਾਰਨ ਦੀ ਕੋਿਸ਼ਸ਼ 
ਕਰ ਰਹ ੇਹਨ। 26

 ਪਰ ਉਹ ਖੁਲ੍ਹੇਆਮ ਉਪਦੇਸ਼ ਦੇ ਿਰਹਾ ਹ ੈਅਤੇ 
ਉਸ ਨੂੰ ਕੋਈ ਉਪਦੇਸ਼ ਦੇਣ ਤÏ ਨਹÌ ਰਕੋ ਿਰਹਾ। ਸੰਭਵ ਹ ੈ ਿਕ 
ਆਗਆੂਂ ਨੇ ਉਸ ਨੂੰ ਮਸੀਹ ਮੰਨ ਿਲਆ ਹਵੋ।ੇ 27

 ਪਰ ਅਸÌ 
ਜਾਣਦੇ ਹਾ ਂਿਕ ਇਹ ਆਦਮੀ ਿਕੱਥÏ ਆਇਆ ਹ ੈਪਰ ਜਦÏ ਅਸਲੀ 
ਮਸੀਹ ਆਵਗੇਾ ਤਾ ਂਕੋਈ ਨਹÌ ਜਾਣੇਗਾ ਿਕ ਉਹ ਿਕੱਥÏ ਦਾ ਹ?ੈ”

28
 ਜਦÏ ਿਯਸ ੂ ਮੰਦਰ ਿਵਚੱ ਉਪਦੇਸ਼ ਦੇ ਿਰਹਾ ਸੀ ਤਾ ਂਉਸ ਨੇ 

ਆਿਖਆ, “ਤੁਸÌ ਮਨੈੂੰ ਜਾਣਦੇ ਹੋ ਅਤੇ ਤੁਸÌ ਇਹ ਵੀ ਜਾਣਦੇ 
ਹੋ ਿਕ ਮÎ ਿਕੱਥÏ ਆਇਆ ਹਾਂ। ਪਰ ਮÎ ਇੱਥੇ ਆਪਣੇ ਅਿਧਕਾਰ 
ਨਾਲ ਨਹÌ ਆਇਆ। ਮÎ ਉਸ ਵਲੱÏ ਭੇਿਜਆ ਿਗਆ ਹਾ ਂਿਜਹੜਾ 
ਸੱਚਾ ਹੈ। ਪਰ ਤੁਸÌ ਉਸ ਨੂੰ ਨਹÌ ਜਾਣਦੇ। 29

 ਪਰ ਮÎ ਉਸ ਨੂੰ 
ਜਾਣਦਾ ਹਾ ਂਅਤੇ ਮÎ ਉਸ ਵਲੱÏ ਆਇਆ ਹਾ।ਂ ਉਹੀ ਹ ੈ ਿਜਸ ਨੇ 
ਮਨੈੂੰ ਭੇਿਜਆ ਹ।ੈ”

30
 ਜਦÏ ਿਯਸ ੂਨੇ ਇਹ ਆਿਖਆ ਤਾ ਂਉਨ੍ਹਾ ਂਨੇ ਉਸ ਨੂੰ ਫ਼ੜਨ ਦੀ 

ਕੋਿਸ਼ਸ਼ ਕੀਤੀ ਪਰ ਕੋਈ ਵੀ ਉਸ ਨੂੰ ਛੂਹ ਨਾ ਸਿਕਆ, ਿਕਉਂਿਕ 
ਿਯਸ ੂਦੇ ਜਾਨÏ ਮਾਰ ੇਜਾਣ ਦਾ ਇਹ ਸਹੀ ਸਮਾ ਂਨਹÌ ਸੀ। 31

 ਪਰ 
ਕਈਆਂ ਲੋਕਾਂ ਨੇ ਉਸ ਉੱਤੇ ਿਵਸ਼ਵਾਸ ਕੀਤਾ ਅਤੇ ਆਿਖਆ, 
“ਅਸÌ ਮਸੀਹ ਦੇ ਆਉਣ ਦਾ ਇੰਤਜ਼ਾਰ ਕਰ ਰਹ ੇਹਾ।ਂ ਕੀ ਜਦÏ 
ਉਹ ਆਵਗੇਾ ਤਾ ਂਇਸ ਆਦਮੀ ਤÏ ਵੀ ਵਧੱ ਕਰਾਮਾਤਾ ਂਕਰਗੇਾ? 
ਇਸ ਲਈ ਇਹੀ ਮਸੀਹ ਹਣੋਾ ਚਾਹੀਦਾ ਹ।ੈ”

ਯਹਦੂੀਆ ਂਵੱਲÏ ਿਯਸ ੂਨੂੰ ਕੈਦ ਿਵੱਚ ਪਾਉਣ ਦੀ ਕੋਿਸ਼ਸ਼
32

 ਜਦÏ ਫ਼ਰੀਸੀਆ ਂਨੇ ਿਯਸ ੂਬਾਰ ੇਇਹ ਚਰਚਾ ਸੁਣੀ ਤਾ ਂਪ੍ਰਧਾਨ 
ਜਾਜਕਾ ਂਅਤੇ ਫ਼ਰੀਸੀਆ ਂਨੇ ਮੰਦਰ ਦੇ ਕਝੁ ਪਿਹਰਦੇਾਰਾ ਂਨੂੰ ਉਸ 
ਨੂੰ ਿਗਰਫ਼ਤਾਰ ਕਰਨ ਲਈ ਭੇਿਜਆ। 33

 ਿਯਸ ੂਨੇ ਿਕਹਾ, “ਹਾ,ਂ 

ਅਜ ੇਥੜੋਾ ਿਚਰ ਹਰੋ ਮÎ ਤੁਹਾਡੇ ਨਾਲ ਰਹਾਗਂਾ, ਿਫਰ ਮÎ ਉਸ ਕੋਲ 
ਵਾਪਸ ਚਲਾ ਜਾਵਾਗਂਾ ਿਜਸ ਨੇ ਮਨੈੂੰ ਇੱਥ ੇਭੇਿਜਆ ਹ।ੈ 34

 ਤੁਸÌ 
ਮਨੈੂੰ ਲੱਭੋਗ ੇਪਰ ਲੱਭ ਨਾ ਸਕੋਗ,ੇ ਿਕਉਂਿਕ ਤੁਸÌ ਉੱਥ ੇਨਹÌ ਪਹੰੁਚ 
ਸਕਦੇ ਿਜੱਥ ੇਮÎ ਹਾ।ਂ”

35
 ਯਹੂਦੀਆ ਂਨੇ ਇੱਕ ਦਸੂਰ ੇਨੂੰ ਆਿਖਆ, “ਇਹ ਭਲਾ ਿਕੱਥ ੇ

ਚਲਾ ਜਾਵਗੇਾ ਿਜੱਥ ੇਿਕ ਅਸÌ ਇਸ ਨੂੰ ਲੱਭ ਨਹÌ ਸਕਦੇ? ਕੀ ਇਹ 
ਉਨ੍ਹਾ ਂਯਨੂਾਨੀ ਸ਼ਿਹਰਾ ਂਿਵਚੱ ਜਾਵਗੇਾ ਿਜੱਥ ੇਸਾਡੇ ਲੋਕ ਰਿਹੰਦੇ ਹਨ? 
ਕੀ ਉਹ ਉੱਥ ੇਯਨੂਾਨੀਆ ਂਨੂੰ ਉਪਦੇਸ਼ ਦੇਣ ਜਾ ਿਰਹਾ ਹ?ੈ 36

 ਇਹ 
ਆਦਮੀ ਕਿਹੰਦਾ ਹ,ੈ ‘ਤੁਸÌ ਮਨੈੂੰ ਲੱਭੋਗ ੇਪਰ ਮਨੈੂੰ ਲੱਭ ਨਹÌ ਸਕੋਗ ੇ
ਅਤੇ ਤੁਸÌ ਉੱਥ ੇਪਹੰੁਚਣ ਦੇ ਕਾਬਲ ਨਹÌ ਹਵੋਗੋ ੇ ਿਜੱਥ ੇਮÎ ਹਾ।ਂ’ 
ਇਸ ਦਾ ਕੀ ਮਤਲਬ ਹਇੋਆ?”

ਿਯਸ ੂਦੇ ਪਿਵੱਤਰ ਆਤਮਾ ਬਾਰ ੇਉਪਦੇਸ਼
37

 ਿਤਉਹਾਰ ਦਾ ਅੰਿਤਮ ਿਦਨ ਆਇਆ ਅਤੇ ਇਹ ਿਤਉਹਾਰ ਦਾ 
ਸਭ ਤÏ ਖਾਸ ਿਦਨ ਸੀ। ਉਸ ਿਦਨ ਿਯਸ ੂਨੇ ਖਲੋ ਕੇ ਉੱਚੀ ਅਵਾਜ਼ 
ਿਵਚੱ ਆਿਖਆ, “ਜਕੇਰ ਕੋਈ ਿਪਆਸਾ ਹ ੈਤਾ ਂਉਸ ਨੂੰ ਮਰੇ ੇਕੋਲ 
ਆ ਕੇ ਪੀਣ ਿਦਓ। 38

 ਪਥੋੀਆ ਂਿਵਚੱ ਿਲਿਖਆ ਹ ੈਿਕ ਜ ੋਕੋਈ ਮਰੇ ੇ
ਉੱਤੇ ਿਵਸ਼ਵਾਸ ਕਰਗੇਾ ਅਿਮ੍ਰਤ ਜਲ ਦੇ ਦਿਰਆ ਉਸ ਦੇ ਿਦਲ ਵਲੱÏ 
ਵਿਹਣਗ।ੇ” 39

 ਿਯਸ ੂਪਿਵਤੱਰ ਆਤਮਾ ਬਾਰ ੇਬਲੋ ਿਰਹਾ ਸੀ ਿਕ ਜ ੋ
ਉਸ ਉੱਤੇ ਿਵਸ਼ਵਾਸ ਕਰਦੇ ਹਨ ਉਹ ਉਸ ਨੂੰ ਪ੍ਰਾਪਤ ਕਰ ਸਕਣਗ।ੇ 
ਆਤਮਾ ਹਾਲੇ ਨਹÌ ਿਦੱਤਾ ਿਗਆ ਸੀ, ਿਕਉਂਿਕ ਹਾਲੇ ਿਯਸ ੂਮਿਹਮਾ 
ਲਈ ਉਠਾਇਆ ਨਹÌ ਸੀ ਿਗਆ।

ਲੋਕਾਂ ਦਾ ਿਯਸ ੂਬਾਰ ੇਿਵਵਾਦ
40

 ਜ ੋ ਿਯਸ ੂਆਖ ਿਰਹਾ ਸੀ ਲੋਕਾ ਂਨੇ ਸੁਿਣਆ। ਕਝੁ ਨੇ ਿਕਹਾ, 
“ਸੱਚਮੱੁਚ ਹੀ ਇਹ ਮਨੱੁਖ ਨਬੀ ਹ।ੈ”

41
 ਕਝੁ ਹਰੋਾ ਂਨੇ ਆਿਖਆ, “ਉਹ ਮਸੀਹ ਹ।ੈ”

ਕਝੁ ਹਰੋਨਾ ਂਨੇ ਆਿਖਆ, “ਮਸੀਹ ਗਲੀਲ ਿਵਚੱÏ ਨਹÌ ਆਵਗੇਾ। 
42

 ਪਥੋੀ ਿਵਚੱ ਿਲਿਖਆ ਹਇੋਆ ਹ ੈਿਕ ਮਸੀਹ ਦਾਊਦ ਦੇ ਪਿਰਵਾਰ 
ਿਵਚੱÏ ਆਵਗੇਾ ਅਤੇ ਬਤੈਲਹਮ ਦੀ ਨਗਰੀ ਿਵਚੱÏ ਆਵਗੇਾ ਿਜੱਥ ੇ
ਦਾਊਦ ਰਿਹੰਦਾ ਸੀ।” 43

 ਇਸ ਲਈ ਲੋਕਾ ਂਦਾ ਿਯਸ ੂਬਾਰ ੇਆਪਸ 
ਿਵਚੱ ਮਤਭੇਦ ਸੀ। 44

 ਕਝੁ ਲੋਕ ਿਯਸ ੂਨੂੰ ਿਗਰਫ਼ਤਾਰ ਕਰਨਾ 
ਚਾਹੰੁਦੇ ਸਨ, ਪਰ ਿਕਸ ੇਨੇ ਵੀ ਉਸ ਨੂੰ ਹੱਥ ਨਾ ਪਾਇਆ।

ਯਹਦੂੀ ਆਗਆੂ ਂਵੱਲÏ ਿਯਸ ੂਨੂੰ ਮੰਨਣ ਤÏ ਇਨਕਾਰ ਕਰਨਾ
45

 ਤਦ ਮੰਦਰ ਦੇ ਪਿਹਰਦੇਾਰ ਫ਼ਰੀਸੀਆ ਂਅਤੇ ਪਰਧਾਨ ਜਾਜਕਾ ਂ
ਕੋਲ ਗਏ। ਫ਼ਰੀਸੀਆ ਂਅਤੇ ਜਾਜਕਾ ਂਨੇ ਉਨ੍ਹਾ ਂਨੂੰ ਪੁੱਿਛਆ, “ਤੁਸÌ 
ਿਯਸ ੂਨੂੰ ਿਗਰਫ਼ਤਾਰ ਕਰਕੇ ਆਪਣੇ ਨਾਲ ਿਕਉਂ ਨਹÌ ਿਲਆਦਂਾ?”

46
 ਮੰਦਰ ਦੇ ਪਿਹਰਦੇਾਰਾ ਂਨੇ ਅਗੱÏ ਆਿਖਆ, “ਇਸ ਦੇ ਬਰਾਬਰ 

ਕਦੇ ਿਕਸ ੇਹਰੋ ਮਨੱੁਖ ਨੇ ਬਚਨ ਨਹÌ ਕੀਤੇ ਹਨ।”
47

 ਫੇਰ ਫ਼ਰੀਸੀਆਂ ਨੇ ਆਿਖਆ, “ਕੀ ਇਸ ਦਾ ਭਾਵ ਇਹ 
ਹ ੈਿਕ ਉਸ ਨੇ ਤੁਹਾਨੂੰ ਵੀ ਮਰੂਖ ਬਣਾਇਆ ਹ।ੈ 48

 ਕੀ ਿਕਸ ੇਵੀ 
ਆਗ ੂਜਾ ਂਫ਼ਰੀਸੀ ਨੇ ਉਸ ਿਵਚੱ ਿਵਸ਼ਵਾਸ ਕੀਤਾ ਹ?ੈ ਨਹÌ! 49

 ਪਰ 
ਇਹ ਲੋਕ ਿਜਨ੍ਹਾਂ ਨੂੰ ਸ਼ਰਾ ਦਾ ਪਤਾ ਨਹÌ, ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਦੇ ਸਰਾਪ 
ਹਠੇਾ ਂਹਨ।”

50
 ਪਰ ਿਨਕਦੇੁਮੁਸ ਨੇ ਜ ੋਉਨ੍ਹਾ ਂਿਵਚੱÏ ਹੀ ਇੱਕ ਸੀ ਅਤੇ ਪਿਹਲਾ ਂ

ਹੀ ਿਯਸ ੂਨੂੰ ਿਮਲ ਚੱੁਿਕਆ ਸੀ, ਉਨ੍ਹਾ ਂਨੂੰ ਆਿਖਆ, 51
 “ਕੀ ਸਾਡੀ 



1016ਯਹੰੂਨਾ 7:52

ਯ
ਹੂੰਨਾ

ਯ
ਹੂੰਨਾ

ਸ਼ਰਾ ਿਕਸ ੇਨੂੰ ਉਸ ਦੀ ਸੁਣੇ ਅਤੇ ਜਾਣੇ ਿਬਨਾ ਦੋਸ਼ੀ ਠਿਹਰਾਉਂਦੀ ਹ ੈ
ਿਕ ਉਸ ਨੇ ਕੀ ਕੀਤਾ ਹ?ੈ”

52
 ਯਹੂਦੀ ਆਗਆੂ ਂਨੇ ਆਿਖਆ, “ਕੀ ਤੰੂ ਵੀ ਗਲੀਲ ਿਵਚੱÏ 

ਹ?ੈ ਪਥੋੀਆ ਂਪੜ੍ਹੋ ਿਫਰ ਤੁਸÌ ਵਖੇਗੋ ੇਿਕ ਕੋਈ ਨਬੀ ਗਲੀਲ ਤÏ 
ਨਹÌ ਆਉਂਦਾ।”

(ਯਹੰੂਨਾ ਦੀਆ ਂਕਝੁ ਪੁਰਾਣੀਆ ਂਪੱਤ੍ਰੀਆ ਂਿਵਚੱ 
ਤੁਕ 7:53–8:11 ਨਹÌ ਹਨ।)

53
 ਸਾਰ ੇਯਹੂਦੀ ਆਗ ੂਉੱਥÏ ਆਪ-ੋਆਪਣੇ ਘਰ ਚਲੇ ਗਏ।

ਇੱਕ ਔਰਤ ਦਾ ਬਦਕਾਰੀ ਕਰਿਦਆ ਂਫਿੜਆ ਜਾਣਾ

8  1 ਿਯਸ ੂਜ਼ਤੂੈਨ ਦੇ ਪਹਾੜ ਵਲੱ ਨੂੰ ਤੁਰ ਿਪਆ। 2 ਸਵਰੇ-ਸਾਰ 
ਿਯਸ ੂਮੰਦਰ ਨੂੰ ਮੁਿੜਆ ਅਤੇ ਸਾਰ ੇਲੋਕ ਿਯਸ ੂਕੋਲ ਆਏ। 

ਿਯਸ ੂਉੱਥ ੇਬਿੈਠਆ ਅਤੇ ਉਨ੍ਹਾ ਂਨੂੰ ਉਪਦੇਸ਼ ਿਦੱਤਾ।
3

 ਨੇਮ ਦੇ ਪ੍ਰਚਾਰਕ ਅਤੇ ਫ਼ਰੀਸੀ ਉੱਥ ੇਇੱਕ ਔਰਤ ਨੂੰ ਿਯਸ ੂ
ਕੋਲ ਲੈ ਆਏ ਜ ੋਿਕ ਬਦਕਾਰੀ ਕਰਿਦਆ ਂਫ਼ੜੀ ਗਈ ਸੀ। ਉਨ੍ਹਾ ਂ
ਯਹੂਦੀਆਂ ਨੇ ਉਸ ਔਰਤ ਨੂੰ ਲੋਕਾਂ ਸਾਹਮਣੇ ਖੜ੍ਹੇ ਹੋਣ ਲਈ 
ਮਜ਼ਬਰੂ ਕੀਤਾ। 4 ਉਨ੍ਹਾ ਂਨੇ ਿਯਸ ੂਨੂੰ ਆਿਖਆ, “ਗੁਰੂ! ਇਹ ਔਰਤ 
ਉਦÏ ਫੜੀ ਗਈ ਜਦÏ ਇਹ ਬਦਕਾਰੀ ਕਰ ਰਹੀ ਸੀ। 5

 ਸ਼ਰਾ ਿਵਚੱ 
ਮਸੂਾ ਨੇ ਹੁਕਮ ਿਦੱਤਾ ਹ ੈਿਕ ਅਿਜਹੀਆ ਂਔਰਤਾ ਂਨੂੰ ਪੱਥਰਾ ਂਨਾਲ 
ਮਾਰ ਦੇਣਾ ਚਾਹੀਦਾ ਹ।ੈ ਸਾਨੂੰ ਦੱਸ ੋਸਾਨੂੰ ਕੀ ਕਰਨਾ ਚਾਹੀਦਾ?”

6
 ਯਹੂਦੀ ਉਸ ਨੂੰ ਚਲਾਕੀ ਨਾਲ ਫਸਾਉਣ ਲਈ ਇਹ ਸਵਾਲ 

ਪੁਛੱ ਰਹ ੇਸਨ ਤਾਿਂਕ ਉਹ ਕਝੁ ਗਲਤ ਆਖ।ੇ ਉਹ ਉਸ ਦੇ ਿਖਲਾਫ 
ਕੋਈ ਦੋਸ਼ ਮੜ੍ਹਨਾ ਚਾਹੰੁਦੇ ਸਨ। ਪਰ ਿਯਸ ੂ ਥੱਲੇ ਝੁਿਕਆ ਅਤੇ 
ਜ਼ਮੀਨ ਤੇ ਆਪਣੀ ਉਂਗਲ ਨਾਲ ਕਝੁ ਿਲਖਣ ਲੱਗ ਿਪਆ। 
7

 ਯਹੂਦੀਆ ਂਨੇ ਲਗਾਤਾਰ ਉਸ ਨੂੰ ਇਹ ਸਵਾਲ ਪੁੱਿਛਆ ਤਾ ਂਿਯਸ ੂ
ਿਸੱਧਾ ਹਇੋਆ ਅਤੇ ਆਿਖਆ, “ਕੀ ਇੱਥ ੇਕੋਈ ਅਿਜਹਾ ਮਨੱੁਖ ਹ ੈ
ਿਜਸ ਨੇ ਕਦੇ ਕੋਈ ਪਾਪ ਨਹÌ ਕੀਤਾ, ਉਹ ਮਨੱੁਖ ਉਸ ਨੂੰ ਪਿਹਲਾ 
ਪੱਥਰ ਮਾਰ ਸਕਦਾ ਹ।ੈ” 8 ਉਹ ਫੇਰ ਥੱਲੇ ਝੁਿਕਆ ਅਤੇ ਜ਼ਮੀਨ ਤੇ 
ਕਝੁ ਿਲਖਣ ਲੱਗ ਿਪਆ।

9
 ਜ ੋਿਯਸ ੂਨੇ ਆਿਖਆ ਲੋਕਾ ਂਨੇ ਸੁਿਣਆ ਅਤੇ ਉਹ ਇੱਕ-ਇੱਕ 

ਕਰਕੇ ਿਵਦਾ ਹਣੋ ਲੱਗ।ੇ ਸਭ ਤÏ ਪਿਹਲਾ ਂਬਜ਼ੁਰਗ ਲੋਕ ਗਏ, ਿਫਰ 
ਹਰੋ ਸਾਰ ੇਲੋਕ ਵੀ ਿਵਦਾ ਹ ੋਗਏ। ਿਯਸ ੂਇਕੱਲਾ ਉਸ ਔਰਤ ਨਾਲ 
ਬਿਚਆ ਜ ੋਿਕ ਉਸ ਦੇ ਸਾਹਮਣੇ ਖੜ੍ਹੀ ਸੀ। 10

 ਿਯਸ ੂਨੇ ਉਸ ਔਰਤ 
ਨੂੰ ਵਿੇਖਆ ਅਤੇ ਆਖਣ ਲੱਗਾ, “ਹ ੇਔਰਤ, ਉਹ ਿਕੱਥ ੇਹਨ? ਕੀ 
ਿਕਸ ੇਨੇ ਵੀ ਤੈਨੂੰ ਦੋਸ਼ੀ ਕਰਾਰ ਨਹÌ ਿਦੱਤਾ?”

11
 ਉਸ ਔਰਤ ਨੇ ਉੱਤਰ ਿਦੱਤਾ, “ਨਹÌ, ਸ਼੍ਰੀਮਾਨ ਜੀ! ਮਨੈੂੰ ਿਕਸ ੇ

ਨੇ ਵੀ ਦੋਸ਼ੀ ਕਰਾਰ ਨਹÌ ਿਦੱਤਾ।”
ਿਫਰ ਿਯਸ ੂਨੇ ਆਿਖਆ, “ਤਾ ਂਮÎ ਵੀ ਤੈਨੂੰ ਦੋਸ਼ੀ ਕਰਾਰ ਨਹÌ 

ਿਦੰਦਾ। ਹੁਣ ਤੰੂ ਜਾ ਸਕਦੀ ਹÎ ਪਰ ਅਗੱ ੇਤÏ ਪਾਪ ਨਾ ਕਰÌ।” a

ਿਯਸ ੂਦੁਨੀਆ ਦਾ ਚਾਨਣ ਹੈ
12

 ਬਾਅਦ ਿਵਚੱ ਿਯਸ ੂਨੇ ਮੁੜ ਲੋਕਾ ਂਨਾਲ ਗੱਲ ਕੀਤੀ ਅਤੇ ਿਕਹਾ, 
“ਮÎ ਦਨੁੀਆ ਦਾ ਚਾਨਣ ਹਾ।ਂ ਉਹ ਮਨੱੁਖ ਜ ੋਮਰੇਾ ਅਨੁਸਰਣ ਕਰਦਾ 
a 8:11 ਯਹੰੂਨਾ ਦੀਆ ਂਕਝੁ ਪੁਰਾਣੀਆ ਂਪੱਤ੍ਰੀਆ ਂਿਵਚੱ ਤੁਕ 7:53-8:11 ਨਹÌ 
ਹਨ। (ਦਸੂਰੀਆ ਂਪੱਤ੍ਰੀਆ ਂਿਵਚੱ ਇਹ ਭਾਗ ਅਲੱਗ ਥਾਵਾ ਂਤੇ ਹ।ੈ)

ਹ,ੈ ਉਹ ਕਦੇ ਵੀ ਹਨ੍ਹੇ ਰ ੇਿਵਚੱ ਨਹÌ ਜੀਵਗੇਾ ਸਗÏ ਉਸ ਕੋਲ ਜੀਵਨ 
ਦਾ ਚਾਨਣ ਹਵੋਗੇਾ।”

13
 ਪਰ ਫ਼ਰੀਸੀਆ ਂਨੇ ਿਯਸ ੂਨੂੰ ਿਕਹਾ, “ਜਦÏ ਤੰੂ ਆਪਣੇ ਆਪ 

ਬਾਰ ੇਇਹ ਗੱਲਾ ਂਆਖਦਾ ਹÎ ਤਾ ਂਿਸਰਫ ਤੰੂ ਹੀ ਹÎ ਜ ੋਇਹ ਆਖਦਾ 
ਹÎ ਿਕ ਇਹ ਗੱਲਾ ਂਸੱਚ ਹਨ, ਇਸ ਲਈ ਅਸÌ ਉਹ ਨਹÌ ਕਬਲੂ 
ਸਕਦੇ ਜ ੋਤੰੂ ਆਖ ਿਰਹਾ ਹÎ।”

14
 ਿਯਸੂ ਨੇ ਜਵਾਬ ਿਦੱਤਾ, “ਹਾਂ ਮÎ ਆਪਣੇ ਆਪ ਬਾਰ ੇ

ਅਿਜਹੀਆਂ ਗੱਲਾਂ ਆਖ ਿਰਹਾ ਹਾਂ ਅਤੇ ਇਹ ਸੱਚ ਹਨ, ਿਕਉਂਿਕ 
ਮÎ ਜਾਣਦਾ ਹਾਂ ਿਕ ਮÎ ਿਕੱਥÏ ਆਇਆ ਹਾਂ ਅਤੇ ਿਕੱਥੇ ਜਾਵਾਂਗਾ। 
ਪਰ ਤੁਸÌ ਨਹÌ ਜਾਣਦੇ ਿਕ ਮÎ ਿਕੱਥÏ ਆਇਆ ਅਤੇ ਿਕੱਥ ੇ
ਜਾਵਾਂਗਾ। 15

 ਤੁਸÌ ਲੋਕ ਮਾਨਵੀ ਦਰਜੇ ਦੇ ਆਧਾਰ ਤੇ ਮੇਰਾ 
ਿਨਆਂ ਕਰਦੇ ਹੋ, ਪਰ ਮÎ ਿਕਸੇ ਦਾ ਿਨਆਂ ਨਹÌ ਕਰਦਾ। 16

 ਪਰ ਜ ੇ
ਮÎ ਿਨਆਂ ਕਰਾਂ ਤਾਂ ਮੇਰਾ ਿਨਆਂ ਸੱਚਾ ਹਵੋੇਗਾ ਿਕਉਂਿਕ ਮÎ ਇਕੱਲਾ 
ਨਹÌ ਹਾਂ, ਿਪਤਾ ਿਜਸ ਨੇ ਮੈਨੂੰ ਭੇਿਜਆ ਮੇਰੇ ਨਾਲ ਹੈ। 17

 ਤੁਹਾਡੀ 
ਸ਼ਰਾ ਿਵਚੱ ਵੀ ਇਹ ਿਲਿਖਆ ਹੋਇਆ ਹੈ ਿਕ ਦੋ ਮਨੱੁਖਾਂ ਦੀ 
ਗਵਾਹੀ ਜਾਇਜ਼ ਹੈ। 18

 ਮÎ ਆਪਣੇ ਪੱਖ ਉੱਤੇ ਗਵਾਹੀ ਿਦੰਦਾ ਹਾ ਂ
ਅਤੇ ਮੇਰਾ ਿਪਤਾ, ਿਜਸ ਨੇ ਮੈਨੂੰ ਭੇਿਜਆ ਹੈ ਉਹ ਵੀ ਮੇਰੇ ਪੱਖ 
ਉੱਤੇ ਗਵਾਹੀ ਿਦੰਦਾ ਹੈ।”

19
 ਲੋਕਾ ਂਨੇ ਪੁੱਿਛਆ, “ਤੇਰਾ ਿਪਤਾ ਿਕੱਥ ੇਹ?ੈ”

ਿਯਸ ੂਨੇ ਆਿਖਆ, “ਤੁਸÌ ਮਨੈੂੰ ਜਾ ਂਮਰੇ ੇਿਪਤਾ ਨੂੰ ਨਹÌ ਜਾਣਦੇ। 
ਪਰ ਜ ੇਤੁਸÌ ਮਨੈੂੰ ਜਾਣਦੇ ਹੰੁਦੇ ਤਾ ਂਤੁਸÌ ਮਰੇ ੇਿਪਤਾ ਨੂੰ ਵੀ ਜਾਣ 
ਜਾਦੇਂ।” 20

 ਿਯਸ ੂਨੇ ਇਹ ਗੱਲਾ ਂਉਦÏ ਆਖੀਆ ਂਜਦÏ ਉਹ ਮੰਦਰ 
ਦੇ ਇਲਾਕੇ ਿਵਚੱ ਉਪਦੇਸ਼ ਦੇ ਿਰਹਾ ਸੀ, ਜਦÏ ਉਹ ਚੜ੍ਹਾਵ ੇਦੀ 
ਪਟੇੀ ਕੋਲ ਪ੍ਰਚਾਰ ਕਰ ਿਰਹਾ ਸੀ, ਪਰ ਿਕਸ ੇਵੀ ਮਨੱੁਖ ਨੇ ਉਸ ਨੂੰ 
ਿਗਰਫ਼ਤਾਰ ਨਹÌ ਕੀਤਾ ਿਕਉਂਿਕ ਅਜ ੇਿਯਸ ੂਦਾ ਸਹੀ ਵਲੇਾ ਨਹÌ 
ਸੀ ਆਇਆ।

ਯਹਦੂੀ ਿਯਸ ੂਨੂੰ ਨਹÌ ਸਮਝੇ
21

 ਿਯਸ ੂਨੇ ਫੇਰ ਲੋਕਾ ਂਨੂੰ ਆਿਖਆ, “ਮÎ ਤੁਹਾਨੂੰ ਛੱਡ ਜਾਵਾਗਂਾ ਅਤੇ 
ਤੁਸÌ ਮਨੈੂੰ ਲੱਭੋਗ,ੇ ਪਰ ਤੁਸÌ ਆਪਣੇ ਪਾਪਾ ਂਿਵਚੱ ਮਰਗੋ।ੇ ਤੁਸÌ 
ਉਸ ਜਗ੍ਹਾ ਨਹÌ ਆ ਸਕਦੇ ਿਜੱਥ ੇਮÎ ਜਾ ਿਰਹਾ ਹਾ।ਂ”

22
 ਫੇਰ ਯਹੂਦੀ ਆਗ ੂਆਪਸ ਿਵਚੱ ਬਲੇੋ, “ਕੀ ਿਯਸ ੂਆਪਣੇ 

ਆਪ ਨੂੰ ਮਾਰ ਲਵਗੇਾ? ਿਕਉਂ ਜ ੋਉਸ ਨੇ ਆਿਖਆ ਹ,ੈ ‘ਤੁਸÌ ਉਸ 
ਜਗ੍ਹਾ ਨਹÌ ਆ ਸਕਦੇ ਿਜੱਥ ੇਮÎ ਜਾ ਿਰਹਾ ਹਾ,ਂ ਉੱਥ ੇ ਤੁਸÌ ਨਹÌ 
ਪਹੰੁਚ ਸਕਦੇ।’ ”

23
 ਪਰ ਿਯਸ ੂਨੇ ਉਨ੍ਹਾ ਂਲੋਕਾ ਂਨੂੰ ਆਿਖਆ, “ਤੁਸÌ ਹਠੇਾ ਂਦੇ ਹ,ੋ 

ਪਰ ਮÎ ਉੱਪਰÏ ਹਾ।ਂ ਤੁਸÌ ਇਸ ਦੁਨੀਆ ਨਾਲ ਸੰਬੰਧਤ ਹ ੋਪਰ ਮÎ 
ਇਸ ਦੁਨੀਆ ਨਾਲ ਸੰਬੰਧਤ ਨਹÌ ਹਾ।ਂ 24

 ਇਸ ਲਈ ਮÎ ਤੁਹਾਨੂੰ 
ਆਿਖਆ ਸੀ ਿਕ ਤੁਸÌ ਆਪਣੇ ਪਾਪਾ ਂ ਿਵਚੱ ਮਰਗੋ।ੇ ਹਾ,ਂ ਜਕੇਰ 
ਤੁਸÌ ਿਵਸ਼ਵਾਸ ਨਹÌ ਕਰਗੋ ੇ ਿਕ ਮÎ ਉਹ ਹਾ,ਂ ਤਾ ਂ ਤੁਸÌ ਆਪਣੇ 
ਪਾਪਾ ਂਿਵਚੱ ਮਰਗੋ।ੇ”

25
 ਉਨ੍ਹਾ ਂਨੇ ਆਿਖਆ, “ਤੰੂ ਕੌਣ ਹÎ?”

ਿਯਸ ੂਨੇ ਜਵਾਬ ਿਦੱਤਾ, “ਮÎ ਉਹੀ ਹਾ ਂਜ ੋਮÎ ਤੁਹਾਨੂੰ ਮੱੁਢÏ ਕਿਹੰਦਾ 
ਆ ਿਰਹਾ ਹਾਂ। 26

 ਮੇਰ ੇ ਕੋਲ ਤੁਹਾਡਾ ਿਨਆ ਂਕਰਨ ਅਤੇ ਬੋਲਣ 
ਲਈ ਬਹੁਤ ਸਾਰੀਆ ਂਗੱਲਾ ਂਹਨ। ਉਹ ਿਜਸ ਨੇ ਮਨੈੂੰ ਭੇਿਜਆ, 
ਸੱਚ ਬਲੋਦਾ ਹ ੈਅਤੇ ਮÎ ਲੋਕਾ ਂਨੂੰ ਉਹ ਗੱਲਾ ਂਕਿਹੰਦਾ ਹਾ ਂਜ ੋਮÎ ਉਸ 
ਤÏ ਸੁਣੀਆ ਂਹਨ।”
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27
 ਲੋਕ ਇਹ ਨਾ ਸਮਝ ਸਕੇ ਿਕ ਿਯਸ ੂਉਨ੍ਹਾ ਂਨਾਲ ਿਪਤਾ ਬਾਰ ੇ

ਗੱਲ ਕਰ ਿਰਹਾ ਸੀ। 28
 ਤਦ ਿਯਸ ੂਨੇ ਲੋਕਾ ਂਨੂੰ ਆਿਖਆ, “ਜਦÏ 

ਤੁਸÌ ਮਨੱੁਖ ਦੇ ਪੁਤੱਰ ਨੂੰ ਉੱਚਾ ਚੱੁਕੋਗ ੇਤਾ ਂਤੁਸÌ ਜਾਣ ਜਾਓਗ ੇਿਕ ਮÎ 
ਉਹ ਹਾ,ਂ ਅਤੇ ਤੁਸÌ ਜਾਣ ਜਾਓਗ ੇਿਕ ਮÎ ਕਝੁ ਵੀ ਆਪਣੇ ਅਿਧਕਾਰ 
ਨਾਲ ਨਹÌ ਕਰਦਾ। ਤੁਸÌ ਜਾਣ ਜਾਓਗ ੇ ਿਕ ਮÎ ਉਹੀ ਬਲੋਦਾ ਹਾ ਂ
ਜ ੋਕਝੁ ਮਰੇ ੇਿਪਤਾ ਨੇ ਮਨੈੂੰ ਿਸਖਾਇਆ ਹ।ੈ 29

 ਉਹ ਿਜਸ ਨੇ ਮਨੈੂੰ 
ਭੇਿਜਆ ਮਰੇ ੇਨਾਲ ਹ।ੈ ਮÎ ਹਮਸ਼ੇਾ ਉਹੀ ਕਰਦਾ ਹਾ ਂਜ ੋਉਹ ਪਸੰਦ 
ਕਰਦਾ ਹੈ, ਇਸ ਲਈ ਉਸ ਨੇ ਮੈਨੂੰ ਇਕੱਲਾ ਨਹÌ ਛੱਿਡਆ।” 
30

 ਜਦÏ ਿਯਸ ੂਅਿਜਹੀਆ ਂਗੱਲਾ ਂਆਖ ਿਰਹਾ ਸੀ ਤਾ ਂਬਹੁਤ ਲੋਕਾ ਂ
ਨੇ ਉਸ ਉੱਤੇ ਿਵਸ਼ਵਾਸ ਕੀਤਾ।

ਿਯਸ ੂਦਾ ਪਾਪ ਤÏ ਮਕੁਤੀ ਬਾਰ ੇਉਪਦੇਸ਼
31

 ਿਯਸ ੂਨੇ ਉਨ੍ਹਾ ਂਯਹੂਦੀਆ ਂਨੂੰ ਆਿਖਆ ਜ ੋਉਸ ਉੱਤੇ ਿਨਹਚਾ 
ਰਖੱਦੇ ਸਨ, “ਜਕੇਰ ਤੁਸÌ ਮਰੇ ੇਉਪਦੇਸ਼ ਨੂੰ ਮੰਨੋਗ ੇਤਾ ਂਤੁਸÌ ਮਰੇ ੇ
ਅਸਲੀ ਚਲੇੇ ਹ।ੋ 32

 ਤਦ ਤੁਸÌ ਸੱਚ ਨੂੰ ਜਾਣ ਜਾਓਗ ੇਅਤੇ ਉਹੀ 
ਸੱਚ ਤੁਹਾਨੂੰ ਮੁਕਤ ਕਰ ਦੇਵਗੇਾ।”

33
 ਯਹੂਦੀਆ ਂਨੇ ਜਵਾਬ ਿਦੱਤਾ, “ਅਸÌ ਅਬਰਾਹਾਮ ਦੀ ਅੰਸ 

ਹਾਂ। ਅਸÌ ਕਦੇ ਵੀ ਿਕਸੇ ਦੇ ਗੁਲਾਮ ਨਹÌ ਰਹੇ, ਿਫਰ ਤੰੂ ਿਕਉਂ 
ਕਿਹੰਦਾ ਹÎ ਿਕ ਅਸÌ ਮੁਕਤ ਹ ੋਜਾਵਾਗਂ?ੇ”

34
 ਿਯਸੂ ਨੇ ਆਿਖਆ, “ਮÎ ਤੁਹਾਨੂੰ ਸੱਚ ਆਖਦਾ ਹਾਂ ਿਕ ਹਰੇਕ 

ਿਜਹੜਾ ਪਾਪ ਕਰਦਾ ਰਿਹੰਦਾ ਹੈ, ਉਹ ਪਾਪ ਦਾ ਗੁਲਾਮ ਹੈ। 
35

 ਇੱਕ ਗੁਲਾਮ ਹਮੇਸ਼ਾ ਵਾਸਤੇ ਪਿਰਵਾਰ ਨਾਲ ਨਹÌ ਰਿਹੰਦਾ, 
ਪਰ ਇੱਕ ਪੁੱਤਰ ਹਮੇਸ਼ਾ ਪਿਰਵਾਰ ਨਾਲ ਰਿਹੰਦਾ ਹੈ। 36

 ਇਸ 
ਲਈ ਜੇਕਰ ਤੁਹਾਨੂੰ ਪੁੱਤਰ ਆਜ਼ਾਦ ਕਰ ਿਦੰਦਾ ਹੈ ਤਾਂ ਤੁਸÌ 
ਸੱਚਮੱੁਚ ਆਜ਼ਾਦ ਹਵੋਗੋੇ। 37

 ਮÎ ਜਾਣਦਾ ਹਾਂ ਿਕ ਤੁਸÌ ਅਬਰਾਹਾਮ 
ਦੀ ਅੰਸ ਹੋ। ਪਰ ਤੁਸÌ ਮੈਨੂੰ ਮਾਰਨਾ ਚਾਹੰੁਦੇ ਹੋ, ਿਕਉਂਿਕ ਤੁਸÌ 
ਮੇਰੇ ਉਪਦੇਸ਼ ਨੂੰ ਕਬੂਲਣ ਲਈ ਰਾਜੀ ਨਹÌ ਹੋ। 38

 ਮÎ ਤੁਹਾਨੂੰ 
ਉਹੀ ਕਝੁ ਆਖ ਿਰਹਾ ਹਾਂ ਜੋ ਮੇਰੇ ਿਪਤਾ ਨੇ ਮੈਨੂੰ ਿਦਖਾਇਆ ਹੈ। 
ਪਰ ਤੁਸÌ ਉਹ ਕਝੁ ਕਰਦੇ ਹੋ ਜੋ ਤੁਹਾਡੇ ਿਪਤਾ ਨੇ ਤੁਹਾਨੂੰ ਕਰਨ 
ਵਾਸਤੇ ਿਕਹਾ ਹੈ।”

39
 ਯਹੂਦੀਆ ਂਨੇ ਿਕਹਾ, “ਸਾਡਾ ਿਪਤਾ ਅਬਰਾਹਾਮ ਹ।ੈ”

ਿਯਸ ੂਨੇ ਆਿਖਆ, “ਜਕੇਰ ਸੱਚਮੱੁਚ ਤੁਸÌ ਅਬਰਾਹਾਮ ਦੀ ਅੰਸ 
ਹੰੁਦੇ ਤਾ ਂਤੁਸÌ ਉਹੀ ਕਰਨੀਆ ਂਕਰਦੇ ਜ ੋਅਬਰਾਹਾਮ ਨੇ ਕੀਤੀਆ।ਂ 
40

 ਮÎ ਉਹ ਹਾ ਂਿਜਸ ਨੇ ਤੁਹਾਨੂੰ ਸੱਚ ਦੱਿਸਆ ਿਜਹੜਾ ਮÎ ਪਰਮਸ਼ੇੁਰ 
ਤÏ ਸੁਿਣਆ, ਪਰ ਤੁਸÌ ਮਨੈੂੰ ਮਾਰ ਦੇਣਾ ਚਾਹੰੁਦੇ ਹ।ੋ ਅਬਰਾਹਾਮ ਨੇ 
ਤਾ ਂਅਿਜਹਾ ਕਝੁ ਨਹÌ ਸੀ ਕੀਤਾ। 41

 ਤੁਸÌ ਉਵÍ ਦੇ ਕੰਮ ਕਰ ੋਿਜਵÍ 
ਤੁਹਾਡਾ ਿਪਤਾ ਕਰਦਾ ਹ।ੈ”
ਪਰ ਯਹੂਦੀਆ ਂਨੇ ਿਕਹਾ, “ਅਸÌ ਉਨ੍ਹਾ ਂਬੱਿਚਆ ਂਵਾਗਂ ਨਹÌ ਹਾ ਂ

ਿਜਨ੍ਹਾ ਂਨੂੰ ਇਹ ਨਹÌ ਪਤਾ ਿਕ ਉਨ੍ਹਾ ਂਦਾ ਿਪਤਾ ਕੌਣ ਸੀ? ਸਾਡਾ ਇੱਕ 
ਿਪਤਾ ਹ ੈਅਤੇ ਉਹ ਪਰਮਸ਼ੇੁਰ ਹ।ੈ”

42
 ਿਯਸੂ ਨੇ ਉਨ੍ਹਾਂ ਯਹੂਦੀਆਂ ਨੂੰ ਿਕਹਾ, “ਜੇਕਰ ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ 

ਤੁਹਾਡਾ ਿਪਤਾ ਹੰੁਦਾ ਤਾਂ ਤੁਸÌ ਮੈਨੂੰ ਿਪਆਰ ਕਰਦੇ, ਿਕਉਂਿਕ ਮÎ 
ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਵੱਲÏ ਆਇਆ ਹਾਂ ਅਤੇ ਹੁਣ ਮÎ ਇੱਥੇ ਹਾਂ। ਮÎ ਆਪਣੀ 
ਖੁਦ ਦੀ ਇੱਛਾ ਨਾਲ ਨਹÌ ਆਇਆ, ਮੈਨੂੰ ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਨੇ ਹੀ 
ਭੇਿਜਆ ਹੈ। 43

 ਤੁਹਾਨੂੰ ਜੋ ਮÎ ਕਿਹ ਿਰਹਾ ਹਾਂ ਉਹ ਿਕਉਂ ਸਮਝ 
ਨਹÌ ਆ ਿਰਹਾ? ਿਕਉਂਿਕ ਤੁਸÌ ਮੇਰ ੇਉਪਦੇਸ਼ਾਂ ਨੂੰ ਸੁਣਨ ਲਈ 
ਿਤਆਰ ਨਹÌ ਹੋ। 44

 ਤੁਹਾਡਾ ਿਪਤਾ ਸ਼ਤਾਨ ਹ ੈਅਤੇ ਤੁਸÌ ਉਸ ਦੀ 

ਅੰਸ ਹੋ ਤੇ ਿਸਰਫ ਉਹੀ ਕਰਨਾ ਚਾਹੰੁਦੇ ਹੋ ਜੋ ਉਸ ਨੂੰ ਪਸੰਦ ਹ।ੈ 
ਸ਼ਤਾਨ ਸ਼ੁਰੂ ਤÏ ਹੀ ਹੱਿਤਆਰਾ ਹ,ੈ ਉਹ ਸੱਚ ਦੇ ਿਵਰੁਧੱ ਹ।ੈ ਉਸ 
ਿਵਚੱ ਕੋਈ ਸੱਚ ਨਹÌ। ਜਦÏ ਉਹ ਝੂਠ ਬੋਲਦਾ ਹ ੈਤਾਂ ਉਹ ਆਪਣਾ 
ਅਸਲੀ ਰਪੂ ਪਰਗਟ ਕਰਦਾ ਹ।ੈ ਹਾਂ! ਸ਼ਤਾਨ ਝੂਠਾ ਹ ੈਅਤੇ ਉਹ 
ਝੂਠ ਦਾ ਿਪਤਾ ਹ।ੈ

45
 “ਮÎ ਤੁਹਾਨੂੰ ਸੱਚ ਕਿਹ ਿਰਹਾ ਹਾਂ ਇਸੇ ਲਈ ਤੁਸÌ ਮੇਰਾ 

ਿਵਸ਼ਵਾਸ ਨਹÌ ਕਰਦੇ। 46
 ਕੀ ਤੁਹਾਡੇ ਿਵਚੱÏ ਕੋਈ ਹੈ ਜੋ ਇਹ 

ਸਾਬਤ ਕਰ ਸਕੇ ਿਕ ਮÎ ਪਾਪ ਦਾ ਦੋਸ਼ੀ ਹਾ?ਂ ਜਕੇਰ ਮÎ ਸੱਚ ਕਿਹ 
ਿਰਹਾ ਹਾ ਂਤਾ ਂ ਤੁਸÌ ਮਰੇਾ ਿਵਸ਼ਵਾਸ ਿਕਉਂ ਨਹÌ ਕਰਦੇ? 47

 ਇੱਕ 
ਿਵਅਕਤੀ ਿਜਹੜਾ ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਤÏ ਹੈ ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਦੇ ਸ਼ਬਦਾਂ ਨੂੰ 
ਕਬਲੂਦਾ ਹੈ, ਪਰ ਤੁਸÌ ਸੁਣਨ ਤÏ ਇਨਕਾਰ ਕਰਦੇ ਹੋ ਿਕਉਂਿਕ 
ਤੁਸÌ ਪਰਮਸ਼ੇੁਰ ਤÏ ਨਹÌ ਹ।ੋ”

ਿਯਸ ੂਆਪਣੇ ਅਤੇ ਅਬਰਾਹਾਮ ਬਾਰ ੇਕਿਹੰਦਾ ਹੈ
48

 ਯਹੂਦੀਆ ਂਨੇ ਆਿਖਆ, “ਕੀ ਅਸÌ ਠੀਕ ਨਹÌ ਆਿਖਆ ਿਕ 
ਤੰੂ ਇੱਕ ਸਾਮਰੀ ਹÎ ਅਤੇ ਤੇਰ ੇਅੰਦਰ ਇੱਕ ਭੂਤ ਪ੍ਰਵਸ਼ੇ ਕਰ ਿਗਆ 
ਹ।ੈ”

49
 ਿਯਸ ੂਨੇ ਆਿਖਆ, “ਮਰੇ ੇਅੰਦਰ ਕੋਈ ਭੂਤ ਨਹÌ ਹ।ੈ ਮÎ 

ਆਪਣੇ ਿਪਤਾ ਦਾ ਸਨਮਾਨ ਕਰਦਾ ਹਾ,ਂ ਪਰ ਤੁਸÌ ਮਰੇਾ ਿਨਰਾਦਰ 
ਕਰਦੇ ਹ।ੋ 50

 ਮÎ ਆਪਣੇ ਆਪ ਵਾਸਤੇ ਮਾਣ ਨਹÌ ਚਾਹੰੁਦਾ। ਇੱਕ 
ਅਿਜਹਾ ਹ ੈਜ ੋਮਨੈੂੰ ਮਾਣ ਦੇਣਾ ਚਾਹੰੁਦਾ ਹ।ੈ ਉਹ ਮੁਨਸਫ ਹ।ੈ 51

 ਮÎ 
ਤੁਹਾਨੂੰ ਸੱਚ ਕਿਹੰਦਾ ਹਾ ਂਿਕ ਜਕੇਰ ਕੋਈ ਵੀ ਮਨੱੁਖ ਮਰੇ ੇਉਪਦੇਸ਼ ਤੇ 
ਚੱਲੇਗਾ, ਉਹ ਕਦੇ ਵੀ ਨਹÌ ਮਰਗੇਾ।”

52
 ਯਹੂਦੀਆ ਂਨੇ ਿਯਸ ੂਨੂੰ ਆਿਖਆ, “ਹੁਣ ਅਸÌ ਜਾਣਦੇ ਹਾ ਂ

ਿਕ ਤੇਰ ੇਅੰਦਰ ਇੱਕ ਭੂਤ ਹ।ੈ ਇੱਥÏ ਤੱਕ ਿਕ ਅਬਰਾਹਾਮ ਅਤੇ 
ਦਸੂਰ ੇਨਬੀ ਵੀ ਮਰ ਗਏ, ਪਰ ਤੰੂ ਕਿਹੰਦਾ ਹÎ ਿਕ ਜਕੇਰ ਕੋਈ ਮਰੇ ੇ
ਉਪਦੇਸ਼ ਦਾ ਅਨੁਸਰਣ ਕਰਦਾ ਹ ੈਉਹ ਸਦੀਪਕ ਜੀਵਨ ਪਾਵਗੇਾ। 
‘ਉਹ ਕਦੇ ਵੀ ਨਹÌ ਮਰਗੇਾ।’ 53

 ਕੀ ਤੰੂ ਸਾਡੇ ਿਪਤਾ ਅਬਰਾਹਾਮ ਤÏ 
ਵਡੱਾ ਹÎ? ਅਬਰਾਹਾਮ ਅਤੇ ਨਬੀ ਮਰ ਗਏ, ਤਾ ਂਤੰੂ ਭਲਾ ਆਪਣੇ 
ਆਪ ਨੂੰ ਕੀ ਸਮਝਦਾ ਹÎ?”

54
 ਿਯਸੂ ਨੇ ਜਵਾਬ ਿਦੱਤਾ, “ਜੇਕਰ ਮÎ ਆਪਣੇ ਆਪ ਦਾ 

ਸਿਤਕਾਰ ਚਾਹੰੁਦਾ ਹਾ ਂਤਾ ਂਉਸ ਸਿਤਕਾਰ ਦੀ ਕੋਈ ਕੀਮਤ ਨਹÌ। 
ਪਰ ਿਜਹੜਾ ਮਨੈੂੰ ਸਿਤਕਾਰਦਾ ਹ ੈਉਹ ਮਰੇਾ ਿਪਤਾ ਹ,ੈ ਅਤੇ ਤੁਸÌ 
ਕਿਹੰਦੇ ਹ ੋਿਕ ਉਹ ਸਾਡਾ ਪਰਮਸ਼ੇੁਰ ਹ।ੈ 55

 ਅਸਲ ਿਵਚੱ ਤੁਸÌ ਉਸ 
ਨੂੰ ਨਹÌ ਜਾਣਦੇ, ਪਰ ਮÎ ਉਸ ਨੂੰ ਜਾਣਦਾ ਹਾ।ਂ ਜਕੇਰ ਮÎ ਇਹ ਕਹਾ ਂ
ਿਕ ਮÎ ਉਸ ਨੂੰ ਨਹÌ ਜਾਣਦਾ ਤਾ ਂਮÎ ਤੁਹਾਡੀ ਤਰ੍ਹਾ ਂਝੂਠਾ ਹਵੋਾਗਂਾ। 
ਪਰ ਮÎ ਉਸ ਨੂੰ ਜਾਣਦਾ ਹਾਂ ਅਤੇ ਉਸ ਦੇ ਬਚਨਾਂ ਦੀ ਪਾਲਣਾ 
ਕਰਦਾ ਹਾ।ਂ 56

 ਤੁਹਾਡਾ ਿਪਤਾ ਅਬਰਾਹਾਮ ਬੜਾ ਖੁਸ਼ ਸੀ ਿਕ ਉਹ 
ਮਰੇ ੇਆਉਣ ਦਾ ਿਦਨ ਵਖੇਗੇਾ। ਉਸ ਨੇ ਇਸ ਨੂੰ ਵਿੇਖਆ ਅਤੇ 
ਬੜਾ ਖੁਸ਼ ਹਇੋਆ।”

57
 ਿਫਰ ਯਹੂਦੀਆ ਂਨੇ ਿਯਸ ੂਨੂੰ ਆਿਖਆ, “ਕੀ ਤੰੂ ਅਬਰਾਹਾਮ 

ਨੂੰ ਵਿੇਖਆ ਹ?ੈ ਤੰੂ ਿਕਵÍ ਵਿੇਖਆ ਹ ੋਸਕਦਾ ਹ,ੈ ਿਕਉਂਿਕ ਤੰੂ ਪੰਜਾਹਾ ਂ
ਵਿਰ੍ਹਆ ਂਦਾ ਵੀ ਨਹÌ ਹÎ।”

58
 ਿਯਸ ੂਨੇ ਆਿਖਆ, “ਮÎ ਤੁਹਾਨੂੰ ਸੱਚ ਕਿਹੰਦਾ ਹਾ,ਂ ਅਬਰਾਹਾਮ 

ਦੇ ਜਨਮ ਤÏ ਪਿਹਲਾਂ, ਮÎ ਹਾਂ।” 59
 ਜਦÏ ਿਯਸੂ ਨੇ ਇਸ ਤਰ੍ਹਾ ਂ

ਆਿਖਆ ਤਾ ਂਲੋਕਾ ਂਨੇ ਉਸ ਨੂੰ ਮਾਰਨ ਵਾਸਤੇ ਪੱਥਰ ਚੱੁਕੇ। ਪਰ 
ਿਯਸ ੂਲੁਕ ਿਗਆ ਅਤੇ ਮੰਦਰ ਿਵਚੱÏ ਿਨੱਕਲ ਕੇ ਚਲਾ ਿਗਆ।
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ਹੂੰਨਾ

ਿਯਸ ੂਵੱਲÏ ਜਨਮ ਦੇ ਅੰਨ੍ਹੇ  ਨੂੰ ਚੰਗਾ ਕਰਨਾ

9  1 ਜਦÏ ਿਯਸ ੂਜਾ ਿਰਹਾ ਸੀ ਤਾ ਂਉਸ ਨੇ ਰਾਹ ਿਵਚੱ ਇੱਕ ਅੰਨ੍ਹਾ 
ਆਦਮੀ ਵਿੇਖਆ। ਇਹ ਆਦਮੀ ਜਨਮ ਤÏ ਹੀ ਅੰਨ੍ਹਾ ਸੀ। 

2
 ਿਯਸ ੂਦੇ ਚਿੇਲਆ ਂਨੇ ਉਸ ਨੂੰ ਆਿਖਆ, “ਗੁਰੂ, ਇਹ ਆਦਮੀ 
ਜਨਮ ਤÏ ਅੰਨ੍ਹਾ ਹ,ੈ ਪਰ ਿਕਸ ਦੇ ਪਾਪਾ ਂਕਰਕੇ ਉਹ ਅੰਨ੍ਹਾ ਪਦੈਾ 
ਹਇੋਆ ਹ?ੈ ਉਸ ਦੇ ਆਪਣੇ ਪਾਪਾ ਂਕਾਰਣ ਜਾ ਂਉਸ ਦੇ ਮਾ-ਂਬਾਪ 
ਦੇ ਪਾਪਾ ਂਕਾਰਣ?”

3
 ਿਯਸ ੂ ਨੇ ਆਿਖਆ, “ਇਹ ਉਸ ਦੇ ਪਾਪਾਂ ਦਾ ਜਾਂ ਉਸ ਦੇ 

ਮਾ-ਂਬਾਪ ਦੇ ਪਾਪਾ ਂਦਾ ਨਤੀਜਾ ਨਹÌ ਹ।ੈ ਪਰ ਇਹ ਚੰਗਾ ਹ ੋ ਕੇ 
ਲੋਕਾਂ ਨੂੰ ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਦੀ ਸ਼ਕਤੀ ਿਵਖਾਉਣ ਵਾਸਤੇ ਅੰਨ੍ਹਾ ਪਦੈਾ 
ਹਇੋਆ ਸੀ। 4

 ਸਾਨੂੰ ਉਸ ਪਰਮਸ਼ੁੇਰ ਦਾ ਕਾਰਜ ਿਦਨ ਰਿਹੰਿਦਆ ਂ
ਕਰਨਾ ਚਾਹੀਦਾ ਹ ੈਿਜਸ ਨੇ ਮਨੈੂੰ ਭੇਿਜਆ ਹ।ੈ ਿਕਉਂਿਕ ਿਫਰ ਰਾਤ 
ਹ ੋਜਾਵਗੇੀ ਅਤੇ ਕੋਈ ਵੀ ਰਾਤ ਵਲੇੇ ਕੰਮ ਨਹÌ ਕਰ ਸਕਦਾ। 5 ਜਦ 
ਤੀਕ ਮÎ ਦੁਨੀਆ ਿਵਚੱ ਹਾ ਂਮÎ ਦੁਨੀਆ ਲਈ ਚਾਨਣ ਹਾ।ਂ”

6
 ਇਹ ਕਿਹਣ ਤÏ ਬਾਅਦ, ਿਯਸ ੂਨੇ ਜ਼ਮੀਨ ਤੇ ਥੁੱਿਕਆ ਅਤੇ 

ਇਸ ਨਾਲ ਥੜੋ੍ਹੀ ਿਮੱਟੀ ਿਗੱਲੀ ਕੀਤੀ ਅਤੇ ਉਸ ਨਾਲ ਉਸ ਅੰਨ੍ਹੇ  
ਮਨੱੁਖ ਦੀਆ ਂਅਖੱਾ ਂਉੱਤੇ ਲੇਪ ਕੀਤਾ। 7

 ਿਯਸ ੂਨੇ ਉਸ ਮਨੱੁਖ ਨੂੰ 
ਆਿਖਆ, “ਜਾ ਅਤੇ ਿਸਲੋਆਮ ਦੇ ਕੁੰਡ ਿਵਚੱ ਆਪਣੀਆ ਂਅਖੱਾ ਂ
ਧ,ੋ”(ਿਸਲੋਆਮ ਦਾ ਅਰਥ ਹ ੈ“ਭੇਿਜਆ ਹਇੋਆ।”) ਇਸ ਲਈ 
ਉਹ ਕੁੰਡ ਤੇ ਿਗਆ ਅਤੇ ਆਪਣੀਆ ਂਅਖੱਾ ਂਧਣੋ ਤÏ ਬਾਅਦ ਵਾਪਸ 
ਪਰਿਤਆ। ਹੁਣ ਉਸ ਨੂੰ ਸਭ ਿਦਸਦਾ ਸੀ।

8
 ਿਜਨ੍ਹਾ ਂਲੋਕਾ ਂਨੇ ਉਸ ਨੂੰ ਭੀਖ ਮੰਗਿਦਆ ਂਵਿੇਖਆ ਸੀ ਉਨ੍ਹਾ ਂ

ਅਤੇ ਉਸ ਦੇ ਗੁਆਢਂੀਆ ਂਨੇ ਿਕਹਾ, “ਵਖੇ!ੋ ਕੀ ਇਹ ਉਹੀ ਨਹÌ ਹ ੈ
ਿਜਹੜਾ ਬਠੈ ਕੇ ਭੀਖ ਮੰਗਦਾ ਹੰੁਦਾ ਸੀ?”

9
 ਕਝੁ ਲੋਕਾਂ ਨੇ ਿਕਹਾ, “ਹਾਂ ਉਹੀ ਹੈ।” ਪਰ ਦੂਜੇ ਲੋਕਾਂ ਨੇ 

ਆਿਖਆ, “ਨਹÌ ਇਹ ਉਹ ਆਦਮੀ ਨਹÌ ਹ,ੈ ਇਹ ਉਸ ਦੇ ਵਰਗਾ 
ਲੱਗਦਾ ਹ।ੈ”
ਪਰ ਉਸ ਆਦਮੀ ਨੇ ਆਿਖਆ, “ਮÎ ਉਹੀ ਆਦਮੀ ਹਾ।ਂ”
10

 ਲੋਕਾ ਂਨੇ ਪੁੱਿਛਆ, “ਇਹ ਿਕਵÍ ਹਇੋਆ? ਤੈਨੂੰ ਤੇਰੀ ਿਦ੍ਰਸ਼ਟੀ 
ਿਕਵÍ ਪ੍ਰਾਪਤ ਹਈੋ?”

11
 ਆਦਮੀ ਨੇ ਉੱਤਰ ਿਦੱਤਾ, “ਿਯਸ ੂਨਾਮÌ ਆਦਮੀ ਨੇ ਕਝੁ ਿਮੱਟੀ 

ਮਰੇੀਆ ਂਅਖੱਾ ਂਉੱਤੇ ਲਾਈ। ਉਸ ਨੇ ਮਨੈੂੰ ਿਸਲੋਆਮ ਕੁੰਡ ਤੇ ਧਣੋ 
ਵਾਸਤੇ ਜਾਣ ਲਈ ਿਕਹਾ। ਜਦ ਮÎ ਿਸਲੋਆਮ ਕੁੰਡ ਤੇ ਿਗਆ ਅਤੇ 
ਅਖੱਾ ਂਧਤੋੀਆ ਂਤਾ ਂਮÎ ਸੁਜਾਖਾ ਹ ੋਿਗਆ।”

12
 ਲੋਕਾ ਂਨੇ ਉਸ ਨੂੰ ਆਿਖਆ, “ਉਹ ਿਕੱਥ ੇਹ?ੈ”

ਉਸ ਨੇ ਜਵਾਬ ਿਦੱਤਾ, “ਮÎ ਨਹÌ ਜਾਣਦਾ।”

ਯਹਦੂੀਆ ਂਵੱਲÏ ਿਯਸ ੂਦੁਆਰ ੇਚੰਗੇ ਕੀਤੇ ਮਨੱੁਖ ਨੂੰ ਸਵਾਲ
13

 ਲੋਕ ਉਸ ਆਦਮੀ ਨੂੰ ਫ਼ਰੀਸੀਆ ਂਕੋਲ ਿਲਆਏ ਜ ੋਪਿਹਲਾ ਂਅੰਨ੍ਹਾ 
ਸੀ 14

 ਅਤੇ ਿਯਸ ੂਨੇ ਿਮੱਟੀ ਿਗੱਲੀ ਕਰਕੇ ਉਸ ਆਦਮੀ ਦੀਆ ਂਅਖੱਾ ਂ
ਨੂੰ ਸਬਤ ਦੇ ਿਦਨ ਚੰਗਾ ਕੀਤਾ ਸੀ। 15

 ਇਸ ਵਾਰੀ ਫ਼ਰੀਸੀਆ ਂਨੇ 
ਉਸ ਮਨੱੁਖ ਨੂੰ ਪੁਿੱਛਆ, “ਤੈਨੂੰ ਆਪਣੀ ਿਦ੍ਰਸ਼ਟੀ ਿਕਵÍ ਿਮਲੀ?”
ਮਨੱੁਖ ਨੇ ਉੱਤਰ ਿਦੱਤਾ, “ਉਸ ਨੇ ਮਰੇੀਆ ਂਅਖੱਾ ਂਤੇ ਿਮੱਟੀ ਿਗੱਲੀ 

ਕਰਕੇ ਲਾਈ, ਮÎ ਅਖੱਾ ਂਧਤੋੀਆ ਂਅਤੇ ਹੁਣ ਮÎ ਵਖੇ ਸਕਦਾ ਹਾ।ਂ”
16

 ਕਝੁ ਫ਼ਰੀਸੀਆ ਂਨੇ ਆਿਖਆ, “ਇਹ ਮਨੱੁਖ ਪਰਮਸ਼ੁੇਰ ਵਲੱÏ 
ਨਹÌ ਹ,ੈ ਿਕਉਂਿਕ ਇਹ ਸਬਤ ਦੇ ਿਦਨ ਦੇ ਨੇਮ ਨੂੰ ਵੀ ਨਹÌ ਮੰਨ 
ਿਰਹਾ। ਇਸ ਲਈ ਉਹ ਪਰਮਸ਼ੇੁਰ ਵਲੱÏ ਨਹÌ ਹ।ੈ”

ਕਝੁ ਹਰੋ ਲੋਕਾ ਂਨੇ ਆਿਖਆ, “ਕੀ ਇੱਕ ਪਾਪੀ ਆਦਮੀ ਅਿਜਹ ੇ
ਕਿਰਸ਼ਮ ੇਕਰ ਸਕਦਾ ਹ।ੈ” ਯਹੂਦੀ ਇਸ ਗੱਲ ਤੇ ਆਪਸ ਿਵਚੱ 
ਸਿਹਮਤ ਨਾ ਹਏੋ।

17
 ਯਹੂਦੀਆ ਂਦੇ ਆਗਆੂ ਂਨੇ ਉਸ ਆਦਮੀ ਨੂੰ ਦਬੁਾਰਾ ਪੁਿੱਛਆ, 

“ਉਹ ਮਨੱੁਖ ਿਜਸ ਨੇ ਤੈਨੂੰ ਚੰਗਾ ਕੀਤਾ, ਿਜਸ ਕਰਕੇ ਹੁਣ ਤੰੂ ਵਖੇ 
ਸਕਦਾ ਹÎ, ਤੰੂ ਉਸ ਆਦਮੀ ਬਾਰ ੇਕੀ ਆਖਦਾ ਹÎ?”
ਉਸ ਆਦਮੀ ਨੇ ਿਕਹਾ, “ਉਹ ਇੱਕ ਨਬੀ ਹ।ੈ”
18

 ਜਦÏ ਤੱਕ ਉਸ ਦੇ ਮਾਿਪਆ ਂਨੂੰ ਨਹÌ ਸੱਿਦਆ, ਯਹੂਦੀਆ ਂਨੇ 
ਇਹ ਿਵਸ਼ਵਾਸ ਨਾ ਕੀਤਾ ਿਕ ਉਹ ਆਦਮੀ ਅੰਨ੍ਹਾ ਸੀ ਅਤੇ ਚੰਗਾ 
ਕੀਤਾ ਿਗਆ ਸੀ। 19

 ਯਹੂਦੀਆ ਂਨੇ ਉਸ ਦੇ ਮਾ-ਂਬਾਪ ਨੂੰ ਪੁੱਿਛਆ, 
“ਕੀ ਇਹ ਮਨੱੁਖ ਤੁਹਾਡਾ ਪੁਤੱਰ ਹ?ੈ ਤੁਸÌ ਆਖਦੇ ਹ ੋਿਕ ਇਹ ਅੰਨ੍ਹਾ 
ਜੰਿਮਆ ਸੀ, ਤਾ ਂਇਹ ਹੁਣ ਿਕਵÍ ਵਖੇ ਸਕਦਾ ਹ?ੈ”

20
 ਉਸ ਦੇ ਮਾਿਪਆ ਂਨੇ ਆਿਖਆ, “ਅਸÌ ਜਾਣਦੇ ਹਾ ਂਿਕ ਇਹ 

ਸਾਡਾ ਪੁੱਤਰ ਹ ੈਅਤੇ ਜਦÏ ਇਹ ਜੰਿਮਆ ਸੀ ਤਾ ਂਅੰਨ੍ਹਾ ਸੀ। 21
 ਪਰ 

ਸਾਨੂੰ ਇਹ ਨਹÌ ਪਤਾ ਿਕ ਹੁਣ ਇਸ ਨੂੰ ਿਕਵÍ ਿਦੱਸਦਾ ਹ।ੈ ਅਸÌ 
ਨਹÌ ਜਾਣਦੇ ਿਕ ਉਸ ਦੀਆ ਂਅਖੱਾ ਂ ਿਕਸ ਨੇ ਚੰਗੀਆ ਂਕੀਤੀਆ ਂ
ਹਨ। ਤੁਸÌ ਉਸ ਨੂੰ ਹੀ ਪੁਛੋੱ। ਉਹ ਬੱਚਾ ਨਹÌ ਹ ੈਵਡੱਾ ਹ ੈਅਤੇ ਉਹ 
ਆਪਣੇ ਬਾਰ ੇਤੁਹਾਡੇ ਸਵਾਲਾ ਂਦੇ ਜਵਾਬ ਦੇ ਸਕਦਾ ਹ।ੈ” 22

 ਉਸ 
ਦੇ ਮਾਿਪਆ ਂਨੇ ਇਹ ਇਸ ਲਈ ਆਿਖਆ ਿਕਉਂਿਕ ਉਹ ਯਹੂਦੀ 
ਆਗਆੂ ਂਤÏ ਡਰਦੇ ਸਨ। ਯਹੂਦੀ ਆਗਆੂ ਂਨੇ ਪਿਹਲਾ ਂਹੀ ਫ਼ੈਸਲਾ 
ਕਰ ਿਲਆ ਸੀ ਿਕ ਉਹ ਉਸ ਮਨੱੁਖ ਨੂੰ ਯਹੂਦੀ ਮੰਦਰ ਿਵਚੱÏ ਕੱਢ 
ਦੇਣਗੇ ਜੋ ਇਹ ਆਖੇਗਾ ਿਕ ਿਯਸ ੂਮਸੀਹ ਹੈ। 23

 ਇਸੇ ਲਈ 
ਉਸ ਦੇ ਮਾਿਪਆ ਂਨੇ ਆਿਖਆ, “ਉਹ ਿਸਆਣਾ ਹ,ੈ ਉਸ ਨੂੰ ਹੀ 
ਪੁਛੱ ਲਵ।ੋ”

24
 ਯਹੂਦੀ ਆਗਆੂ ਂਨੇ ਉਸ ਆਦਮੀ ਨੂੰ ਜ ੋਪਿਹਲਾ ਂਅੰਨ੍ਹਾ ਸੀ, 

ਦਜੂੀ ਵਾਰੀ ਬੁਲਾਇਆ ਅਤੇ ਆਿਖਆ, “ਤੰੂ ਪਰਮਸ਼ੇਰੁ ਦੇ ਸਾਹਮਣੇ 
ਸੱਚ ਬਲੋ। ਅਸÌ ਜਾਣਦੇ ਹਾ ਂਿਕ ਉਹ ਮਨੱੁਖ (ਿਯਸ)ੂ ਪਾਪੀ ਹ।ੈ”

25
 ਉਸ ਮਨੱੁਖ ਨੇ ਆਿਖਆ, “ਮÎ ਨਹÌ ਜਾਣਦਾ ਿਕ ਉਹ ਪਾਪੀ 

ਹ ੈਜਾ ਂਨਹÌ। ਮÎ ਿਸਰਫ਼ ਇੱਕ ਹੀ ਗੱਲ ਜਾਣਦਾ ਹਾ ਂਿਕ ਮÎ ਅੰਨ੍ਹਾ ਸੀ 
ਅਤੇ ਹੁਣ ਮÎ ਵਖੇ ਸਕਦਾ ਹਾ।ਂ”

26
 ਯਹੂਦੀਆਂ ਦੇ ਆਗਆੂਂ ਨੇ ਆਿਖਆ, “ਉਸ ਨੇ ਤੈਨੂੰ ਕੀ 

ਕੀਤਾ? ਉਸ ਨੇ ਿਕਵÍ ਤੇਰੀਆ ਂਅਖੱਾ ਂਚੰਗੀਆ ਂਕੀਤੀਆ?ਂ”
27

 ਮਨੱੁਖ ਨੇ ਆਿਖਆ, “ਮÎ ਤੁਹਾਨੂੰ ਪਿਹਲਾ ਂਵੀ ਆਿਖਆ ਪਰ 
ਤੁਸÌ ਨਹÌ ਸੁਿਣਆ। ਤੁਸÌ ਉਹੀ ਗੱਲ ਫੇਰ ਤÏ ਸੁਣਨੀ ਿਕਉਂ ਪਸੰਦ 
ਕਰਦੇ ਹ?ੋ ਕੀ ਤੁਸÌ ਵੀ ਉਸ ਦੇ ਚਲੇੇ ਬਣਨਾ ਚਾਹੰੁਦੇ ਹ?ੋ”

28
 ਯਹੂਦੀਆ ਂਦੇ ਆਗ ੂਬੜੇ ਕਰਧੋ ਿਵਚੱ ਆ ਗਏ ਅਤੇ ਉਸ 

ਆਦਮੀ ਨੂੰ ਬੜਾ ਬੁਰਾ-ਭਲਾ ਿਕਹਾ ਤੇ ਆਿਖਆ, “ਤੰੂ ਉਸ ਆਦਮੀ 
ਦਾ ਚਲੇਾ ਹÎ, ਅਤੇ ਅਸÌ ਮਸੂਾ ਦੇ ਚਲੇੇ ਹਾ।ਂ 29

 ਅਸÌ ਜਾਣਦੇ ਹਾ ਂਿਕ 
ਪਰਮਸ਼ੇੁਰ ਨੇ ਮਸੂਾ ਨਾਲ ਗੱਲਾ ਂਕੀਤੀਆ ਂਸਨ, ਪਰ ਇਸ ਆਦਮੀ 
ਬਾਰ ੇਅਸÌ ਨਹÌ ਜਾਣਦੇ ਿਕ ਉਹ ਿਕੱਥÏ ਆਇਆ ਹ।ੈ”

30
 ਉਸ ਮਨੱੁਖ ਨੇ ਿਕਹਾ, “ਇਹ ਬੜੀ ਅਜੀਬ ਗੱਲ ਹੈ। 

ਤੁਸÌ ਨਹÌ ਜਾਣਦੇ ਿਕ ਿਯਸ ੂ ਿਕੱਥÏ ਆਇਆ ਹ।ੈ ਪਰ ਇਸ ਨੇ 
ਮੇਰੀਆਂ ਅਖੱਾਂ ਚੰਗੀਆਂ ਕੀਤੀਆਂ ਹਨ। 31

 ਅਸÌ ਸਭ ਜਾਣਦੇ 
ਹਾ ਂਿਕ ਪਰਮਸ਼ੁੇਰ ਪਾਪੀਆ ਂਦੀ ਨਹÌ ਸੁਣਦਾ। ਪਰ ਪਰਮਸ਼ੁੇਰ ਉਸ 
ਿਵਅਕਤੀ ਦੀ ਸੁਣਦਾ ਹ ੈਜ ੋਸ਼ਰਧਾਵਾਨ ਹ ੈਅਤੇ ਉਸ ਦੇ ਹੁਕਮਾ ਂ
ਦਾ ਆਿਗਆਕਾਰੀ ਹ।ੈ 32

 ਇਹ ਪਿਹਲੀ ਵਾਰ ਹ ੈਿਕ ਿਕਸ ੇਨੇ ਅੰਨ੍ਹੇ  
ਜਨਮ ੇਆਦਮੀ ਦੀਆ ਂਅਖੱਾ ਂਚੰਗੀਆ ਂਕੀਤੀਆ ਂਹਣੋ। 33

 ਇਹ 
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ਮਨੱੁਖ ਜ਼ਰਰੂ ਪਰਮਸ਼ੁੇਰ ਵਲੱÏ ਹਵੋਗੇਾ। ਜਕੇਰ ਉਹ ਪਰਮਸ਼ੁੇਰ ਵਲੱÏ 
ਨਹÌ ਆਇਆ ਤਾ ਂਉਹ ਅਿਜਹੀ ਗੱਲ ਕਰਨ ਯਗੋ ਨਾ ਹੰੁਦਾ।”

34
 ਯਹੂਦੀਆ ਂਦੇ ਆਗਆੂ ਂਨੇ ਜਵਾਬ ਿਦੱਤਾ, “ਤੰੂ ਪਾਪਾ ਂਿਵਚੱ 

ਜੰਿਮਆ ਸੀ। ਕੀ ਤੰੂ ਸਾਨੂੰ ਿਸਖਾਉਣ ਦੀ ਕੋਿਸ਼ਸ਼ ਕਰ ਿਰਹਾ ਹÎ?” 
ਿਫਰ ਉਨ੍ਹਾ ਂਨੇ ਉਸ ਨੂੰ ਚਲੇ ਜਾਣ ਲਈ ਿਕਹਾ।

ਆਤਮਕ ਅੰਨ੍ਹਾਪਣ
35

 ਜਦÏ ਿਯਸ ੂਨੂੰ ਪਤਾ ਲੱਗਾ ਿਕ ਉਨ੍ਹਾ ਂਨੇ ਉਸ ਆਦਮੀ ਨੂੰ ਉੱਥÏ 
ਜਾਣ ਨੂੰ ਿਕਹਾ ਹ,ੈ ਤਾ ਂਿਯਸ ੂਨੇ ਉਸ ਆਦਮੀ ਨੂੰ ਲੱਭ ਕੇ ਪੁੱਿਛਆ, 
“ਕੀ ਤੰੂ ਮਨੱੁਖ ਦੇ ਪੁੱਤਰ ਉੱਤੇ ਿਵਸ਼ਵਾਸ ਕਰਦਾ ਹÎ?”

36
 ਉਸ ਨੇ ਿਕਹਾ, “ਹ ੇਪ੍ਰਭੂ, ਮਨੱੁਖ ਦਾ ਪੁੱਤਰ ਕੌਣ ਹ।ੈ ਮਨੈੂੰ ਦੱਸ ੋ

ਤਾ ਂਜ ੋਮÎ ਉਸ ਿਵਚੱ ਿਵਸ਼ਵਾਸ ਕਰ ਸਕਾ।ਂ”
37

 ਿਯਸ ੂ ਨੇ ਆਿਖਆ, “ਤੰੂ ਉਸ ਨੂੰ ਪਿਹਲਾ ਂਹੀ ਵਿੇਖਆ ਹ,ੈ 
ਉਹ ਮਨੱੁਖ ਦਾ ਪੁੱਤਰ ਹ ੈਜ ੋਹੁਣ ਤੇਰ ੇਨਾਲ ਗੱਲਾ ਂਕਰ ਿਰਹਾ ਹ।ੈ”

38
 ਮਨੱੁਖ ਨੇ ਆਿਖਆ, “ਪ੍ਰਭੂ! ਮÎ ਿਨਹਚਾ ਕਰਦਾ ਹਾ।ਂ” ਅਤੇ 

ਿਫਰ ਉਸ ਆਦਮੀ ਨੇ ਝੁਕ ਕੇ ਿਯਸ ੂਨੂੰ ਮੱਥਾ ਟੇਿਕਆ।
39

 ਿਯਸ ੂਨੇ ਆਿਖਆ, “ਮÎ ਇਸ ਦਨੁੀਆ ਤੇ ਿਨਆ ਂਕਰਨ ਲਈ 
ਆਇਆ ਹਾ।ਂ ਮÎ ਇਸ ਜਗਤ ਤੇ ਇਸ ਲਈ ਆਇਆ ਹਾ ਂਤਾ ਂਜ ੋ
ਅੰਨ੍ਹੇ  ਵਖੇ ਸਕਣ ਅਤੇ ਉਹ ਿਜਹੜੇ ਸਚੋਦੇ ਹਨ ਿਕ ਉਹ ਵਖੇ ਸਕਦੇ 
ਹਨ, ਅੰਨ੍ਹੇ  ਹ ੋਜਾਣ।”

40
 ਕਝੁ ਫ਼ਰੀਸੀਆ ਂਨੇ ਜ ੋਿਯਸ ੂਦੇ ਕੋਲ ਖੜ੍ਹੇ ਸਨ ਇਹ ਸੁਿਣਆ 

ਅਤੇ ਆਿਖਆ, “ਕੀ! ਤੇਰਾ ਮਤਲਬ ਇਹ ਹ ੈਿਕ ਅਸÌ ਵੀ ਅੰਨ੍ਹੇ  
ਹਾ?ਂ”

41
 ਿਯਸ ੂਨੇ ਆਿਖਆ, “ਜਕੇਰ ਤੁਸÌ ਸੱਚਮੱੁਚ ਅੰਨ੍ਹੇ  ਹੰੁਦੇ, ਤਾ ਂ

ਤੁਸÌ ਪਾਪ ਦੇ ਦੋਸ਼ੀ ਨਾ ਹੰੁਦੇ। ਪਰ ਹੁਣ ਤੁਸÌ ਆਖਦੇ ਹ ੋਅਸÌ ਵਖੇ 
ਸਕਦੇ ਹਾ,ਂ ਇਸ ਲਈ ਤੁਸÌ ਦੋਸ਼ੀ ਬਣੇ ਰਿਹੰਦੇ ਹ।ੋ”

ਅਯਾਲੀ ਅਤੇ ਉਸ ਦੀਆ ਂਭੇਡਾਂ

10  1 ਿਯਸ ੂਨੇ ਆਿਖਆ, “ਮÎ ਤੁਹਾਨੂੰ ਸੱਚ ਆਖਦਾ ਹਾ ਂਿਕ 
ਿਜਹੜਾ ਮਨੱੁਖ ਭੇਡਾ ਂਦੇ ਵਾੜੇ ਿਵਚੱ ਬਹੂ ੇਦੀ ਬਜਾਏ 

ਿਕਸ ੇਹਰੋ ਰਸਤੇ ਵੜਦਾ ਹ ੈਉਹ ਭੇਡਾ ਂਚਰੋੀ ਕਰਨ ਆਇਆ ਹ।ੈ 
2

 ਪਰ ਉਹ ਮਨੱੁਖ ਿਜਹੜਾ ਬਹੂ ੇਰਾਹÌ ਵੜਨ ਵਾਲਾ ਹ ੈਉਹ ਅਯਾਲੀ 
ਹ।ੈ 3

 ਉਸ ਦੇ ਲਈ ਦਰਬਾਨ ਬਹੂਾ ਖਲੋ੍ਹ ਿਦੰਦਾ ਹ ੈਅਤੇ ਭੇਡਾ ਂਉਸ 
ਦਾ ਬੋਲ ਸੁਣਦੀਆਂ ਹਨ ਅਤੇ ਉਹ ਆਪਣੀਆਂ ਭੇਡਾਂ ਨੂੰ ਨਾਉਂ 
ਲੈ-ਲੈ ਕੇ ਬੁਲਾਉਂਦਾ ਅਤੇ ਉਨ੍ਹਾ ਂਨੂੰ ਬਾਹਰ ਲੈ ਜਾਦਂਾ ਹ।ੈ 4 ਜਦÏ ਉਹ 
ਆਪਣੀਆ ਂਸਾਰੀਆ ਂਭੇਡਾ ਂਨੂੰ ਬਾਹਰ ਕੱਢ ਲÎਦਾ ਤਾ ਂਉਹ ਉਨ੍ਹਾ ਂ
ਦੇ ਅੱਗੇ ਤੁਰਦਾ ਹੈ ਅਤੇ ਭੇਡਾਂ ਉਸ ਦਾ ਿਪੱਛਾ ਕਰਦੀਆਂ ਹਨ, 
ਿਕਉਂਿਕ ਉਹ ਉਸ ਦੀ ਅਵਾਜ਼ ਨੂੰ ਪਛਾਣਦੀਆ ਂਹਨ। 5

 ਪਰ ਉਹ 
ਪਰਾਏ ਮਨੱੁਖ ਦੇ ਮਗਰ ਕਦੇ ਨਹÌ ਜਾਣਗੀਆ ਂਸਗÏ ਉਹ ਉਸ ਤÏ 
ਨੱਠ ਜਾਣਗੀਆ,ਂ ਿਕਉਂਿਕ ਉਹ ਪਰਾਇਆ ਂਦੀ ਅਵਾਜ਼ ਨੂੰ ਨਹÌ 
ਪਛਾਣਦੀਆ।ਂ”

6
 ਭਾਵÍ ਿਯਸ ੂਨੇ ਲੋਕਾ ਂਨੂੰ ਇਹ ਿਦ੍ਰਸ਼ਟਾਤਂ ਸਮਝਾਇਆ, ਪਰ ਉਹ 

ਇਸ ਦਾ ਅਰਥ ਨਾ ਸਮਝ ਸਕੇ।

ਿਯਸ ੂਚੰਗਾ ਅਯਾਲੀ ਹੈ
7

 ਤਦ ਿਯਸ ੂਨੇ ਦੁਬਾਰਾ ਿਕਹਾ, “ਮÎ ਤੁਹਾਨੂੰ ਸੱਚ ਕਿਹੰਦਾ ਹਾ ਂਿਕ ਭੇਡਾ ਂ
ਲਈ ਬਹੂਾ ਮÎ ਹਾ।ਂ 8 ਿਕਉਂਿਕ ਿਜਹੜੇ ਮਥੈÏ ਪਿਹਲਾ ਂਆਏ ਉਹ ਚਰੋ 

ਜਾ ਂਡਾਕ ੂਸਨ ਅਤੇ ਭੇਡਾ ਂਨੇ ਉਨ੍ਹਾ ਂਦੀ ਨਹÌ ਸੁਣੀ। 9 ਮÎ ਬਹੂਾ ਹਾ ਂਅਤੇ 
ਿਜਹੜਾ ਮਨੱੁਖ ਮਰੇ ੇਰਾਹÌ ਪ੍ਰਵਸ਼ੇ ਕਰਦਾ ਹ,ੈ ਬਚਾਇਆ ਜਾਵਗੇਾ। 
ਉਹ ਅੰਦਰ-ਬਾਹਰ ਆਇਆ ਜਾਇਆ ਕਰਗੇਾ ਅਤੇ ਉਸ ਨੂੰ ਜ ੋ
ਚਾਹੀਦਾ ਹ,ੈ ਲੱਭ ਜਾਵਗੇਾ। 10

 ਚਰੋ ਚਰੋੀ ਕਰਨ, ਮਾਰਨ ਅਤੇ ਨਸ਼ਟ 
ਕਰਨ ਲਈ ਆਉਂਦਾ ਹ,ੈ ਪਰ ਮÎ ਉਨ੍ਹਾ ਂਨੂੰ ਜੀਵਨ ਦੇਣ ਆਇਆ 
ਹਾ,ਂ ਇੱਕ ਚਖੋਾ ਜੀਵਨ।

11
 “ਮÎ ਚੰਗਾ ਅਯਾਲੀ ਹਾ।ਂ ਇੱਕ ਚੰਗਾ ਅਯਾਲੀ ਭੇਡਾ ਂਦੀ ਖਾਤਰ 

ਆਪਣਾ ਜੀਵਨ ਕਰੁਬਾਨ ਕਰ ਿਦੰਦਾ ਹ।ੈ 12
 ਇੱਕ ਭਾੜੇ ਦਾ ਮਜ਼ਦਰੂ 

ਅਯਾਲੀ ਨਹÌ ਹ।ੈ ਉਹ ਭੇਡਾ ਂਦਾ ਮਾਲਕ ਨਹÌ ਹ।ੈ ਇਸ ਲਈ ਿਜਉਂ 
ਹੀ ਉਹ ਬਿਘਆੜ ਨੂੰ ਆਉਂਿਦਆ ਂਵਖੇਦਾ ਹ ੈਉਹ ਨੱਠ ਜਾਦਂਾ ਹ।ੈ 
ਬਿਘਆੜ ਉਨ੍ਹਾ ਂਭੇਡਾ ਂਤੇ ਹਮਲਾ ਕਰਦਾ ਅਤੇ ਉਨ੍ਹਾ ਂਨੂੰ ਿਖੰਡਾ ਿਦੰਦਾ 
ਹ।ੈ 13

 ਮਜ਼ਦਰੂ ਨੱਠ ਜਾਦਂਾ ਹ ੈਿਕਉਂਿਕ ਉਹ ਿਸਰਫ਼ ਤਨਖਾਹ ਲਈ 
ਕੰਮ ਕਰਦਾ ਹ ੈਅਤੇ ਭੇਡਾ ਂਦਾ ਿਖਆਲ ਨਹÌ ਰਖੱਦਾ।

14
 
-15

 “ਮÎ ਚੰਗਾ ਅਯਾਲੀ ਹਾ ਂਜ ੋਭੇਡਾ ਂਦਾ ਿਧਆਨ ਰਖੱਦਾ ਹਾ।ਂ 
ਉਵÍ ਹੀ ਿਜਵÍ ਿਕ ਿਪਤਾ ਮਨੈੂੰ ਜਾਣਦਾ ਹ ੈਮÎ ਆਪਣੀਆ ਂਭੇਡਾ ਂਨੂੰ 
ਜਾਣਦਾ ਹਾ ਂਅਤੇ ਿਜਵÍ ਮÎ ਿਪਤਾ ਨੂੰ ਜਾਣਦਾ ਹਾ,ਂ ਮਰੇੀਆ ਂਭੇਡਾ ਂਵੀ 
ਮਨੈੂੰ ਜਾਣਦੀਆ ਂਹਨ। ਮÎ ਭੇਡਾ ਂਦੇ ਬਦਲੇ ਆਪਣੀ ਜਾਨ ਕਰੁਬਾਨ 
ਕਰਦਾ ਹਾ।ਂ 16

 ਮਰੇੀਆ ਂਹਰੋ ਵੀ ਭੇਡਾ ਂਹਨ ਿਜਹੜੀਆ ਂਇਸ ਇੱਜੜ 
ਿਵਚੱ ਨਹÌ ਹਨ। ਮਨੈੂੰ ਚਾਹੀਦਾ ਹ ੈਿਕ ਉਨ੍ਹਾ ਂਨੂੰ ਵੀ ਿਲਆਵਾ ਂਅਤੇ 
ਉਹ ਮਰੇੀ ਅਵਾਜ਼ ਸੁਣਨਗੀਆ ਂਅਤੇ ਇੱਕੋ ਇੱਜੜ ਅਤੇ ਇੱਕੋ 
ਅਯਾਲੀ ਹਵੋਗੇਾ। 17

 ਮਰੇਾ ਿਪਤਾ ਮਨੈੂੰ ਿਪਆਰ ਕਰਦਾ ਹ,ੈ ਿਕਉਂਿਕ 
ਮÎ ਆਪਣੀ ਜਾਨ ਿਦੰਦਾ ਹਾ ਂਤਾ ਂਜ ੋਮÎ ਇਸ ਨੂੰ ਫੇਰ ਤÏ ਵਾਪਸ ਲੈ 
ਸਕਾ।ਂ ਕੋਈ ਮਨੱੁਖ ਮਰੇੀ ਜਾਨ ਮਰੇ ੇਤÏ ਨਹÌ ਖÏਹਦਾ, ਪਰ ਮÎ ਆਪ ੇ
ਉਸ ਨੂੰ ਿਦੰਦਾ ਹਾ।ਂ 18

 ਮਨੈੂੰ ਆਪਣਾ ਜੀਵਨ ਦੇਣ ਦਾ ਅਤੇ ਇਸ 
ਨੂੰ ਫੇਰ ਵਾਪਸ ਲੈਣ ਦਾ ਅਿਧਕਾਰ ਹ।ੈ ਮਰੇ ੇ ਿਪਤਾ ਨੇ ਮਨੈੂੰ ਇਹ 
ਹੁਕਮ ਿਦੱਤਾ ਹ।ੈ”

19
 ਿਯਸ ੂਦੇ ਇਨ੍ਹਾ ਂਸ਼ਬਦਾ ਂਨੂੰ ਇੱਕ ਵਾਰ ਫੇਰ ਸੁਣਨ ਤÏ ਬਾਅਦ 

ਯਹੂਦੀਆ ਂਦਾ ਆਪਸ ਿਵਚੱ ਮਤਭੇਦ ਹ ੋਿਗਆ। 20
 ਬਹੁਿਤਆ ਂਨੇ 

ਆਿਖਆ, “ਇਸ ਦੇ ਅੰਦਰ ਭੂਤ ਹ ੈਇਸ ਲਈ ਇਹ ਇੱਕ ਪਾਗਲ 
ਆਦਮੀ ਵਾਗਂ ਬਲੋ ਿਰਹਾ ਹ।ੈ ਤੁਸÌ ਇਸ ਨੂੰ ਿਕਉਂ ਸੁਣ ਰਹ ੇਹ?ੋ”

21
 ਪਰ ਦਿੂਜਆ ਂਨੇ ਆਿਖਆ, “ਿਜਸ ਆਦਮੀ ਿਵਚੱ ਭੂਤ ਹਵੋ ੇ

ਉਹ ਇਸ ਤਰ੍ਹਾ ਂਨਹÌ ਬਲੋ ਸਕਦਾ। ਕੀ ਕੋਈ ਭੂਤ ਿਕਸ ੇਅੰਨ੍ਹੇ  ਨੂੰ 
ਿਦ੍ਰਸ਼ਟੀ ਦੇ ਸਕਦਾ ਹ?ੈ ਨਹÌ!”

ਯਹਦੂੀਆ ਂਦਾ ਿਯਸ ੂਦੇ ਿਵਰੱੁਧ ਹੋਣਾ
22

 ਇਹ ਸਰਦੀ ਦੀ ਰੁਤੱ ਸੀ ਅਤੇ ਪ੍ਰਿਤਸ਼ਠਾ ਦੇ  ਿਤਉਹਾਰa  ਦਾ ਸਮਾ ਂ
ਆਇਆ। 23

 ਿਯਸ ੂਮੰਦਰ ਿਵਚੱ ਸੁਲੇਮਾਨ ਦੇ ਦਲਾਨ ਿਵਚੱ ਟਿਹਲ 
ਿਰਹਾ ਸੀ। 24

 ਯਹੂਦੀ ਿਯਸ ੂਦੇ ਆਲੇ-ਦਆੁਲੇ ਇੱਕਤਰ ਹ ੋਗਏ 
ਅਤੇ ਕਿਹਣ ਲੱਗ,ੇ “ਿਕੰਨੇ ਸਮÍ ਤੱਕ ਤੰੂ ਸਾਨੂੰ ਦਿੁਬਧਾ ਿਵਚੱ ਰਖੱÍਗਾ? 
ਜਕੇਰ ਤੰੂ ਮਸੀਹ ਹÎ ਤਾ ਸਾਨੂੰ ਸਾਫ਼-ਸਾਫ਼ ਕਿਹ।”

25
 ਿਯਸ ੂਨੇ ਆਿਖਆ, “ਮÎ ਪਿਹਲਾ ਂਹੀ ਤੁਹਾਨੂੰ ਦੱਸ ਚੱੁਿਕਆ 

ਹਾਂ ਪਰ ਤੁਸÌ ਿਵਸ਼ਵਾਸ ਨਹÌ ਕੀਤਾ। ਮÎ ਆਪਣੇ ਿਪਤਾ ਦੇ ਨਾ ਂ
ਤੇ ਕਰਾਮਾਤਾਂ ਕਰਦਾ ਹਾਂ ਅਤੇ ਉਹ ਕਰਾਮਾਤਾਂ ਮੇਰ ੇਬਾਰ ੇਸਾਖੀ 
ਿਦੰਦੀਆਂ ਹਨ। 26

 ਪਰ ਤੁਸÌ ਿਵਸ਼ਵਾਸ ਨਹÌ ਕਰਦੇ, ਿਕਉਂਿਕ 
ਤੁਸÌ ਮਰੇ ੇਇੱਜੜ ਦੀਆ ਂਭੇਡਾ ਂਨਹÌ ਹ।ੋ 27

 ਮਰੇੀਆ ਂਭੇਡਾ ਂਮਰੇੀ 
a 10:22 ਪ੍ਰਿਤਸ਼ਠਾ ਦੇ ਿਤਉਹਾਰ ਹਾਨੂੰਕਾ, ਯਹੂਦੀਆ ਂਵਲੱÏ ਿਦਸੰਬਰ ਦੇ ਮਹੀਨੇ 
ਿਵਚੱ ਖਾਸ ਹਫ਼ਤਾ ਮਨਾਉਣ ਦਾ ਿਤਉਹਾਰ ਹ।ੈ
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ਅਵਾਜ਼ ਨੂੰ ਸੁਣਦੀਆ ਂਹਨ। ਮÎ ਉਨ੍ਹਾ ਂਨੂੰ ਜਾਣਦਾ ਹਾ ਂਅਤੇ ਉਹ ਮਰੇਾ 
ਅਨੁਸਰਣ ਕਰਦੀਆ ਂਹਨ। 28

 ਮÎ ਆਪਣੀਆ ਂਭੇਡਾ ਂਨੂੰ ਸਦੀਪਕ 
ਜੀਵਨ ਿਦੰਦਾ ਹਾ ਂਅਤੇ ਉਹ ਕਦੇ ਵੀ ਨਾਸ ਨਹÌ ਹਣੋਗੀਆ ਂਅਤੇ 
ਨਾ ਹੀ ਕੋਈ ਉਨ੍ਹਾ ਂਨੂੰ ਮਰੇ ੇਤÏ ਖਹੋ ਸਕਦਾ ਹ।ੈ 29

 ਮਰੇ ੇਿਪਤਾ ਨੇ ਉਨ੍ਹਾ ਂ
ਨੂੰ ਮਨੈੂੰ ਿਦੱਤਾ ਹ।ੈ ਉਹ ਸਭ ਤÏ ਮਹਾਨ ਹ।ੈ 30

 ਕੋਈ ਵੀ ਉਨ੍ਹਾ ਂਭੇਡਾ ਂ
ਨੂੰ ਮਰੇ ੇਿਪਤਾ ਦੇ ਹੱਥÏ ਨਹÌ ਖਹੋ ਸਕਦਾ। ਮÎ ਅਤੇ ਿਪਤਾ ਇੱਕ ਹਾ।ਂ”

31
 ਯਹੂਦੀਆਂ ਨੇ ਇਹ ਸੁਿਣਆ ਅਤੇ ਿਯਸ ੂਨੂੰ ਮਾਰਨ ਲਈ 

ਪੱਥਰ ਚੱੁਕੇ। 32
 ਪਰ ਿਯਸ ੂਨੇ ਉਨ੍ਹਾ ਂਨੂੰ ਆਿਖਆ, “ਮÎ ਤੁਹਾਨੂੰ ਿਪਤਾ 

ਵਲੱÏ ਅਨੇਕਾ ਂਚੰਗ ੇਕੰਮ ਿਵਖਾਏ। ਉਨ੍ਹਾ ਂਿਵਚੱÏ ਿਕਸ ਕਾਰਜ ਕਰਕੇ 
ਤੁਸÌ ਮਰੇ ੇਉੱਤੇ ਪਥਰਾਓ ਕਰਨਾ ਚਾਹੰੁਦੇ ਹ?ੋ”

33
 ਯਹੂਦੀਆ ਂਨੇ ਆਿਖਆ, “ਅਸÌ ਤੇਰ ੇਉੱਤੇ ਿਕਸ ੇਚੰਗ ੇਕੰਮ 

ਕਰਕੇ ਪਥਰਾਓ ਨਹÌ ਕਰ ਰਹ,ੇ ਸਗÏ ਇਸ ਲਈ ਿਕ ਤੰੂ ਪਰਮਸ਼ੁੇਰ 
ਦੇ ਿਖਲਾਫ਼ ਬਿੋਲਆ ਹÎ। ਤੰੂ ਿਸਰਫ ਇੱਕ ਮਨੱੁਖ ਹÎ, ਪਰ ਤੰੂ ਆਖਦਾ 
ਹÎ ਿਕ ਤੰੂ ਪਰਮਸ਼ੇੁਰ ਹÎ। ਇਸ ੇਲਈ ਅਸÌ ਤੈਨੂੰ ਪੱਥਰਾ ਂਨਾਲ ਜਾਨÏ 
ਮਾਰਨਾ ਚਾਹੰੁਦੇ ਹਾ।ਂ”

34
 ਿਯਸ ੂ ਨੇ ਆਿਖਆ, “ਇਹ ਤੁਹਾਡੀ ਸ਼ਰਾ ਿਵਚੱ ਿਲਿਖਆ 

ਹਇੋਆ ਹ,ੈ ‘ਮÎ ਆਿਖਆ ਤੁਸÌ ਦੇਵਤੇ  ਹ।ੋ’a  35
 ਉਹ ਲੋਕ ਿਜਨ੍ਹਾ ਂ

ਨੇ ਪਰਮਸ਼ੇੁਰ ਦਾ ਸੰਦੇਸ਼ ਪ੍ਰਾਪਤ ਕੀਤਾ ਉਹ ਇਸ ਪਥੋੀ ਿਵਚੱ ਦੇਵਤੇ 
ਸਦਾਉਂਦੇ ਹਨ ਅਤੇ ਪਥੋੀ ਕਦੇ ਵੀ ਝੂਠੀ ਨਹÌ ਹ ੋਸਕਦੀ। 36

 ਿਫਰ 
ਤੁਸÌ ਿਕਵÍ ਕਿਹ ਸਕਦੇ ਹ ੋਿਕ ਮÎ ਪਰਮਸ਼ੇੁਰ ਦੇ ਿਖਲਾਫ਼ ਬਲੋ ਿਰਹਾ 
ਹਾ।ਂ ਿਸਰਫ਼ ਇਸ ਲਈ ਿਕਉਂਿਕ ਮÎ ਆਿਖਆ, ‘ਮÎ ਪਰਮਸ਼ੇੁਰ ਦਾ 
ਪੁੱਤਰ ਹਾ?ਂ’ ਮÎ ਉਹ ਹਾ ਂ ਿਜਸ ਨੂੰ ਪਰਮਸ਼ੇੁਰ ਨੇ ਇਸ ਦੁਨੀਆ ਤੇ 
ਭੇਜਣ ਲਈ ਚੁਿਣਆ। 37

 ਜਕੇਰ ਮÎ ਉਹ ਗੱਲਾ ਂਨਾ ਕਰਾ ਂਜ ੋਮਰੇਾ 
ਿਪਤਾ ਕਰਦਾ ਹ,ੈ ਤਾ ਂਜ ੋਮÎ ਆਖਦਾ ਹਾ ਂਉਸ ਤੇ ਿਵਸ਼ਵਾਸ ਨਾ ਕਰ।ੋ 
38

 ਪਰ ਜ ੇਮÎ ਉਹ ਗੱਲਾ ਂਕਰਾ ਂਜ ੋਮਰੇਾ ਿਪਤਾ ਕਰਦਾ ਹ,ੈ ਿਫਰ ਤੁਹਾਨੂੰ 
ਮਰੇ ੇ ਿਵਚੱ ਿਵਸ਼ਵਾਸ ਕਰਨਾ ਚਾਹੀਦਾ ਹ।ੈ ਭਾਵÍ ਤੁਸÌ ਮਰੇ ੇ ਿਵਚੱ 
ਿਵਸ਼ਵਾਸ ਨਾ ਕਰ,ੋ ਪਰ ਮਰੇ ੇ ਕੰਮਾ ਂ ਤੇ ਿਵਸ਼ਵਾਸ ਕਰ ੋ ਿਜਹੜੇ ਮÎ 
ਕਰਦਾ ਹਾ।ਂ ਫੇਰ ਤੁਸÌ ਜਾਣੋਗ ੇਅਤੇ ਸਮਝਗੋ ੇਿਕ ਿਪਤਾ ਮਰੇ ੇਿਵਚੱ 
ਹ ੈਅਤੇ ਮÎ ਿਪਤਾ ਿਵਚੱ ਹਾ।ਂ”

39
 ਯਹੂਦੀ ਫੇਰ ਿਯਸ ੂਨੂੰ ਿਗਰਫ਼ਤਾਰ ਕਰਨਾ ਚਾਹੰੁਦੇ ਸਨ ਪਰ 

ਉਹ ਉਨ੍ਹਾ ਂਤÏ ਬਚ ਿਗਆ।
40

 ਿਯਸ ੂਿਫਰ ਯਰਦਨ ਨਦੀ ਦੇ ਪਾਰ ਵਾਲੀ ਥਾ ਂਨੂੰ ਚਲਾ ਿਗਆ 
ਿਜੱਥੇ ਪਿਹਲਾਂ ਯਹੰੂਨਾ ਬਪਿਤਸਮਾ ਿਦੰਦਾ ਸੀ, ਅਤੇ ਉਹ ਉੱਥ ੇ
ਠਿਹਿਰਆ। 41

 ਉੱਥ ੇਲੋਕਾ ਂਦੀ ਵਡੱੀ ਭੀੜ ਿਯਸ ੂਕੋਲ ਆਈ ਅਤੇ 
ਕਿਹਣ ਲੱਗੀ, “ਯਹੰੂਨਾ ਨੇ ਕਦੇ ਕੋਈ ਕਿਰਸ਼ਮਾ ਨਹÌ ਕੀਤਾ, ਪਰ 
ਜ ੋਕਝੁ ਯਹੰੂਨਾ ਨੇ ਉਸ (ਿਯਸ)ੂ ਬਾਰ ੇਆਿਖਆ ਉਹ ਸੱਚ ਸੀ।” 
42

 ਉੱਥ ੇਿਫਰ ਬਹੁਤ ਸਾਰ ੇਲੋਕਾ ਂਨੇ ਉਸ ਦਾ ਿਵਸ਼ਵਾਸ ਕੀਤਾ।

ਲਾਜ਼ਰ ਦੀ ਮੌਤ

11  1 ਲਾਜ਼ਰ ਨਾ ਂਦਾ ਇੱਕ ਰਗੋੀ ਸੀ ਜ ੋ ਿਕ ਬਤੈਅਿਨਯਾ 
ਨਗਰ ਿਵਚੱ ਰਿਹੰਦਾ ਸੀ। ਇਹ ਉਹ ਨਗਰੀ ਸੀ ਿਜੱਥ ੇ

ਮਿਰਯਮ ਅਤੇ ਉਸ ਦੀ ਭੈਣ ਮਾਰਥਾ ਰਿਹੰਦੀ ਸੀ। 2
 ਇਹ ਔਰਤ 

ਮਿਰਯਮ ਸੀ ਿਜਸ ਨੇ ਪ੍ਰਭੂ ਉੱਤੇ ਅਤਰ ਿਛੜਿਕਆ ਅਤੇ ਆਪਣੇ 
ਿਸਰ ਦੇ ਵਾਲਾ ਂਨਾਲ ਉਸ ਦੇ ਚਰਨ ਪੂੰਝ ੇਸਨ। ਲਾਜ਼ਰ ਮਿਰਯਮ ਦਾ 
ਭਰਾ ਸੀ ਅਤੇ ਿਬਮਾਰ ਸੀ। 3

 ਇਸ ਲਈ ਮਿਰਯਮ ਅਤੇ ਮਾਰਥਾ 
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ਨੇ ਉਸ ਕੋਲ ਇੱਕ ਸੰਦੇਸ਼ ਭੇਿਜਆ, “ਪ੍ਰਭੂ, ਤੁਹਾਡਾ ਿਪਆਰਾ ਿਮੱਤਰ 
ਲਾਜ਼ਰ ਿਬਮਾਰ ਹ।ੈ”

4
 ਜਦÏ ਿਯਸ ੂਨੇ ਇਹ ਸੁਿਣਆ ਤਾ ਂਉਸ ਨੇ ਆਿਖਆ, “ਇਸ 

ਿਬਮਾਰੀ ਦਾ ਨਤੀਜਾ ਮੌਤ ਨਹÌ ਹਵੋਗੇਾ, ਪਰ ਇਹ ਿਬਮਾਰੀ 
ਪਰਮਸ਼ੇੁਰ ਦੀ ਮਿਹਮਾ ਲਈ ਅਤੇ ਪਰਮਸ਼ੇੁਰ ਦੇ ਪੁੱਤਰ ਦੀ ਇਸ 
ਰਾਹÌ ਮਿਹਮਾ ਹਣੋ ਲਈ ਆਈ ਹ।ੈ” 5

 ਿਯਸ,ੂ ਮਿਰਯਮ, ਮਾਰਥਾ 
ਅਤੇ ਲਾਜ਼ਰ ਨੂੰ ਿਪਆਰ ਕਰਦਾ ਸੀ। 6

 ਜਦÏ ਉਸ ਨੇ ਸੁਿਣਆ ਿਕ 
ਲਾਜ਼ਰ ਬੜਾ ਿਬਮਾਰ ਹ ੈਤਾ ਂਿਜੱਥ ੇਉਹ ਸੀ, ਉੱਥ ੇਦੋ ਿਦਨ ਤੱਕ ਉਹ 
ਹਰੋ ਰੁਕ ਿਗਆ। 7 ਤਦ ਿਯਸ ੂਨੇ ਆਪਣੇ ਚਿੇਲਆ ਂਨੂੰ ਿਕਹਾ, “ਸਾਨੂੰ 
ਹੁਣ ਯਹੂਿਦਯਾ ਨੂੰ ਵਾਪਸ ਜਾਣਾ ਚਾਹੀਦਾ ਹ।ੈ”

8
 ਚੇਿਲਆਂ ਨੇ ਆਿਖਆ, “ਪਰ ਗੁਰੂ! ਥੋੜਾ ਿਚਰ ਪਿਹਲਾ ਂ

ਯਹੂਿਦਯਾ ਿਵਚੱ ਯਹੂਦੀ ਤੇਰ ੇਉੱਤੇ ਪਥਰਾਓ ਕਰਨਾ ਚਾਹੰੁਦੇ ਸਨ, 
ਤਾ ਂਕੀ ਤੰੂ ਿਫਰ ਉੱਥ ੇਹੀ ਵਾਪਸ ਜਾਣਾ ਚਾਹੰੁਦਾ ਹÎ।”

9
 ਿਯਸ ੂਨੇ ਜਵਾਬ ਿਦੱਤਾ, “ਕੀ ਿਦਨ ਭਰ ਦੇ ਬਾਰ੍ਹਾ ਂਘੰਟੇ ਨਹÌ 

ਹੰੁਦੇ? ਜੇਕਰ ਕੋਈ ਿਦਨ ਨੂੰ ਚੱਲੇ ਤਾਂ ਪੱਥਰ ਦੀ ਠੋਕਰ ਤÏ ਨਹÌ 
ਿਡੱਗਦਾ ਿਕਉਂਿਕ ਉਹ ਇਸ ਦੁਨੀਆ ਦੇ ਚਾਨਣ ਿਵਚੱ ਵਖੇ ਸਕਦਾ 
ਹ।ੈ 10

 ਪਰ ਜ ੋ ਿਵਅਕਤੀ ਰਾਤ ਿਵਚੱ ਚੱਲਦਾ ਹ ੈਉਹ ਹਨ੍ਹੇ ਰ ੇ ਿਵਚੱ 
ਠੋਕਰ ਖਾਦਂਾ ਿਕਉਂਿਕ ਉਸ ਕੋਲ ਚਾਨਣ ਨਹÌ ਹ।ੈ”

11
 ਿਯਸ ੂਨੇ ਇਹ ਗੱਲਾ ਂਆਖਣ ਤÏ ਬਾਅਦ ਿਕਹਾ, “ਸਾਡਾ ਿਮੱਤਰ 

ਲਾਜ਼ਰ ਇਸ ਵਕਤ ਸÐ ਿਰਹਾ ਹ,ੈ ਪਰ ਮÎ ਉਸ ਨੂੰ ਉਠਾਲਣ ਜਾ 
ਿਰਹਾ ਹਾ।ਂ”

12
 ਚੇਿਲਆ ਂ ਨੇ ਆਿਖਆ, “ਪ੍ਰਭੂ, ਜੇਕਰ ਉਹ ਸÐ ਿਰਹਾ ਹ ੈਤਾ ਂ

ਉਹ ਜਾਗ ਜਾਵਗੇਾ।” 13
 ਿਯਸ ੂਦੇ ਕਿਹਣ ਦਾ ਭਾਵ ਲਾਜ਼ਰ ਦੀ 

ਮੌਤ ਸੀ, ਪਰ ਚਿੇਲਆ ਂਨੇ ਸਿੋਚਆ ਿਕ ਉਹ ਅਸਲੀ ਨÌਦ ਬਾਰ ੇ
ਬਲੋ ਿਰਹਾ ਸੀ।

14
 ਤਦ ਿਯਸੂ ਨੇ ਉਨ੍ਹਾਂ ਨੂੰ ਸਾਫ਼-ਸਾਫ਼ ਿਕਹਾ, “ਲਾਜ਼ਰ ਮਰ 

ਚੱੁਿਕਆ ਹ ੈ15
 ਅਤੇ ਤੁਹਾਡੀ ਖਾਤਰ ਮÎ ਖੁਸ਼ੀ ਮਿਹਸਸੂ ਕਰਦਾ ਹਾ ਂ

ਿਕ ਉਸ ਵਕਤ ਮÎ ਉੱਥ ੇਨਹÌ ਸਾ,ਂ ਿਕਉਂਿਕ ਹੁਣ ਤੁਸÌ ਮਰੇ ੇ ਿਵਚੱ 
ਿਵਸ਼ਵਾਸ ਕਰਗੋ।ੇ ਇਸ ਲਈ ਚੱਲੋ ਅਸÌ ਉੱਥ ੇਚੱਲੀਏ।”

16
 ਤਦ ਥਮੋਾ ਨੇ ਿਜਹੜਾ ਦੀਦੁਮੁਸ ਕਰਕੇ ਸੱਦੀਦਾ ਸੀ, ਆਪਣੇ 

ਸਾਥੀ ਚਲੇੇ ਨੂੰ ਆਿਖਆ, “ਆਓ, ਅਸÌ ਵੀ ਉਸ ਦੇ ਨਾਲ ਚੱਲੀਏ 
ਅਤੇ ਉਸ ਨਾਲ ਮਾਰ ੇਜਾਈਏ।”

ਿਯਸ ੂਬਤੈਅਿਨਯਾ ਿਵੱਚ
17

 ਿਯਸ ੂਬਤੈਅਿਨਯਾ ਿਵਚੱ ਪਹੰੁਿਚਆ ਅਤੇ ਉਸ ਨੇ ਵਿੇਖਆ ਿਕ 
ਲਾਜ਼ਰ ਨੂੰ ਤਾ ਂਪਿਹਲਾ ਂਹੀ ਕਬਰ ਿਵਚੱ ਿਪਆ ਂਚਾਰ ਿਦਨ ਹ ੋਗਏ 
ਸਨ। 18

 ਬਤੈਅਿਨਯਾ ਅਤੇ ਯਰੂਸ਼ਲਮ ਿਵਚਕਾਰ ਦੋ ਮੀਲ ਤÏ ਘੱਟ 
ਦਰੂੀ ਸੀ। 19

 ਬਹੁਤ ਸਾਰ ੇਯਹੂਦੀ ਮਾਰਥਾ ਅਤੇ ਮਿਰਯਮ ਕੋਲ ਉਨ੍ਹਾ ਂ
ਦੇ ਭਰਾ ਲਾਜ਼ਰ ਦੀ ਮੌਤ ਦਾ ਅਫ਼ਸਸੋ ਕਰਨ ਆਏ।

20
 ਜਦ ਮਾਰਥਾ ਨੇ ਸੁਿਣਆ ਿਕ ਿਯਸ ੂਆ ਿਰਹਾ ਹ ੈਤਾ ਂਉਹ ਉਸ 

ਨੂੰ ਿਮਲਣ ਲਈ ਬਾਹਰ ਚਲੀ ਗਈ, ਪਰ ਮਿਰਯਮ ਘਰ ਹੀ ਰਹੀ। 
21

 ਮਾਰਥਾ ਨੇ ਿਯਸ ੂਨੂੰ ਿਕਹਾ, “ਹ ੇਪ੍ਰਭੂ, ਜਕੇਰ ਤੁਸÌ ਇੱਥ ੇਹੰੁਦੇ ਤਾ ਂ
ਮਰੇਾ ਭਰਾ ਨਾ ਮਰਦਾ। 22

 ਪਰ ਮÎ ਜਾਣਦੀ ਹਾ ਂਹਾਲੇ ਵੀ ਤੁਸÌ ਜ ੋਵੀ 
ਪਰਮਸ਼ੇੁਰ ਕੋਲÏ ਮੰਗਗੋ,ੇ ਉਹ ਤੁਹਾਨੂੰ ਦੇਵਗੇਾ।”

23
 ਿਯਸ ੂਨੇ ਆਿਖਆ, “ਤੇਰਾ ਭਰਾ ਜੀ ਉੱਠੇਗਾ।”

24
 ਮਾਰਥਾ ਬਲੋੀ, “ਮÎ ਜਾਣਦੀ ਹਾ ਂਿਕ ਉਹ ਅੰਤ ਦੇ ਿਦਨ ਪੁਨਰ-

ਉਥਾਨ ਤੇ ਜੀ ਉੱਠੇਗਾ।”
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25
 ਿਯਸ ੂਨੇ ਉਸ ਨੂੰ ਆਿਖਆ, “ਪੁਨਰ-ਉਥਾਨ ਅਤੇ ਜੀਵਨ 

ਮÎ ਹਾਂ। ਜੋ ਕੋਈ ਮੇਰ ੇਉੱਤੇ ਿਵਸ਼ਵਾਸ ਰਖੱਦਾ ਹ ੈਉਹ ਭਾਵÍ ਮਰ 
ਵੀ ਜਾਵੇ, ਤਾਂ ਵੀ ਜੀਵਨ ਪ੍ਰਾਪਤ ਕਰਗੇਾ। 26

 ਹਰ ਿਵਅਕਤੀ 
ਜ ੋ ਿਜਉਂਦਾ ਹ ੈਅਤੇ ਮਰੇ ੇ ਿਵਚੱ ਿਵਸ਼ਵਾਸ ਕਰਦਾ ਹ,ੈ ਕਦੀ ਨਹÌ 
ਮਰਗੇਾ। ਮਾਰਥਾ, ਕੀ ਤੰੂ ਇਸ ਗੱਲ ਤੇ ਿਵਸ਼ਵਾਸ ਕਰਦੀ ਹÎ?”

27
 ਮਾਰਥਾ ਨੇ ਿਕਹਾ, “ਹਾਂ ਪ੍ਰਭੂ, ਮÎ ਿਵਸ਼ਵਾਸ ਕਰਦੀ ਹਾਂ ਿਕ 

ਤੰੂ ਹੀ ਮਸੀਹ ਹ,ੈ ਪਰਮਸ਼ੇੁਰ ਦਾ ਪੁੱਤਰ, ਜੋ ਇਸ ਦੁਨੀਆ ਿਵਚੱ 
ਆਉਣ ਵਾਲਾ ਸੀ।”

ਿਯਸ ੂਰਇੋਆ
28

 ਿਯਸੂ ਨੂੰ ਇਹ ਆਖਣ ਤÏ ਬਾਅਦ ਮਾਰਥਾ ਆਪਣੀ ਭੈਣ 
ਮਿਰਯਮ ਕੋਲ ਗਈ ਤੇ ਉਸ ਨਾਲ ਇਕੱਿਲਆ ਂਗੱਲ ਕੀਤੀ ਅਤੇ 
ਆਿਖਆ, “ਗੁਰੂ ਇੱਥ ੇਹ ੈਅਤੇ ਉਹ ਤੇਰ ੇਬਾਰ ੇਪੁਛੱ ਿਰਹਾ ਹ।ੈ” 
29

 ਜਦÏ ਮਿਰਯਮ ਨੇ ਇਹ ਸੁਿਣਆ ਤਾ ਂਉਹ ਝੱਟ ਉੱਠ ਖੜ੍ਹੀ ਹਈੋ 
ਅਤੇ ਿਯਸ ੂਕੋਲ ਗਈ। 30

 ਿਯਸ ੂਹਾਲੇ ਿਪੰਡ ਅੰਦਰ ਨਹÌ ਪਹੰੁਿਚਆ 
ਸੀ, ਸਗÏ ਉਹ ਅਜ ੇਉਸ ਥਾ ਂਸੀ ਿਜੱਥ ੇਮਾਰਥਾ ਉਸ ਨੂੰ ਿਮਲਣ 
ਆਈ ਸੀ। 31

 ਿਜਹੜੇ ਯਹੂਦੀ ਮਿਰਯਮ ਦੇ ਘਰ ਿਵਚੱ ਉਸ ਨੂੰ 
ਿਦਲਾਸਾ ਦੇ ਰਹ ੇਸਨ ਉਨ੍ਹਾ ਂਨੇ ਮਿਰਯਮ ਨੂੰ ਜਲਦੀ ਨਾਲ ਉੱਠਿਦਆ ਂ
ਅਤੇ ਘਰÏ ਿਨੱਕਲਿਦਆ ਂਵਿੇਖਆ ਅਤੇ ਉਨ੍ਹਾ ਂਨੇ ਉਸ ਦਾ ਿਪੱਛਾ 
ਕੀਤਾ। ਉਨ੍ਹਾਂ ਨੇ ਸੋਿਚਆ ਿਕ ਉਹ ਕਬਰ ਤੇ ਰੋਣ ਜਾ ਰਹੀ ਹੈ। 
32

 ਮਿਰਯਮ ਉੱਥ ੇਆਈ ਿਜੱਥ ੇਿਯਸ ੂਸੀ। ਜਦÏ ਮਿਰਯਮ ਨੇ ਿਯਸ ੂ
ਨੂੰ ਵਿੇਖਆ ਤਾ ਂਉਹ ਉਸ ਦੇ ਚਰਨਾ ਂਤੇ ਿਡੱਗ ਪਈ ਅਤੇ ਆਿਖਆ, 
“ਪ੍ਰਭੂ, ਜਕੇਰ ਤੁਸÌ ਇੱਥ ੇਹੰੁਦੇ ਤਾ ਂਮਰੇਾ ਭਰਾ ਨਾ ਮਰਦਾ।”

33
 ਜਦÏ ਿਯਸ ੂਨੇ ਮਿਰਯਮ ਅਤੇ ਉਸ ਦੇ ਨਾਲ ਆਏ ਯਹੂਦੀਆ ਂ

ਨੂੰ ਰÏਦੇ ਵਿੇਖਆ ਤਾ ਂਿਯਸ ੂਨੇ ਆਪਣੇ ਿਦਲ ਿਵਚੱ ਬੜਾ ਦਰਦ ਅਤੇ 
ਦੁੱਖ ਮਿਹਸਸੂ ਕੀਤਾ। 34

 ਉਸ ਨੇ ਪੁੱਿਛਆ, “ਲਾਜ਼ਰ ਨੂੰ ਤੁਸÌ ਿਕੱਥ ੇ
ਰਿੱਖਆ ਹ।ੈ”
ਉਨ੍ਹਾ ਂਆਿਖਆ, “ਪ੍ਰਭੂ ਆਓ ਅਤੇ ਵਖੇ।ੋ”
35

 ਿਯਸ ੂਰਇੋਆ।
36

 ਿਫਰ ਯਹੂਦੀਆ ਂਨੇ ਆਿਖਆ, “ਵਖੇ,ੋ ਉਹ ਉਸ ਨਾਲ ਿਕੰਨਾ 
ਿਪਆਰ ਕਰਦਾ ਸੀ!”

37
 ਪਰ ਕਝੁ ਯਹੂਦੀਆ ਂਨੇ ਆਿਖਆ, “ਉਹ ਿਜਸ ਨੇ ਅੰਨ੍ਹੇ  ਨੂੰ 

ਿਦ੍ਰਸ਼ਟੀ ਿਦੱਤੀ, ਕੀ ਉਹ ਲਾਜ਼ਰ ਨੂੰ ਮਰਨ ਤÏ ਰਕੋਣ ਲਈ ਕਝੁ ਨਾ 
ਕਰ ਸਿਕਆ?”

ਿਯਸ ੂਵੱਲÏ ਲਾਜ਼ਰ ਨੂੰ ਦੁਬਾਰਾ ਜੀਵਨ ਦੇਣਾ
38

 ਇੱਕ ਵਾਰ ਫੇਰ ਿਯਸ ੂਨੇ ਆਪਣੇ ਿਦਲ ਿਵਚੱ ਬੜਾ ਦੁੱਖ ਮਿਹਸਸੂ 
ਕੀਤਾ। ਿਯਸ ੂਲਾਜ਼ਰ ਦੀ ਕਬਰ ਉੱਪਰ ਆਇਆ ਜ ੋਿਕ ਇੱਕ ਗੁਫਾ 
ਸੀ ਅਤੇ ਉਸ ਉੱਪਰ ਪੱਥਰ ਧਿਰਆ ਹਇੋਆ ਸੀ। 39

 ਿਯਸ ੂਨੇ 
ਆਿਖਆ, “ਇਸ ਪੱਥਰ ਨੂੰ ਹਟਾ ਿਦਓ।”
ਮਾਰਥਾ ਨੇ ਿਕਹਾ, “ਹ ੇਪ੍ਰਭੂ ਲਾਜ਼ਰ ਨੂੰ ਮਿਰਆ ਂਤਾ ਂਚਾਰ ਿਦਨ 

ਹ ੋਗਏ ਹਨ, ਉੱਥÏ ਤਾ ਂਹੁਣ ਸਿੜ੍ਹਆਣ ਆਉਂਦੀ ਹਵੋਗੇੀ।” ਮਾਰਥਾ 
ਮਰ ੇਹਏੋ ਆਦਮੀ ਦੀ ਭੈਣ ਸੀ।

40
 ਿਯਸ ੂਨੇ ਮਾਰਥਾ ਨੂੰ ਆਿਖਆ, “ਯਾਦ ਕਰ ਮÎ ਤੈਨੂੰ ਕੀ ਿਕਹਾ 

ਸੀ? ਮÎ ਤੈਨੂੰ ਿਕਹਾ ਸੀ ਿਕ ਜੇਕਰ ਤੰੂ ਿਵਸ਼ਵਾਸ ਕਰÍਗੀ ਤਾਂ ਤੰੂ 
ਪਰਮਸ਼ੇੁਰ ਦੀ ਮਿਹਮਾ ਵਖੇÍਗੀ।”

41
 ਫੇਰ ਉਨ੍ਹਾਂ ਨੇ ਕਬਰ ਦੇ ਮੂੰਹ ਤÏ ਪੱਥਰ ਹਟਾਇਆ। ਿਯਸ ੂ

ਨੇ ਉੱਪਰ ਵਿੇਖਆ ਅਤੇ ਆਿਖਆ, “ਹ ੇਿਪਤਾ, ਮÎ ਤੇਰਾ ਧੰਨਵਾਦ 
ਕਰਦਾ ਹਾ ਂਜ ੋਤੰੂ ਮਨੈੂੰ ਸੁਿਣਆ ਹ।ੈ 42

 ਮÎ ਜਾਣਦਾ ਹਾ ਂਿਕ ਤੰੂ ਮਨੈੂੰ 
ਹਮਸ਼ੇਾ ਸੁਣਦਾ ਹÎ ਪਰ ਇਹ ਗੱਲ ਮÎ ਇਸ ਲਈ ਆਖੀ ਿਕਉਂਿਕ 
ਬਹੁਤ ਸਾਰ ੇਲੋਕ ਇਸ ਵਕਤ ਮਰੇ ੇਕੋਲ ਇੱਕਤਰ ਹਏੋ ਹਨ ਅਤੇ 
ਮÎ ਚਾਹੰੁਦਾ ਹਾਂ ਿਕ ਉਹ ਿਵਸ਼ਵਾਸ ਕਰਨ ਿਕ ਤੰੂ ਮੈਨੂੰ ਭੇਿਜਆ 
ਹ।ੈ” 43

 ਇਸ ਪ੍ਰਾਰਥਨਾ ਤÏ ਬਾਅਦ ਉਸ ਨੇ ਉੱਚੀ ਅਵਾਜ਼ ਿਵਚੱ 
ਬੁਲਾਇਆ, “ਲਾਜ਼ਰ, ਬਾਹਰ ਿਨੱਕਲ ਆ।” 44

 ਉਹ ਮਿਰਆ 
ਹੋਇਆ ਆਦਮੀ ਬਾਹਰ ਿਨੱਕਲ ਆਇਆ। ਉਸ ਦੇ ਹੱਥ ਪਰੈ 
ਮਲਮਲ ਦੇ ਕੱਪੜੇ ਦੇ ਟਕੁਿੜਆ ਂਨਾਲ ਬੱਝ ੇਹਏੋ ਸਨ ਅਤੇ ਉਸ ਦਾ 
ਮੂੰਹ ਰੁਮਾਲ ਨਾਲ ਲਪਿੇਟਆ ਹਇੋਆ ਸੀ।
ਿਯਸ ੂਨੇ ਲੋਕਾ ਂਨੂੰ ਆਿਖਆ, “ਇਸ ਦੇ ਉੱਪਰÏ ਕੱਪੜਾ ਹਟਾਓ 

ਅਤੇ ਇਸ ਨੂੰ ਜਾਣ ਿਦਓ।”

ਯਹਦੂੀ ਆਗਆੂ ਂਵੱਲÏ ਿਯਸ ੂਨੂੰ ਮਾਰਨ ਦੀ ਿਵਉਂਤ ਬਣਾਉਣਾ
(ਮੱਤੀ 26:1–5; ਮਰਕਸੁ 14:1–2; ਲੂਕਾ 22:1–2)

45
 ਬਹੁਤ ਸਾਰੇ ਯਹੂਦੀ ਉੱਥੇ ਮਿਰਯਮ ਨੂੰ ਵੇਖਣ ਲਈ ਆਏ 

ਹੋਏ ਸਨ। ਜੋ ਿਯਸ ੂ ਨੇ ਕੀਤਾ ਸੀ ਉਹ ਉਨ੍ਹਾਂ ਨੇ ਵਿੇਖਆ ਅਤੇ 
ਉਨ੍ਹਾ ਂਿਵਚੱÏ ਬਹੁਿਤਆ ਂਨੇ ਉਸ ਉੱਤੇ ਿਵਸ਼ਵਾਸ ਕੀਤਾ। 46

 ਪਰ ਕਝੁ 
ਯਹੂਦੀ ਫ਼ਰੀਸੀਆ ਂਕੋਲ ਗਏ ਤੇ ਜਾ ਕੇ ਫ਼ਰੀਸੀਆ ਂਨੂੰ ਿਯਸ ੂਬਾਰ ੇ
ਦੱਿਸਆ ਿਕ ਉਸ ਨੇ ਕੀ ਕੀਤਾ ਸੀ। 47

 ਤਦ ਪਰਧਾਨ ਜਾਜਕ ਅਤੇ 
ਫ਼ਰੀਸੀਆ ਂਨੇ ਯਹੂਦੀ ਕÐਸਲ ਦੀ ਇੱਕ ਸਭਾ ਬੁਲਾਈ ਅਤੇ ਿਕਹਾ, 
“ਸਾਨੂੰ ਕੀ ਕਰਨਾ ਚਾਹੀਦਾ ਹ?ੈ ਇਹ ਆਦਮੀ ਬਹੁਤ ਕਿਰਸ਼ਮ ੇਕਰ 
ਿਰਹਾ ਹ।ੈ 48

 ਜਕੇਰ ਅਸÌ ਇਸ ਨੂੰ ਇਹ ਕਝੁ ਕਰਦੇ ਰਿਹਣ ਿਦੱਤਾ 
ਤਾ ਂਹਰ ਕੋਈ ਉਸ ਉੱਤੇ ਿਵਸ਼ਵਾਸ ਕਰਗੇਾ। ਿਫਰ ਰਮੋੀ ਆ ਜਾਣਗ ੇ
ਅਤੇ ਸਾਡੇ ਮੰਦਰ ਅਤੇ ਸਾਡੀ ਕੌਮ ਨੂੰ ਨਸ਼ਟ ਕਰ ਦੇਣਗ।ੇ”

49
 ਉਨ੍ਹਾ ਂਿਵਚੱÏ ਇੱਕ ਕਯਾਫ਼ਾ ਸੀ ਅਤੇ ਉਹ ਉਸ ਵਰ੍ਹ ੇਦਾ ਸਰਦਾਰ 

ਜਾਜਕ ਸੀ। ਉਸ ਨੇ ਆਿਖਆ, “ਤੁਸÌ ਲੋਕ ਕਝੁ ਵੀ ਨਹÌ ਜਾਣਦੇ। 
50

 ਕੀ ਤੁਸÌ ਅਨੁਭਵ ਨਹÌ ਕਰਦੇ ਿਕ ਸਾਰੀ ਕੌਮ ਦੀ ਤਬਾਹੀ ਦੀ 
ਬਜਾਏ ਲੋਕਾ ਂਲਈ ਇੱਕ ਆਦਮੀ ਦਾ ਮਾਰ ੇਜਾਣਾ ਚੰਗਾ ਹ।ੈ”

51
 ਕਯਾਫ਼ਾ ਨੇ ਇਹ ਆਪਣੇ ਆਪ ਨਹÌ ਆਿਖਆ ਸੀ। ਉਹ 

ਉਸ ਸਾਲ ਸਰਦਾਰ ਜਾਜਕ ਸੀ ਇਸ ਲਈ ਉਸ ਨੇ ਭਿਵਖੱਬਾਣੀ 
ਕੀਤੀ ਿਕ ਿਯਸ ੂਕੌਮ ਲਈ ਮਰਨ ਵਾਲਾ ਸੀ। 52

 ਹਾ,ਂ ਿਯਸ ੂਿਸਰਫ 
ਯਹੂਦੀ ਕੌਮ ਲਈ ਨਹÌ ਮਰਗੇਾ, ਸਗÏ ਪਰਮਸ਼ੇੁਰ ਦੇ ਸਾਰ ੇਬੱਿਚਆ ਂ
ਵਾਸਤੇ ਿਜਹੜੇ ਿਕ ਸਾਰੀ ਦੁਨੀਆ ਿਵਚੱ ਿਖੰਡੇ ਹਏੋ ਹਨ ਉਨ੍ਹਾ ਂਲਈ 
ਮਰਗੇਾ, ਤਾ ਂਿਕ ਉਹ ਉਨ੍ਹਾ ਂਨੂੰ ਇਕੱਿਠਆ ਂਿਲਆ ਸਕੇ।

53
 ਉਸ ਿਦਨ ਤÏ ਯਹੂਦੀ ਆਗਆੂ ਂਨੇ ਿਯਸ ੂਨੂੰ ਜਾਨÏ ਮਾਰਨ 

ਦੀ ਿਵਉਂਤ ਬਣਾਈ। 54
 ਤਦ ਿਯਸ ੂਨੇ ਯਹੂਦੀਆ ਂਿਵਚੱ ਖੁਲ੍ਹੇਆਮ 

ਘੰੁਮਣਾ ਬੰਦ ਕਰ ਿਦੱਤਾ। ਉਹ ਯਰੂਸ਼ਲਮ ਛੱਡ ਕੇ ਇਫ਼ਰਾਈਮ ਨਾ ਂ
ਦੇ ਇੱਕ ਨਗਰ ਨੂੰ ਚਲਾ ਿਗਆ ਿਜਹੜਾ ਉਜਾੜ ਦੇ ਨੇੜੇ ਸੀ। ਉੱਥ ੇ
ਕਝੁ ਦੇਰ ਉਹ ਆਪਣੇ ਚਿੇਲਆ ਂਨਾਲ ਿਰਹਾ।

55
 ਯਹੂਦੀਆ ਂਦਾ ਪਸਾਹ ਦਾ ਿਤਉਹਾਰ ਮਨਾਉਣ ਦਾ ਸਮਾ ਂਆ 

ਿਰਹਾ ਸੀ। ਇਸ ਲਈ ਬਹੁਤ ਸਾਰ ੇਲੋਕ ਕਈ ਦੇਸ਼ਾ ਂਤÏ ਯਰੂਸ਼ਲਮ 
ਆਪਣੇ ਆਪ ਨੂੰ ਪਿਵਤੱਰ ਕਰਨ ਲਈ ਆਏ। 56

 ਇਨ੍ਹਾ ਂਲੋਕਾ ਂਨੇ 
ਿਯਸ ੂਨੂੰ ਲੱਭਣਾ ਸ਼ੁਰੂ ਕਰ ਿਦੱਤਾ। ਉਹ ਮੰਦਰ ਦੇ ਇਲਾਕੇ ਿਵਚੱ ਖੜ੍ਹੇ 
ਹ ੋਗਏ ਅਤੇ ਇੱਕ ਦਜੂ ੇਨੂੰ ਪੁੱਿਛਆ, “ਕੀ ਉਹ ਇਸ ਿਤਉਹਾਰ ਤੇ 
ਨਹÌ ਆ ਿਰਹਾ? ਤੁਸÌ ਕੀ ਸਚੋਦੇ ਹ?ੋ” 57

 ਪਰ ਪਰਧਾਨ ਜਾਜਕ 
ਅਤੇ ਫ਼ਰੀਸੀਆ ਂਨੇ ਹੁਕਮ ਿਦੱਤਾ ਿਕ ਜ ੇਕੋਈ ਜਾਣਦਾ ਹਵੋ ੇਿਕ ਿਯਸ ੂ
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ਿਕੱਥ ੇਹ ੈਉਸ ਨੂੰ ਉਨ੍ਹਾ ਂਨੂੰ ਦੱਸਣਾ ਜ਼ਰਰੂੀ ਹ ੈਤਾ ਂਜ ੋਪ੍ਰਧਾਨ ਜਾਜਕ 
ਅਤੇ ਫ਼ਰੀਸੀ ਉਸ ਨੂੰ ਕੈਦ ਕਰ ਸਕਣ।

ਿਯਸ ੂਬਤੈਅਿਨਯਾ ਿਵੱਚ ਆਪਣੇ ਦੋਸਤਾਂ ਨਾਲ
(ਮੱਤੀ 26:6–13; ਮਰਕਸੁ 14:3–9)

12  1 ਪਸਾਹ ਦੇ ਿਤਉਹਾਰ ਤÏ ਛੇ ਿਦਨ ਪਿਹਲਾਂ ਿਯਸ ੂ
ਬੈਤਅਿਨਯਾ ਨੂੰ ਆਇਆ। ਇਹ ਉਹ ਸ਼ਿਹਰ ਸੀ 

ਿਜੱਥ ੇਲਾਜ਼ਰ ਰਿਹੰਦਾ ਸੀ। ਲਾਜ਼ਰ ਉਹ ਆਦਮੀ ਸੀ ਿਜਸ ਨੂੰ ਿਯਸ ੂ
ਨੇ ਮੌਤ ਤÏ ਿਜਵਾਿਲਆ ਸੀ। 2 ਉੱਥ ੇਉਨ੍ਹਾ ਂਨੇ ਿਯਸ ੂਵਾਸਤੇ ਰਾਤ ਦਾ 
ਭੋਜਨ ਿਤਆਰ ਕੀਤਾ ਸੀ ਅਤੇ ਮਾਰਥਾ ਨੇ ਭੋਜਨ ਵਰਤਾਇਆ। 
ਲਾਜ਼ਰ ਉਨ੍ਹਾ ਂਿਵਚੱÏ ਇੱਕ ਸੀ ਜ ੋਿਯਸ ੂਨਾਲ ਭੋਜਨ ਕਰ ਿਰਹਾ ਸੀ। 
3

 ਮਿਰਯਮ ਨੇ ਨਰਦ ਦੀ ਜੜ੍ਹ ਤÏ ਬਣੇ ਮਿਹੰਗ ੇਅਤਰ ਦਾ ਅਧੱਾ ਸਰੇ 
ਿਲਆ ਅਤੇ ਇਸ ਨੂੰ ਿਯਸ ੂਦੇ ਚਰਨਾ ਂਉੱਤੇ ਡੋਿਲ੍ਹਆ ਅਤੇ ਆਪਣੇ 
ਵਾਲਾ ਂਨਾਲ ਉਸ ਦੇ ਪਰੈ ਪੂੰਝ।ੇ ਸਾਰਾ ਘਰ ਅਤਰ ਦੀ ਸੁਗੰਧ ਨਾਲ 
ਭਰ ਿਗਆ।

4
 ਯਹੂਦਾ ਇਸਕਿਰਯੋਤੀ ਿਯਸ ੂ ਦੇ ਚੇਿਲਆਂ ਿਵਚੱÏ ਇੱਕ ਸੀ। 

ਇਹ ਉਹ ਸੀ ਿਜਸ ਨੇ ਿਯਸ ੂਦੇ ਿਖਲਾਫ਼ ਹ ੋਜਾਣਾ ਸੀ। ਯਹੂਦਾ 
ਨੇ ਆਿਖਆ, 5

 “ਉਹ ਅਤਰ ਚਾਦਂੀ ਦੇ ਿਤੰਨ ਸੌ ਿਸੱਿਕਆ ਂਦੇ ਮੱੁਲ 
ਦਾ ਸੀ। ਿਯਸ ੂਉੱਪਰ ਮਲਣ ਦੀ ਬਜਾਇ ਇਸ ਅਤਰ ਨੂੰ ਬਾਜ਼ਾਰ 
ਿਵਚੱ ਵਚੇ ਕੇ ਗਰੀਬਾ ਂਦੀ ਮਦਦ ਕੀਤੀ ਜਾ ਸਕਦੀ ਸੀ।” 6 ਯਹੂਦਾ 
ਨੇ ਇਹ ਗੱਲ ਇਸ ਲਈ ਨਹÌ ਆਖੀ ਸੀ ਿਕ ਉਹ ਗਰੀਬਾ ਂਬਾਰ ੇ
ਿਚੰਿਤਤ ਸੀ, ਪਰ ਇਸ ਲਈ ਿਕਉਂ ਜ ੋਉਹ ਚਰੋ ਸੀ। ਚਿੇਲਆ ਂਦੇ 
ਸਮਹੂ ਲਈ ਧਨ ਵਾਲੀ ਗੁਥਲੀ ਉਸ ਕੋਲ ਹੀ ਹੰੁਦੀ ਸੀ, ਿਜਸ ਿਵਚੱÏ 
ਉਹ ਜਦÏ ਚਾਹੰੁਦਾ ਚਰੋੀ ਕਰ ਲÎਦਾ ਸੀ।

7
 ਿਯਸ ੂ ਨੇ ਆਿਖਆ, “ਉਸ ਨੂੰ ਨਾ ਰਕੋੋ। ਉਸ ਨੂੰ ਇਹ ਮੇਰ ੇ

ਜਨਾਜ਼ ੇਦੇ ਿਦਨ ਦੀ ਿਤਆਰੀ ਲਈ ਕਰਨ ਿਦਓ। 8
 ਗਰੀਬ ਲੋਕ 

ਹਮੇਸ਼ਾ ਤੁਹਾਡੇ ਨਾਲ ਹੋਣਗੇ, ਪਰ ਮÎ ਹਮੇਸ਼ਾ ਤੁਹਾਡੇ ਨਾਲ ਨਹÌ 
ਹਵੋਾਗਂਾ।”

ਲਾਜ਼ਰ ਨੂੰ ਮਾਰਨ ਦੀ ਿਵਉਂਤ
9

 ਬਹੁਤ ਸਾਰ ੇਯਹੂਦੀ ਜਾਣ ਗਏ ਿਕ ਿਯਸ ੂਬਤੈਅਿਨਯਾ ਿਵਚੱ ਸੀ 
ਅਤੇ ਉਹ ਿਯਸ ੂਨੂੰ ਹੀ ਨਹÌ, ਸਗÏ ਲਾਜ਼ਰ ਨੂੰ ਵੀ ਵਖੇਣ ਆਏ। 
ਲਾਜ਼ਰ ਨੂੰ ਿਯਸ ੂ ਨੇ ਮੌਤ ਤÏ ਿਜਵਾਿਲਆ ਸੀ। 10

 ਤਦ ਪਰਧਾਨ 
ਜਾਜਕਾ ਂਨੇ ਲਾਜ਼ਰ ਨੂੰ ਵੀ ਮਾਰਨ ਦੀ ਿਵਉਂਤ ਬਣਾਈ। 11

 ਲਾਜ਼ਰ 
ਦੇ ਕਾਰਣ ਬਹੁਤ ਸਾਰ ੇਯਹੂਦੀ ਆਪਣੇ ਆਗਆੂ ਂਨੂੰ ਛੱਡ ਕੇ ਿਯਸ ੂ
ਉੱਤੇ ਪਰਤੀਤ ਕਰਨ ਲੱਗ ਪਏ ਸਨ, ਇਸ ੇਲਈ ਯਹੂਦੀਆ ਂਦੇ 
ਆਗ ੂਲਾਜ਼ਰ ਨੂੰ ਵੀ ਮਾਰ ਮੁਕਾਉਣਾ ਚਾਹੰੁਦੇ ਸਨ।

ਿਯਸ ੂਦਾ ਯਰਸ਼ੂਲਮ ਿਵੱਚ ਦਾਖਲਾ
(ਮੱਤੀ 21:1–11; ਮਰਕਸੁ 11:1–11; ਲੂਕਾ 19:28–40)

12
 ਅਗਲੇ ਿਦਨ ਲੋਕਾ ਂਨੂੰ ਇਹ ਪਤਾ ਲੱਗਾ ਿਕ ਿਯਸ ੂਯਰੂਸ਼ਲਮ 

ਨੂੰ ਆ ਿਰਹਾ ਸੀ। ਉੱਥ ੇਬਹੁਤ ਸਾਰ ੇਲੋਕ ਸਨ ਿਜਹੜੇ ਪਸਾਹ ਦੇ 
ਿਤਉਹਾਰ ਤੇ ਆਏ ਸਨ। 13

 ਉਹ ਖਜ਼ਰੂ ਦੀਆ ਂਟਿਹਣੀਆ ਂਲੈ ਕੇ 
ਿਯਸ ੂਨੂੰ ਿਮਲਣ ਲਈ ਆਏ ਅਤੇ ਉੱਚੀ-ਉੱਚੀ ਆਖਣ ਲੱਗ,ੇ
 “ ‘ਉਸ ਦੀ ਉਸਤਤ ਕਰ!ੋ’ ‘ਪਰਮਸ਼ੇੁਰ ਉਸ ਨੂੰ ਅਸੀਸ 

ਦੇਵ ੇਜ ੋਕੋਈ ਪ੍ਰਭੂ ਦੇ ਨਾਮ ਤੇ ਆਉਂਦਾ ਹ।ੈ’ 
 ਜ਼ਬੂਰ 118:25–26

 ਇਸਰਾਏਲ ਦੇ ਪਾਤਸ਼ਾਹ ਉੱਪਰ ਪਰਮਸ਼ੁੇਰ ਦੀ ਿਕਰਪਾ 
ਹਵੋ!ੇ”

14
 ਿਯਸ ੂਨੇ ਇੱਕ ਗੱਧੀ ਦਾ ਬੱਚਾ ਲੱਿਭਆ ਅਤੇ ਉਸ ਉੱਤੇ ਬਠੈ 

ਿਗਆ। ਇਸ ਨਾਲ ਜ ੋਪਥੋੀ ਿਵਚੱ ਿਲਿਖਆ ਸੀ ਉਹ ਪਰੂਾ ਹਇੋਆ,
15 “ਸੀਯਨੋ ਦੀ ਬਟੇੀ ਨਾ ਡਰ! ਵਖੇ, ਤੇਰਾ ਪਾਤਸ਼ਾਹ ਇੱਕ 

ਗੱਧੀ ਦੇ ਬੱਚ ੇਤੇ ਸਵਾਰ ਹ ੋਕੇ ਆਉਂਦਾ ਹ।ੈ” 
 ਜ਼ਕਰਯਾਹ 9:9

16
 ਿਯਸ ੂਦੇ ਚਲੇੇ ਉਸ ਵਕਤ ਇਹ ਨਾ ਸਮਝ ਸਕੇ ਿਕ ਉਹ ਇਹ 

ਸਭ ਕੀ ਕਰ ਿਰਹਾ ਹ।ੈ ਪਰ ਜਦÏ ਿਯਸ ੂਮਿਹਮਾ ਨੂੰ ਪਹੰੁਿਚਆ ਤਾ ਂ
ਉਨ੍ਹਾ ਂਨੂੰ ਯਾਦ ਆਇਆ ਿਕ ਇਹ ਗੱਲਾ ਂਉਸ ਦੇ ਬਾਰ ੇਿਲਖੀਆ ਂ
ਹਈੋਆ ਂਸਨ ਅਤੇ ਉਨ੍ਹਾ ਂਨੇ ਇਹ ਕੰਮ ਉਸ ਲਈ ਕੀਤੇ ਸਨ।

17
 ਜਦÏ ਿਯਸ ੂਨੇ ਲਾਜ਼ਰ ਨੂੰ ਮੁਰਿਦਆ ਂਿਵਚੱÏ ਿਜਵਾਿਲਆ ਤਾ ਂਉਸ 

ਵਕਤ ਉਸ ਨਾਲ ਬਹੁਤ ਵਡੱੀ ਭੀੜ ਸੀ ਅਤੇ ਉਸ ਨੇ ਲਾਜ਼ਰ ਨੂੰ 
ਸੱਿਦਆ ਿਕ ਕਬਰ ’ਚÏ ਬਾਹਰ ਿਨੱਕਲ ਆ। ਹੁਣ ਉਹ ਲੋਕ ਉਸ 
ਬਾਰ ੇਜ ੋਉਨ੍ਹਾ ਂਨੇ ਵਿੇਖਆ ਅਤੇ ਸੁਿਣਆ ਸੀ, ਦਿੂਜਆ ਂਨੂੰ ਦੱਸ ਰਹ ੇ
ਸਨ। 18

 ਬਹੁਤ ਸਾਰ ੇਲੋਕ ਿਯਸ ੂਨੂੰ ਿਮਲਣ ਲਈ ਆਏ ਿਕਉਂਿਕ 
ਉਨ੍ਹਾ ਂਨੇ ਉਸ ਦੇ ਕੀਤੇ ਇਸ ਕਿਰਸ਼ਮ ੇਬਾਰ ੇਸੁਿਣਆ ਸੀ। 19

 ਿਫਰ 
ਫ਼ਰੀਸੀਆਂ ਨੇ ਆਪਸ ਿਵਚੱ ਕਿਹਣਾ ਸ਼ੁਰੂ ਕਰ ਿਦੱਤਾ, “ਵੇਖੋ, 
ਸਾਡੀ ਯਜੋਨਾ ਿਵਅਰਥ ਹ ੋਗਈ ਹ,ੈ ਿਕਉਂਿਕ ਸਭ ਲੋਕ ਉਸ ਦਾ 
ਅਨੁਸਰਣ ਕਰ ਰਹ ੇਹਨ!”

ਿਯਸ ੂਦਾ ਿਜ਼ੰਦਗੀ ਅਤੇ ਮੌਤ ਬਾਰ ੇਉਪਦੇਸ਼
20

 ਉੱਥੇ ਉਨ੍ਹਾਂ ਿਵਚੱ ਕਝੁ ਯੂਨਾਨੀ ਲੋਕ ਵੀ ਸਨ ਜੋ ਪਸਾਹ ਦੇ 
ਿਤਉਹਾਰ ਤੇ ਉਪਾਸਨਾ ਕਰਨ ਲਈ ਆਏ ਸਨ। 21

 ਇਹ ਯਨੂਾਨੀ 
ਲੋਕ ਿਫ਼ਿਲੱਪਸੁ ਕੋਲ ਆਏ ਜ ੋਗਲੀਲ ਅਤੇ ਬਤੈਸਦੈਾ ਤÏ ਸੀ। ਉਨ੍ਹਾ ਂ
ਨੇ ਉਸ ਨੂੰ ਅਰਜਈੋ ਕੀਤੀ, “ਜਨਾਬ! ਅਸÌ ਿਯਸ ੂਨੂੰ ਿਮਲਣਾ 
ਚਾਹੰੁਦੇ ਹਾ।ਂ” 22

 ਿਫ਼ਿਲੱਪੁਸ ਨੇ ਆ ਕੇ ਅੰਿਦ੍ਰਯਾਸ ਨੂੰ ਿਕਹਾ ਅਤੇ 
ਅੰਿਦ੍ਰਯਾਸ ਅਤੇ ਿਫ਼ਿਲੱਪੁਸ ਨੇ ਆ ਕੇ ਿਯਸ ੂਨੂੰ ਿਕਹਾ।

23
 ਿਯਸ ੂਨੇ ਜਵਾਬ ਿਦੱਤਾ, “ਮਨੱੁਖ ਦੇ ਪੁੱਤਰ ਲਈ ਮਿਹਮਾਮਈ 

ਹਣੋ ਦਾ ਵਲੇਾ ਆ ਿਗਆ ਹ।ੈ 24
 ਮÎ ਤੁਹਾਨੂੰ ਸੱਚ ਕਿਹੰਦਾ ਹਾ ਂਿਕ 

ਜਦ ਤੱਕ ਕਣਕ ਦਾ ਦਾਣਾ ਭੂਮੀ ਿਵਚੱ ਪ ੈਕੇ ਨਾ ਮਰ ੇਇੱਕ ਦਾਣਾ 
ਹੀ ਰਿਹੰਦਾ ਹ।ੈ ਪਰ ਜਕੇਰ ਇਹ ਮਰਦਾ ਹ ੈਤਾ ਂਇਹ ਬਹੁਤ ਸਾਰਾ 
ਫਲ ਿਦੰਦਾ ਹ।ੈ 25

 ਿਜਹੜਾ ਮਨੱੁਖ ਆਪਣੀ ਜਾਨ ਨੂੰ ਿਪਆਰ ਕਰਦਾ 
ਹ ੈਉਹ ਇਸ ਨੂੰ ਗੁਆ ਲਵਗੇਾ। ਪਰ ਇਸ ਦੁਨੀਆ ਿਵਚੱ ਿਜਹੜਾ 
ਮਨੱੁਖ ਆਪਣੀ ਜਾਨ ਨੂੰ ਿਪਆਰ ਨਹÌ ਕਰਦਾ ਇਸ ਨੂੰ ਸਦੀਪਕ 
ਜੀਵਨ ਲਈ ਬਚਾ ਲਵਗੇਾ। 26

 ਿਜਹੜਾ ਮਨੱੁਖ ਮਰੇੀ ਸਵੇਾ ਕਰਦਾ 
ਹ,ੈ ਉਸ ਨੂੰ ਮਰੇ ੇਮਗਰ ਚੱਲਣਾ ਜ਼ਰਰੂੀ ਹ,ੈ ਤਦ ਮਰੇਾ ਉਹ ਸਵੇਕ 
ਿਜੱਥ ੇਵੀ ਮÎ ਹਾ,ਂ ਉੱਥ ੇਮਰੇ ੇਨਾਲ ਹਵੋਗੇਾ। ਿਜਹੜਾ ਮਰੇੀ ਟਿਹਲ 
ਕਰਦਾ ਹ,ੈ ਿਪਤਾ ਉਸ ਨੂੰ ਸਿਤਕਾਰਦਾ ਹ।ੈ

ਿਯਸ ੂਦਾ ਆਪਣੀ ਮੌਤ ਬਾਰ ੇਜ਼ਾਹਰ ਕਰਨਾ
27

 “ਹੁਣ ਮਰੇਾ ਿਦਲ ਘਬਰਾਉਂਦਾ ਹ।ੈ ਮਨੈੂੰ ਕੀ ਕਿਹਣਾ ਚਾਹੀਦਾ 
ਹ?ੈ ਕੀ ਮÎ ਇਹ ਕਹਾ,ਂ ‘ਹ ੇਿਪਤਾ, ਮਨੈੂੰ ਇਸ ਮੁਸੀਬਤ ਦੀ ਘੜੀ ਤÏ 
ਬਚਾ?’ ਨਹÌ! ਇਸ ੇਲਈ ਮÎ ਇਸ ਸਮÍ ਤੱਕ ਆਇਆ ਹਾ।ਂ 28

 ਹ ੇ
ਿਪਤਾ, ਆਪਣੇ ਨਾਮ ਨੂੰ ਮਿਹਮਾਮਈ ਬਣਾ!”
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ਿਫਰ ਸਵਰਗ ਤÏ ਇੱਕ ਅਵਾਜ਼ ਆਈ, “ਮÎ ਮੇਰੇ ਨਾਮ ਨੂੰ 
ਮਿਹਮਾਮਈ ਬਣਾਇਆ ਅਤੇ ਮÎ ਿਫਰ ਇਸ ਨੂੰ ਮਿਹਮਾਮਈ 
ਬਣਾਵਾਗਂਾ।”

29
 ਿਜਹੜੇ ਲੋਕ ਉੱਥ ੇਖੜ੍ਹੇ ਸਨ ਉਨ੍ਹਾ ਂਨੇ ਇਹ ਅਵਾਜ਼ ਸੁਣੀ। 

ਉਨ੍ਹਾ ਂਨੇ ਆਿਖਆ, “ਬੱਦਲ ਗਰਿਜਆ ਹ।ੈ”
ਪਰ ਕਝੁ ਲੋਕਾ ਂਨੇ ਆਿਖਆ, “ਇੱਕ ਦਤੂ ਨੇ ਉਸ ਨਾਲ ਗੱਲ 

ਕੀਤੀ ਹ।ੈ”
30

 ਿਯਸ ੂਨੇ ਲੋਕਾ ਂਨੂੰ ਿਕਹਾ, “ਇਹ ਅਵਾਜ਼ ਮਰੇੀ ਖਾਤਰ ਨਹÌ 
ਆਈ, ਸਗÏ ਤੁਹਾਡੀ ਖਾਤਰ ਆਈ ਹ।ੈ 31

 ਹੁਣ ਦੁਨੀਆ ਦੇ ਿਨਆ ਂ
ਦਾ ਸਮਾ ਂਆ ਿਗਆ ਹ।ੈ ਹੁਣ ਇਸ ਦੁਨੀਆ ਦਾ ਹਾਕਮ ਬਾਹਰ 
ਸੱੁਿਟਆ ਜਾਵਗੇਾ। 32

 ਮÎ ਵੀ ਇਸ ਜਗਤ ਤÏ ਸਵਰਗ ਨੂੰ ਚੱੁਿਕਆ 
ਜਾਵਾਂਗਾ ਅਤੇ ਜਦÏ ਇਹ ਵਾਪਰਗੇਾ ਤਾਂ ਸਾਰੇ ਲੋਕਾਂ ਨੂੰ ਉੱਪਰ 
ਆਪਣੇ ਵੱਲ ਿਖੱਚਾਂਗਾ।” 33

 ਇਹ ਆਖ ਕੇ ਿਯਸ ੂਸਿੂਚਤ ਕਰ 
ਿਰਹਾ ਸੀ ਿਕ ਉਹ ਿਕਸ ਤਰ੍ਹਾ ਂਦੀ ਮੌਤ ਮਰਗੇਾ।

34
 ਲੋਕਾਂ ਨੇ ਿਕਹਾ, “ਸਾਡੀ ਸ਼ਰਾ ਤਾਂ ਆਖਦੀ ਹੈ ਿਕ ਮਸੀਹ 

ਹਮਸ਼ੇਾ ਜੀਵਗੇਾ, ਤਾ ਂਿਫਰ ਤੰੂ ਇਹ ਿਕਉਂ ਆਖਦਾ ਹÎ ਿਕ ‘ਮਨੱੁਖ 
ਦਾ ਪੁੱਤਰ ਜ਼ਰਰੂ ਉੱਪਰ ਉਠਾਇਆ ਜਾਵਗੇਾ’? ਇਹ ‘ਮਨੱੁਖ ਦਾ 
ਪੁੱਤਰ’ ਕੌਣ ਹ?ੈ”

35
 ਤਦ ਿਯਸ ੂਨੇ ਿਕਹਾ, “ਚਾਨਣ ਿਸਰਫ਼ ਕਝੁ ਹੀ ਪਲਾ ਂਲਈ 

ਤੁਹਾਡੇ ਨਾਲ ਹਵੋਗੇਾ, ਇਸ ਲਈ ਚਾਨਣ ਿਵਚੱ ਤੁਰ ੋਅਤੇ ਹਨੇ੍ਹੇ ਰਾ 
ਤੁਹਾਨੂੰ ਨਹÌ ਘਰੇਗੇਾ। ਿਜਹੜਾ ਮਨੁਖ ਹਨ੍ਹੇ ਰ ੇਿਵਚੱ ਚੱਲਦਾ ਹ ੈਉਸ 
ਨੂੰ ਨਹÌ ਪਤਾ ਹੰੁਦਾ ਿਕ ਉਹ ਿਕੱਥ ੇਚੱਲ ਿਰਹਾ ਹ।ੈ 36

 ਇਸ ਲਈ 
ਜਦÏ ਚਾਨਣ ਤੁਹਾਡੇ ਕੋਲ ਹ ੈਤਾ ਂਚਾਨਣ ਿਵਚੱ ਿਵਸ਼ਵਾਸ ਕਰ,ੋ ਤਾ ਂ
ਜ ੋ ਤੁਸÌ ਚਾਨਣ ਦੇ ਪੁੱਤਰ ਹਵੋ।ੋ” ਇਹ ਸਭ ਕਿਹਣ ਤÏ ਬਾਅਦ 
ਿਯਸ ੂਅਿਜਹੀ ਜਗ੍ਹਾ ਉੱਤੇ ਚਲਾ ਿਗਆ ਿਜੱਥੇ ਲੋਕ ਉਸ ਨੂੰ ਨਾ 
ਲੱਭ ਸਕਣ।

ਯਹਦੂੀਆ ਂਵੱਲÏ ਿਯਸ ੂਨੂੰ ਮੰਨਣ ਤÏ ਇਨਕਾਰ ਕਰਨਾ
37

 ਿਯਸ ੂਨੇ ਲੋਕਾ ਂਸਾਹਮਣੇ ਬਹੁਤ ਸਾਰ ੇਕਿਰਸ਼ਮ ੇਕੀਤੇ। ਲੋਕਾ ਂਨੇ 
ਇਹ ਸਭ ਆਪਣੀ ਅਖੱÌ ਵਿੇਖਆ ਪਰ ਿਫਰ ਵੀ ਉਨ੍ਹਾ ਂਨੇ ਉਸ 
ਉੱਪਰ ਿਨਹਚਾ ਨਹÌ ਕੀਤੀ।

38
 ਇਹ ਇਸ ਲਈ ਹੋਇਆ ਜੋ ਨਬੀ ਯਸਾਯਾਹ ਦੀ 

ਭਿਵਖੱਬਾਣੀ ਸੱਚੀ ਹ ੋਸਕੇ:
 “ਹ ੇਪ੍ਰਭੂ ਸਾਡੇ ਸੰਦੇਸ਼ ਦਾ ਿਕਸ ਨੇ ਿਵਸ਼ਵਾਸ ਕੀਤਾ? ਪ੍ਰਭੂ 

ਦੀ ਸ਼ਕਤੀ ਿਕਸ ਨੇ ਵਖੇੀ?”  ਯਸਾਯਾਹ 53:1

39
 ਲੋਕ ਇਸ ਕਾਰਣ ਿਵਸ਼ਵਾਸ ਨਾ ਕਰ ਸਕੇ, ਿਕਉਂਿਕ ਯਸਾਯਾਹ 

ਇੱਕ ਹਰੋ ਿਮਸਾਲ ਿਵਚੱ ਆਖਦਾ ਹ,ੈ
40 “ਪਰਮਸ਼ੇਰੁ ਨੇ ਉਨ੍ਹਾ ਂਦੀਆ ਂਅਖੱਾ ਂਅੰਨ੍ਹੀਆ ਂਕਰ ਿਦੱਤੀਆ ਂ

ਅਤੇ ਉਨ੍ਹਾਂ ਦੇ ਿਦਲ ਕਠੋਰ ਕਰ ਿਦੱਤੇ ਤਾਂ ਜੋ ਨਾ ਉਹ 
ਆਪਣੀਆ ਂਅਖੱਾ ਂਨਾਲ ਵਖੇ ਸਕਣ, ਨਾ ਮਨ ਨਾਲ ਸਮਝ 
ਸਕਣ ਅਤੇ ਮਰੇ ੇ ਕੋਲ ਮੁੜ ਆਉਣ ਤਾ ਂਜ ੋਮÎ ਉਨ੍ਹਾ ਂਨੂੰ 
ਠੀਕ ਕਰ ਸਕਾ।ਂ”  ਯਸਾਯਾਹ 6:10

41
 ਯਸਾਯਾਹ ਨੇ ਇਹ ਇਸ ਲਈ ਆਿਖਆ ਿਕਉਂਿਕ ਉਸ ਨੇ ਉਸ 

ਦੀ ਮਿਹਮਾ ਵਖੇੀ ਸੀ। ਇਸ ਲਈ ਉਸ ਨੇ ਉਸ ਬਾਰ ੇਇਹ ਿਕਹਾ।
42

 ਪਰ ਬਹੁਤ ਸਾਰ ੇਲੋਕਾ ਂਨੇ ਿਯਸ ੂਉੱਤੇ ਿਵਸ਼ਵਾਸ ਕੀਤਾ ਅਤੇ 

ਉਨ੍ਹਾ ਂਿਵਚੱÏ ਕਈ ਆਗ ੂਸਨ। ਪਰ ਿਕਉਂ ਜ ੋਉਹ ਫ਼ਰੀਸੀਆ ਂਕੋਲÏ 
ਡਰਦੇ ਸਨ, ਇਸ ਲਈ ਉਨ੍ਹਾ ਂਨੇ ਖੱੁਲ੍ਹ ਕੇ ਨਾ ਆਿਖਆ ਿਕ ਉਹ 
ਿਯਸ ੂਉੱਤੇ ਿਨਹਚਾ ਰਖੱਦੇ ਹਨ। ਉਨ੍ਹਾ ਂਨੂੰ ਇਹ ਡਰ ਸੀ ਿਕ ਉਹ 
ਯਹੂਦੀ ਮੰਦਰ ਤÏ ਕੱਢ ਿਦੱਤੇ ਜਾਣਗ।ੇ 43

 ਇਨ੍ਹਾ ਂਲੋਕਾ ਂਨੇ ਪਰਮਸ਼ੁੇਰ 
ਦੀ ਉਸਤਤ ਨਾਲÏ ਵਧੱ ਲੋਕਾ ਂਦੀ ਉਸਤਤ ਨੂੰ ਿਪਆਰ ਕੀਤਾ।

ਿਯਸ ੂਦੇ ਉਪਦੇਸ਼ਾਂ ਦੇ ਆਧਾਰ ਤੇ ਿਨਆਂ
44

 ਿਯਸ ੂਨੇ ਉੱਚੀ ਅਵਾਜ਼ ਿਵਚੱ ਿਕਹਾ, “ਜ ੋ ਿਵਅਕਤੀ ਮਰੇ ੇਉੱਤੇ 
ਿਨਹਚਾ ਰਖੱਦਾ ਹ ੈਅਸਲ ਿਵਚੱ ਉਹ ਮਰੇ ੇਉੱਤੇ ਨਹÌ ਸਗÏ ਉਸ 
ਉੱਤੋ ਿਨਹਚਾ ਰਖੱਦਾ ਹ ੈਿਜਸ ਨੇ ਮਨੈੂੰ ਭੇਿਜਆ ਹ।ੈ 45

 ਜ ੋਿਵਅਕਤੀ 
ਮਨੈੂੰ ਪ੍ਰਤੱਖ ਤੌਰ ਤੇ ਵਖੇਦਾ ਹ ੈਉਹ ਉਸ ਨੂੰ ਵਖੇਦਾ ਹ ੈ ਿਜਸ ਨੇ 
ਮਨੈੂੰ ਭੇਿਜਆ ਹ।ੈ 46

 ਮÎ ਚਾਨਣ ਹਾ ਂਅਤੇ ਮÎ ਇਸ ਦੁਨੀਆ ਉੱਤੇ 
ਆਇਆ ਤਾ ਂਜ ੋਉਹ ਿਵਅਕਤੀ ਿਜਹੜਾ ਮਰੇ ੇਉੱਤੇ ਿਨਹਚਾ ਰਖੱਦਾ 
ਹ,ੈ ਹਨੇਰ ੇਿਵਚੱ ਨਾ ਰਹ।ੇ

47
 “ਮÎ ਇਸ ਦੁਨੀਆ ਿਵਚੱ ਲੋਕਾਂ ਦਾ ਿਨਆਂ ਕਰਨ ਨਹÌ 

ਆਇਆ, ਸਗÏ ਲੋਕਾਂ ਨੂੰ ਬਚਾਉਣ ਲਈ ਆਇਆ ਹਾਂ। ਇਸ 
ਲਈ ਮÎ ਉਹ ਨਹÌ ਹਾਂ ਜੋ ਉਨ੍ਹਾਂ ਲੋਕਾਂ ਦਾ ਿਨਆਂ ਕਰਦਾ ਹੈ ਜ ੋ
ਮੇਰੀਆਂ ਿਸੱਿਖਆਵਾਂ ਸੁਣਦੇ ਹਨ ਅਤੇ ਉਨ੍ਹਾਂ ਨੂੰ ਨਹÌ ਮੰਨਦੇ। 
48

 ਉਨ੍ਹਾ ਂਵਾਸਤੇ ਵੀ ਇੱਕ ਮੁਨਸਫ਼ ਹ ੈਜ ੋਮਰੇ ੇਉੱਤੇ ਿਵਸ਼ਵਾਸ ਕਰਨ 
ਤÏ ਇਨਕਾਰ ਕਰਦਾ ਹ ੈਅਤੇ ਜ ੋਗੱਲਾ ਂਮÎ ਆਖਦਾ ਹਾ ਂਉਨ੍ਹਾ ਂਨੂੰ ਨਹÌ 
ਕਬਲੂਦਾ। ਿਜਹੜਾ ਸੰਦੇਸ਼ ਮÎ ਿਦੱਤਾ ਉਹੀ ਅੰਤ ਦੇ ਿਦਨ ਉਨ੍ਹਾ ਂਦਾ 
ਿਨਆ ਂਕਰਗੇਾ। 49

 ਿਕਉਂਿਕ ਮÎ ਆਪਣੇ ਮਨÏ ਉਪਦੇਸ਼ ਨਹÌ ਿਦੱਤਾ, 
ਸਗÏ ਿਜਸ ਿਪਤਾ ਨੇ ਮਨੈੂੰ ਭੇਿਜਆ ਉਸ ਨੇ ਮਨੈੂੰ ਹੁਕਮ ਿਦੱਤਾ ਿਕ 
ਮੈਨੂੰ ਕੀ ਕਿਹਣਾ ਅਤੇ ਕੀ ਿਸਖਾਉਣਾ ਚਾਹੀਦਾ ਹੈ, 50

 ਅਤੇ ਮÎ 
ਜਾਣਦਾ ਹਾ ਂਿਕ ਪਰਮਸ਼ੇੁਰ ਦਾ ਹੁਕਮ ਸਦੀਪਕ ਜੀਵਨ ਿਲਆਉਂਦਾ 
ਹ।ੈ ਇਸ ੇਲਈ ਜ ੋਸ਼ਬਦ ਮÎ ਬਲੋਦਾ ਅਤੇ ਜ ੋਉਪਦੇਸ਼ ਮÎ ਿਦੰਦਾ ਹਾ,ਂ 
ਉਹ ਉਹੀ ਹਨ ਜ ੋਿਪਤਾ ਨੇ ਮਨੈੂੰ ਬਲੋਣ ਲਈ ਿਕਹਾ ਹ।ੈ”

ਿਯਸ ੂਆਪਣੇ ਚੇਿਲਆ ਂਦੇ ਪਰੈ ਧÏਦਾ ਹੈ

13  1 ਇਹ ਸਮਾਂ ਤਕਰੀਬਨ ਯਹੂਦੀਆਂ ਦੇ ਪਸਾਹ ਦੇ 
ਿਤਉਹਾਰ ਦਾ ਸੀ ਅਤੇ ਿਯਸ ੂਜਾਣਦਾ ਸੀ ਿਕ ਇਹ 

ਉਸ ਦਾ ਜਗਤ ਨੂੰ ਛੱਡਣ ਦਾ ਅਤੇ ਆਪਣੇ ਿਪਤਾ ਕੋਲ ਜਾਣ ਦਾ 
ਸਮਾ ਂਸੀ। ਿਜਹੜੇ ਲੋਕ ਇਸ ਜਗਤ ਿਵਚੱ ਉਸ ਦੇ ਨੇੜੇ ਸਨ ਿਯਸ ੂ
ਨੇ ਹਮਸ਼ੇਾ ਉਨ੍ਹਾ ਂਨੂੰ ਿਪਆਰ ਕੀਤਾ ਸੀ ਅਤੇ ਉਸ ਨੇ ਅਿਜਹ ੇਲੋਕਾ ਂ
ਨੂੰ ਅੰਤ ਤੀਕ ਿਪਆਰ ਕੀਤਾ।

2
 ਿਯਸੂ ਅਤੇ ਉਸ ਦੇ ਚੇਲੇ ਰਾਤ ਦਾ ਭੋਜਨ ਕਰ ਰਹੇ ਸਨ। 

ਸ਼ਤਾਨ ਪਿਹਲਾਂ ਹੀ ਸ਼ਮਊਨ ਦੇ ਪੁੱਤਰ ਯਹੂਦਾ ਇਸਕਿਰਯੋਤੀ 
ਨੂੰ ਿਯਸ ੂਨੂੰ ਧਖੋਾ ਦੇਣ ਲਈ ਪ੍ਰੇਿਰਤ ਕਰ ਚੱੁਿਕਆ ਸੀ। 3

 ਿਯਸ ੂ
ਜਾਣਦਾ ਸੀ ਿਕ ਿਪਤਾ ਨੇ ਉਸ ਨੂੰ ਸਭ ਕਾਸੇ ਉੱਤੇ ਅਿਧਕਾਰ ਿਦੱਤਾ 
ਹੋਇਆ ਸੀ। ਉਹ ਇਹ ਵੀ ਜਾਣਦਾ ਸੀ ਿਕ ਉਹ ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਤÏ 
ਆਇਆ ਸੀ ਅਤੇ ਉਹ ਉਸ ਕੋਲ ਹੀ ਵਾਪਸ ਜਾਣ ਵਾਲਾ ਸੀ। 
4

 ਜਦÏ ਉਹ ਭੋਜਨ ਕਰ ਰਹੇ ਸਨ ਤਾਂ ਿਯਸੂ ਉੱਠ ਖਲੋਤਾ ਅਤੇ 
ਆਪਣਾ ਚਗੋਾ ਲਾਹ ਿਦੱਤਾ ਅਤੇ ਤੌਲੀਆ ਲੈ ਕੇ ਆਪਣੇ ਲੱਕ 
ਦਆੁਲੇ ਲਪੇਟ ਿਲਆ। 5

 ਿਫਰ ਉਸ ਨੇ ਇੱਕ ਭਾਡੇਂ ਿਵਚੱ ਪਾਣੀ 
ਿਲਆ ਅਤੇ ਆਪਣੇ ਚੇਿਲਆਂ ਦੇ ਪੈਰ ਧੋਣੇ ਸ਼ੁਰੂ ਕਰ ਿਦੱਤੇ। ਉਸ 
ਦੇ ਲੱਕ ਨਾਲ ਿਜਹੜਾ ਤੌਲੀਆ ਸੀ ਉਸ ਨਾਲ ਉਸ ਨੇ ਉਨ੍ਹਾਂ ਦੇ 
ਪੈਰ ਪੂੰਝ।ੇ
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6
 ਜਦÏ ਿਯਸ ੂਸ਼ਮਊਨ ਪਤਰਸ ਕੋਲ ਆਇਆ ਤਾ ਂਪਤਰਸ ਨੇ 

ਿਯਸ ੂਨੂੰ ਿਕਹਾ, “ਪ੍ਰਭੂ, ਕੀ ਤੁਸÌ ਮਰੇ ੇਪਰੈ ਧਵੋਗੋ।ੇ”
7

 ਿਯਸ ੂਨੇ ਆਿਖਆ, “ਤੰੂ ਹੁਣੇ ਨਹÌ ਸਮਝÍਗਾ ਿਕ ਮÎ ਕੀ ਕਰ 
ਿਰਹਾ ਹਾ,ਂ ਸਗÏ ਤੰੂ ਬਾਅਦ ਿਵਚੱ ਸਮਝÍਗਾ।”

8
 ਪਤਰਸ ਨੇ ਿਕਹਾ, “ਤੰੂ ਕਦੇ ਵੀ ਮਰੇ ੇਪਰੈ ਨਹÌ ਧਵੋÍਗਾ।”
ਿਯਸ ੂਨੇ ਆਿਖਆ, “ਜਕੇਰ ਮÎ ਤੇਰ ੇਪਰੈ ਨਾ ਧਵੋਾ ਂਿਫਰ ਤੰੂ ਮਰੇ ੇ

ਲੋਕਾ ਂਿਵਚੱÏ ਇੱਕ ਨਹÌ ਹਵੋÍਗਾ।”
9

 ਸ਼ਮਊਨ ਪਤਰਸ ਨੇ ਉੱਤਰ ਿਦੱਤਾ, “ਪ੍ਰਭੂ, ਫੇਰ ਿਸਰਫ਼ ਮਰੇ ੇਪਰੈ 
ਹੀ ਨਹÌ, ਸਗÏ ਹੱਥ ਅਤੇ ਿਸਰ ਵੀ ਧ ੋਦੇ!”

10
 ਿਯਸ ੂਨੇ ਆਿਖਆ, “ਉਹ ਿਵਅਕਤੀ ਿਜਸ ਨੇ ਆਪਣਾ ਸਾਰਾ 

ਸਰੀਰ ਧੋਤਾ ਹੈ, ਸਾਫ਼ ਹੈ ਅਤੇ ਿਸਰਫ਼ ਉਸ ਦੇ ਪੈਰ ਧੋਤੇ ਜਾਣੇ 
ਚਾਹੀਦੇ ਹਨ। ਤੁਸÌ ਸਾਫ਼ ਹ,ੋ ਪਰ ਤੁਹਾਡੇ ਿਵਚੱÏ ਸਾਰ ੇਸਾਫ਼ ਨਹÌ 
ਹਨ।” 11

 ਿਯਸ ੂਜਾਣਦਾ ਸੀ ਿਕ ਉਸ ਦੇ ਿਵਰੁਧੱ ਕੌਣ ਹਵੋਗੇਾ, ਇਸ 
ਲਈ ਉਸ ਨੇ ਿਕਹਾ: “ਤੁਹਾਡੇ ਿਵਚੱÏ ਹਰ ਕੋਈ ਸਾਫ਼ ਨਹÌ ਹ।ੈ”

12
 ਜਦÏ ਿਯਸ ੂਉਨ੍ਹਾ ਂਦੇ ਪਰੈ ਧ ੋਹਿਟਆ ਤਾ ਂਉਹ ਿਫਰ ਆਪਣਾ 

ਚਗੋਾ ਪਾ ਕੇ ਮਜ਼ੇ ਉੱਤੇ ਆਣ ਬਠੈਾ ਅਤੇ ਪੁਛੱਣ ਲੱਗਾ, “ਕੀ ਤੁਸÌ 
ਸਮਝਦੇ ਹ ੋਿਕ ਮÎ ਤੁਹਾਡੇ ਲਈ ਕੀ ਕੀਤਾ ਹ?ੈ 13

 ਤੁਸÌ ਮਨੈੂੰ ‘ਗੁਰੂ’ 
ਅਤੇ ‘ਪ੍ਰਭੂ’ ਸੱਦਦੇ ਹ ੋਅਤੇ ਇਹ ਸਹੀ ਹ,ੈ ਿਕਉਂਿਕ ਮÎ ਉਹੀ ਹਾ।ਂ 
14

 ਮÎ ਤੁਹਾਡਾ ਪ੍ਰਭੂ ਵੀ ਹਾ ਂਅਤੇ ਗੁਰੂ ਵੀ। ਪਰ ਮÎ ਤੁਹਾਡੇ ਪਰੈ ਇੱਕ 
ਸਵੇਕ ਵਾਗਂ ਧਤੇੋ ਹਨ, ਇਸ ਲਈ ਤੁਹਾਨੂੰ ਵੀ ਇੱਕ ਦਜੂ ੇਦੇ ਪਰੈ 
ਧਣੇੋ ਚਾਹੀਦੇ ਹਨ। 15

 ਮÎ ਇਹ ਤੁਹਾਡੇ ਲਈ ਇੱਕ ਿਮਸਾਲ ਦੇਣ 
ਵਾਸਤੇ ਕੀਤਾ ਹ,ੈ ਤਾ ਂਜ ੋਤੁਸÌ ਵੀ ਉਵÍ ਕਰ ਸਕੋ ਿਜਵÍ ਮÎ ਤੁਹਾਡੇ 
ਨਾਲ ਕੀਤਾ ਹ।ੈ 16

 ਮÎ ਤੁਹਾਨੂੰ ਸੱਚ ਆਖਦਾ ਹਾ ਂ ਿਕ ਇੱਕ ਸਵੇਕ 
ਆਪਣੇ ਸੁਆਮੀ ਤÏ ਵਡੱਾ ਨਹÌ ਹੰੁਦਾ ਅਤੇ ਨਾ ਉਹ ਜ ੋਕੰਮ ਕਰਨ 
ਲਈ ਭੇਜ ੇਗਏ ਹਨ ਆਪਣੇ ਭੇਜਣ ਵਾਲੇ ਤÏ ਵਡੇੱ ਹਨ। 17

 ਜਕੇਰ 
ਤੁਸÌ ਇਹ ਗੱਲਾ ਂਜਾਣਦੇ ਹ ੋਤਾ ਂਜਦÏ ਤੁਸÌ ਇਹ ਕਰਗੋ ੇਤਾ ਂਖੁਸ਼ 
ਹਵੋਗੋ।ੇ

18
 “ਮÎ ਤੁਹਾਡੇ ਸਾਿਰਆ ਂਬਾਰ ੇਨਹÌ ਆਖਦਾ। ਮÎ ਉਨ੍ਹਾ ਂਨੂੰ ਜਾਣਦਾ 

ਹਾ ਂਿਜਨ੍ਹਾ ਂਨੂੰ ਮÎ ਚੁਿਣਆ ਹ,ੈ ਪਰ ਜ ੋਪਥੋੀ ਿਵਚੱ ਿਲਿਖਆ ਿਗਆ ਹ ੈ
ਪਰੂਾ ਹਣੋਾ ਚਾਹੀਦਾ ਹ:ੈ ‘ਉਹ ਇੱਕ ਿਜਸ ਨੇ ਮਰੇ ੇਨਾਲ ਖਾਧਾ ਮਰੇ ੇ
ਿਵਰੁਧੱ ਹ ੋਿਗਆ ਹ।ੈ’ 19

 ਮÎ ਇਹ ਸਭ ਕਝੁ ਵਾਪਰਨ ਤÏ ਪਿਹਲਾ ਂਹੀ 
ਤੁਹਾਨੂੰ ਹੁਣ ਦੱਸ ਿਰਹਾ ਹਾ।ਂ ਜਦÏ ਉਹ ਵਾਪਰਗੇਾ, ਤਦ ਤੁਸÌ ਿਨਹਚਾ 
ਕਰਗੋ ੇਿਕ ਮÎ ਉਹ ੋਹਾ।ਂ 20

 ਮÎ ਤੁਹਾਨੂੰ ਸੱਚ ਆਖਦਾ ਹਾ ਂਿਕ ਜ ੋਮਰੇ ੇ
ਭੇਜ ੇਹਏੋ ਿਵਅਕਤੀ ਨੂੰ ਕਬਲੂਦਾ ਹ ੈਸ ੋਮਨੈੂੰ ਕਬਲੂਦਾ ਹ ੈਅਤੇ ਉਹ 
ਜ ੋਮਨੈੂੰ ਕਬਲੂਦਾ ਹ ੈਸ ੋਮਰੇ ੇਭੇਜਣ ਵਾਲੇ ਨੂੰ ਕਬਲੂਦਾ ਹ।ੈ”

ਿਯਸ ੂਦਾ ਆਪਣੇ ਿਵਰਧੋੀ ਬਾਰ ੇਦੱਸਣਾ
(ਮੱਤੀ 26:20–25; ਮਰਕਸੁ 14:17–21; 

ਲੂਕਾ 22:21–23)
21

 ਿਯਸ ੂਇਹ ਗੱਲਾ ਂਆਖਦੇ ਹਏੋ ਬੜਾ ਦਖੁੀ ਹਇੋਆ ਅਤੇ ਉਸ ਨੇ 
ਸਾਫ ਤੌਰ ਤੇ ਆਿਖਆ, “ਮÎ ਤੁਹਾਨੂੰ ਸੱਚ ਕਿਹੰਦਾ ਹਾ ਂਤੁਹਾਡੇ ਿਵਚੱÏ 
ਇੱਕ ਮਨੈੂੰ ਫੜਵਾਏਗਾ।”

22
 ਿਯਸ ੂਦੇ ਚਲੇੇ ਉਲਝਣ ਿਵਚੱ ਪ ੈਗਏ ਅਤੇ ਉਨ੍ਹਾ ਂਨੇ ਇੱਕ ਦਜੂ ੇ

ਵਲੱ ਵਿੇਖਆ। ਉਨ੍ਹਾ ਂਨੂੰ ਇਹ ਸਮਝ ਨਾ ਆਇਆ ਿਕ ਿਯਸ ੂਿਕਸ 
ਮਨੱੁਖ ਦੇ ਬਾਰ ੇਗੱਲ ਕਰ ਿਰਹਾ ਸੀ। 23

 ਉਨ੍ਹਾ ਂਿਵਚੱÏ ਇੱਕ ਚਲੇਾ ਿਯਸ ੂ
ਦੇ ਬਹੁਤ ਨਜ਼ਦੀਕ ਸੀ ਿਜਸ ਨੂੰ ਿਯਸ ੂਿਪਆਰ ਕਰਦਾ ਸੀ ਅਤੇ ਉਹ 
ਿਯਸ ੂਦੀ ਛਾਤੀ ਦੇ ਸਹਾਰ ੇਨਾਲ ਬਠੈਾ ਸੀ। 24

 ਇਸ ਲਈ ਸ਼ਮਊਨ 

ਪਤਰਸ ਨੇ ਉਸ ਚਲੇੇ ਨੂੰ ਇਸ਼ਾਰਾ ਕੀਤਾ ਿਕ ਿਯਸ ੂਨੂੰ ਪੁਛੱ ਿਕ ਉਹ 
ਿਕਸ ਬਾਰ ੇਬਲੋ ਿਰਹਾ ਸੀ।

25
 ਉਹ ਚੇਲਾ ਿਯਸੂ ਦੇ ਹਰੋ ਕਰੀਬ ਹੋਇਆ ਅਤੇ ਉਸ ਨੂੰ 

ਆਖਣ ਲੱਗਾ, “ਹ ੇਪ੍ਰਭੂ, ਕੌਣ ਹ ੈਜੋ ਤੈਨੂੰ ਤੇਰ ੇਵਰੈੀਆ ਂਦੇ ਹੱਥ 
ਫੜਵਾਏਗਾ?”

26
 ਿਯਸੂ ਨੇ ਆਿਖਆ, “ਿਜਸ ਲਈ ਮÎ ਰੋਟੀ ਕਟੋਰੇ ਿਵਚੱ 

ਡਬਵੋਾਗਂਾ ਅਤੇ ਉਸ ਨੂੰ ਦੇਵਾਗਂਾ ਉਹੀ ਹ ੈਜ ੋਮਨੈੂੰ ਮਰੇ ੇਵਰੈੀਆ ਂ
ਦੇ ਹੱਥ ਫੜਵਾਏਗਾ।” ਸੋ ਿਯਸ ੂਨੇ ਰਟੋੀ ਲੈ ਕੇ ਇਸ ਨੂੰ ਕਟੋਰ ੇ
ਿਵਚੱ ਡਬਇੋਆ ਅਤੇ ਸ਼ਮਊਨ ਦੇ ਪੁੱਤਰ ਯਹੂਦਾ ਇਸਕਿਰਯਤੋੀ 
ਨੂੰ ਿਦੱਤਾ। 27

 ਿਜਵÍ ਹੀ ਯਹੂਦਾ ਨੇ ਰਟੋੀ ਲਈ ਤਾ ਂਸ਼ਤਾਨ ਉਸ ਿਵਚੱ 
ਪ੍ਰਵਸ਼ੇ ਕਰ ਿਗਆ। ਿਯਸ ੂਨੇ ਯਹੂਦਾ ਨੂੰ ਿਕਹਾ, “ਜ ੋਤੰੂ ਕਰਨਾ ਹ ੈ
ਛੇਤੀ ਕਰ।” 28

 ਮਜ਼ੇ ਤੇ ਬਿੈਠਆ ਂਿਵਚੱÏ ਕੋਈ ਵੀ ਮਨੱੁਖ ਨਾ ਸਮਝ 
ਸਿਕਆ ਿਕ ਿਯਸ ੂਕੀ ਆਖ ਿਰਹਾ ਹ ੈਅਤੇ ਉਸ ਨੇ ਇਹ ਗੱਲ 
ਯਹੂਦਾ ਨੂੰ ਿਕਉਂ ਕਹੀ। 29

 ਯਹੂਦਾ ਕੋਲ ਧਨ ਵਾਲੀ ਗੁਥਲੀ ਰਿਹੰਦੀ 
ਸੀ। ਉਨ੍ਹਾ ਂਿਵਚੱÏ ਕਝੁ ਨੇ ਸਮਿਝਆ ਿਕ ਿਯਸ ੂਨੇ ਉਸ ਨੂੰ ਉਹ ਚੀਜ਼ਾ ਂ
ਖਰੀਦਣ ਲਈ ਿਕਹਾ ਹ ੈਿਜਨ੍ਹਾ ਂਦੀ ਿਤਉਹਾਰ ਲਈ ਜ਼ਰਰੂਤ ਹ,ੈ ਜਾ ਂ
ਉਸ ਨੂੰ ਗਰੀਬਾ ਂਨੂੰ ਕਝੁ ਦੇਣ ਲਈ ਿਕਹਾ ਹ।ੈ

30
 ਤਦ ਯਹੂਦਾ ਰਟੋੀ ਲੈ ਕੇ ਝੱਟ ਬਾਹਰ ਿਨੱਕਲ ਿਗਆ। ਇਹ 

ਰਾਤ ਦਾ ਵਲੇਾ ਸੀ।

ਿਯਸ ੂਦਾ ਆਪਣੀ ਮੌਤ ਬਾਰ ੇਦੱਸਣਾ
31

 ਜਦÏ ਯਹੂਦਾ ਚਲਾ ਿਗਆ ਤਾ ਂਿਯਸ ੂਨੇ ਆਿਖਆ, “ਹੁਣ ਮਨੱੁਖ ਦਾ 
ਪੁਤੱਰ ਆਪਣੀ ਮਿਹਮਾ ਪਾਉਂਦਾ ਹ ੈਅਤੇ ਪਰਮਸ਼ੇਰੁ ਆਪਣੀ ਮਿਹਮਾ 
ਮਨੱੁਖ ਦੇ ਪੁਤੱਰ ਰਾਹÌ ਪਾਉਂਦਾ ਹ।ੈ 32

 ਜਕੇਰ ਪਰਮਸ਼ੇਰੁ ਉਸ ਰਾਹÌ 
ਮਿਹਮਾ ਪ੍ਰਾਪਤ ਕਰਦਾ ਹ,ੈ ਤਾ ਂਉਹ ਮਨੱੁਖ ਦੇ ਪੁਤੱਰ ਨੂੰ ਆਪਣੇ ਰਾਹÌ 
ਮਿਹਮਾ ਦੇਵਗੇਾ, ਅਤੇ ਉਹ ਜਲਦੀ ਹੀ ਉਸ ਨੂੰ ਮਿਹਮਾ ਦੇਵਗੇਾ।”

33
 ਿਯਸ ੂਨੇ ਿਕਹਾ, “ਮਰੇ ੇਬੱਿਚਓ, ਮÎ ਹਰੋ ਥੜੋ੍ਹਾ ਿਜਹਾ ਿਚਰ ਤੁਹਾਡੇ 

ਨਾਲ ਰਹਾਗਂਾ। ਫੇਰ ਤੁਸÌ ਮਨੈੂੰ ਲੱਭੋਗ,ੇ ਪਰ ਿਜਵÍ ਿਕ ਮÎ ਯਹੂਦੀਆ ਂ
ਨੂੰ ਿਕਹਾ ਸੀ ਮÎ ਹੁਣ ਤੁਹਾਨੂੰ ਵੀ ਕਿਹੰਦਾ ਹਾ ਂਿਕ ਤੁਸÌ ਉਸ ਜਗ੍ਹਾ 
ਨਹÌ ਆ ਸਕਦੇ ਿਜੱਥ ੇਮÎ ਜਾ ਿਰਹਾ ਹਾ।ਂ

34
 “ਮÎ ਤੁਹਾਨੂੰ ਇੱਕ ਨਵਾ ਂਹੁਕਮ ਿਦੰਦਾ ਹਾ ਂਅਤੇ ਉਹ ਇਹ ਹ ੈਿਕ 

ਤੁਸÌ ਇੱਕ ਦਜੂ ੇਨੂੰ ਿਪਆਰ ਕਰ।ੋ ਇੱਕ ਦਜੂ ੇਨੂੰ ਉਸ ੇਤਰ੍ਹਾ ਂਿਪਆਰ 
ਕਰ ੋ ਿਜਵÍ ਮÎ ਤੁਹਾਨੂੰ ਿਪਆਰ ਕੀਤਾ। 35

 ਜ ੇ ਤੁਸÌ ਇੱਕ ਦਜੂ ੇਨੂੰ 
ਿਪਆਰ ਕਰਗੋ ੇਤਾ ਂਸਾਰ ੇਲੋਕ ਜਾਣ ਲੈਣਗ ੇਿਕ ਤੁਸÌ ਮਰੇ ੇਚਲੇੇ ਹ।ੋ”

ਿਯਸ ੂਦਾ ਇਹ ਕਿਹਣਾ ਿਕ ਪਤਰਸ ਉਸ 
ਨੂੰ ਪਛਾਨਣ ਤÏ ਇਨਕਾਰ ਕਰਗੇਾ

(ਮੱਤੀ 26:31–35; ਮਰਕਸੁ 14:27–31; 
ਲੂਕਾ 22:31–34)

36
 ਸ਼ਮਊਨ ਪਤਰਸ ਨੇ ਿਯਸ ੂਨੂੰ ਿਕਹਾ, “ਪ੍ਰਭੂ ਤੰੂ ਿਕੱਥ ੇਜਾ ਿਰਹਾ 

ਹÎ?”
ਿਯਸ ੂਨੇ ਆਿਖਆ, “ਿਜੱਥ ੇਮÎ ਜਾ ਿਰਹਾ ਹਾ ਂਉੱਥ ੇਹੁਣ ਤੰੂ ਮਰੇ ੇ

ਮਗਰ ਨਹÌ ਆ ਸਕਦਾ, ਪਰ ਬਾਅਦ ਿਵਚੱ ਤੰੂ ਆਵÍਗਾ।”
37

 ਪਤਰਸ ਨੇ ਿਕਹਾ, “ਪ੍ਰਭੂ, ਹੁਣ ਮÎ ਤੇਰ ੇਮਗਰ ਿਕਉਂ ਨਹÌ ਆ 
ਸਕਦਾ? ਮÎ ਤੇਰ ੇਲਈ ਮਰਨ ਨੂੰ ਿਤਆਰ ਹਾ।ਂ”

38
 ਿਯਸ ੂਨੇ ਆਿਖਆ, “ਕੀ ਤੰੂ ਸੱਚਮੱੁਚ ਮਰੇ ੇਲਈ ਆਪਣੇ ਆਪ 

ਨੂੰ ਕਰੁਬਾਨ ਕਰ ਦੇਵÍਗਾ? ਮÎ ਤੈਨੂੰ ਸੱਚ ਆਖਦਾ ਹਾ ਂਿਕ ਿਜੰਨਾ ਿਚਰ 
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ਤੰੂ ਿਤੰਨ ਵਾਰੀ ਮਨੈੂੰ ਪਛਾਨਣ ਤÏ ਇਨਕਾਰ ਨਾ ਕਰÍ, ਕੁੱਕੜ ਬਾਗਂ 
ਨਹÌ ਦੇਵਗੇਾ।”

ਿਯਸ ੂਦਾ ਆਪਣੇ ਚੇਿਲਆ ਂਨੂੰ ਿਦਲਾਸਾ ਦੇਣਾ

14  1 ਿਯਸ ੂ ਨੇ ਆਿਖਆ, “ਤੁਹਾਡਾ ਿਦਲ ਨਾ ਘਬਰਾਏ, 
ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਉੱਤੇ ਭਰੋਸਾ ਕਰੋ ਅਤੇ ਮੇਰੇ ਉੱਤੇ ਭਰੋਸਾ 

ਕਰ।ੋ 2 ਮਰੇ ੇਿਪਤਾ ਦੇ ਘਰ ਿਵਚੱ ਬਹੁਤ ਕਮਰ ੇਹਨ। ਜਕੇਰ ਇਹ ਸੱਚ 
ਨਾ ਹੰੁਦਾ ਤਾ ਂਮÎ ਤੁਹਾਨੂੰ ਨਾ ਿਕਹਾ ਹੰੁਦਾ। ਮÎ ਉੱਥ ੇਤੁਹਾਡੇ ਲਈ ਜਗ੍ਹਾ 
ਿਤਆਰ ਕਰਨ ਲਈ ਜਾ ਿਰਹਾ ਹਾ।ਂ 3 ਉੱਥ ੇਜਾਣ ਅਤੇ ਤੁਹਾਡੇ ਲਈ 
ਜਗ੍ਹਾ ਿਤਆਰ ਕਰਨ ਤÏ ਬਾਅਦ ਮÎ ਵਾਪਸ ਆਵਾਗਂਾ ਅਤੇ ਤੁਹਾਨੂੰ 
ਆਪਣੇ ਨਾਲ ਰਿਹਣ ਲਈ ਲੈ ਜਾਵਾਗਂਾ। 4

 ਿਜੱਥ ੇਮÎ ਜਾ ਿਰਹਾ ਹਾ ਂ
ਤੁਸÌ ਉੱਥÏ ਦਾ ਰਾਹ ਜਾਣਦੇ ਹ।ੋ”

5
 ਥਮੋਾ ਨੇ ਉਸ ਨੂੰ ਿਕਹਾ, “ਪ੍ਰਭੂ ਜੀ ਜ ੇਸਾਨੂੰ ਇਹੀ ਪਤਾ ਨਹÌ ਿਕ 

ਤੰੂ ਿਕੱਥ ੇਜਾ ਿਰਹਾ ਹ,ੈ ਿਫਰ ਅਸÌ ਰਸਤਾ ਿਕੱਥÏ ਜਾਣ ਸਕਦੇ ਹਾ?ਂ”
6

 ਿਯਸ ੂਨੇ ਆਿਖਆ, “ਮÎ ਹੀ ਰਾਹ, ਸੱਚਾਈ ਅਤੇ ਜੀਵਨ ਹਾ।ਂ 
ਮਰੇ ੇਰਾਹÌ ਆਉਣ ਤÏ ਿਬਨਾ ਕੋਈ ਿਪਤਾ ਕੋਲ ਨਹÌ ਆ ਸਕਦਾ। 
7

 ਜਕੇਰ ਤੁਸÌ ਮਨੈੂੰ ਜਾਣਦੇ ਤਾ ਂਤੁਸÌ ਿਪਤਾ ਨੂੰ ਵੀ ਜਾਣਦੇ। ਪਰ ਹੁਣ 
ਤÏ ਤੁਸÌ ਿਪਤਾ ਨੂੰ ਜਾਣਦੇ ਹ,ੋ ਤੁਸÌ ਉਸ ਨੂੰ ਵਿੇਖਆ ਹ।ੈ”

8
 ਿਫਿਲੱਪੁਸ ਨੇ ਿਯਸ ੂਨੂੰ ਆਿਖਆ, “ਹ ੇਪ੍ਰਭੂ! ਸਾਨੂੰ ਿਪਤਾ ਦੇ 

ਦਰਸ਼ਣ ਕਰਾ ਅਤੇ ਸਾਡੇ ਲਈ ਇਹੀ ਕਾਫ਼ੀ ਹ।ੈ”
9

 ਿਯਸ ੂਨੇ ਆਿਖਆ, “ਿਫਿਲੱਪੁਸ ਮÎ ਲੰਬ ੇਸਮÍ ਲਈ ਤੇਰ ੇਨਾਲ 
ਸੀ, ਪਰ ਹਾਲੇ ਵੀ ਤੰੂ ਮਨੈੂੰ ਨਹÌ ਜਾਣਦਾ? ਿਜਸ ਮਨੱੁਖ ਨੇ ਮਨੈੂੰ 
ਵਿੇਖਆ ਹ ੈਉਸ ਨੇ ਿਪਤਾ ਨੂੰ ਵੀ ਵਿੇਖਆ ਹ।ੈ ਿਫਰ ਤੰੂ ਇਹ ਕਿਹੰਦਾ 
ਹÎ, ‘ਸਾਨੂੰ ਿਪਤਾ ਦੇ ਦਰਸ਼ਣ ਕਰਾ?’ 10

 ਕੀ ਤੰੂ ਿਵਸ਼ਵਾਸ ਨਹÌ ਕਰਦਾ 
ਿਕ ਿਪਤਾ ਮਰੇ ੇਿਵਚੱ ਹ ੈਅਤੇ ਮÎ ਿਪਤਾ ਿਵਚੱ? ਿਜਹੜੀਆ ਂਗੱਲਾ ਂਮÎ 
ਤੈਨੂੰ ਦੱਸ ਿਰਹਾ ਹਾ ਂਮਰੇ ੇਵਲੱÏ ਨਹÌ ਆ ਰਹੀਆ।ਂ ਿਪਤਾ ਜ ੋਮਰੇ ੇ
ਅੰਦਰ ਿਨਵਾਸ ਕਰਦਾ ਹ,ੈ ਆਪਣੇ ਕੰਮ ਕਰ ਿਰਹਾ ਹ।ੈ 11

 ਮਰੇ ੇਉੱਤੇ 
ਿਵਸ਼ਵਾਸ ਕਰ ਜਦÏ ਮÎ ਇਹ ਆਖਦਾ ਹਾ ਂਿਕ ਿਪਤਾ ਮਰੇ ੇਿਵਚੱ ਹ ੈ
ਅਤੇ ਮÎ ਿਪਤਾ ਿਵਚੱ ਹਾ,ਂ ਨਹÌ ਤਾ ਂਮਰੇੀਆ ਂਕਰਾਮਾਤਾ ਂਕਾਰਣ ਹੀ 
ਮਰੇ ੇਉੱਤੇ ਿਵਸ਼ਵਾਸ ਕਰ।

12
 “ਮÎ ਤੈਨੂੰ ਸੱਚ ਆਖਦਾ ਹਾਂ ਿਕ ਿਜਹੜਾ ਮੇਰ ੇਉੱਤੇ ਿਨਹਚਾ 

ਰਖੱਗੇਾ ਉਹ ਵੀ ਮਰੇ ੇਿਜਹ ੇਕੰਮ ਕਰਗੇਾ। ਿਸਰਫ ਇਹੀ ਨਹÌ, ਉਹ 
ਇਨ੍ਹਾ ਂ ਕੰਮਾ ਂਤÏ ਵੀ ਵਧੱ ਮਹਾਨ ਕੰਮ ਕਰਗੇਾ ਿਕਉਂਿਕ ਮÎ ਵਾਪਸ 
ਿਪਤਾ ਕੋਲ ਜਾ ਿਰਹਾ ਹਾ।ਂ 13

 ਜਕੇਰ ਤੁਸÌ ਮਰੇ ੇਨਾ ਂਤੇ ਕਝੁ ਮੰਗਗੋ,ੇ ਤਾ ਂ
ਮÎ ਦੇਵਾਗਂਾ। ਿਫਰ ਪੁਤੱਰ ਰਾਹÌ ਿਪਤਾ ਦੀ ਮਿਹਮਾ ਹਵੋਗੇੀ। 14

 ਜਕੇਰ 
ਤੁਸÌ ਮਰੇ ੇਨਾ ਂਉੱਤੇ ਕਝੁ ਮੰਗਗੋ,ੇ ਮÎ ਉਹ ਦੇਵਾਗਂਾ।

ਪਿਵੱਤਰ ਆਤਮਾ ਦਾ ਬਚਨ
15

 “ਜੇਕਰ ਤੁਸÌ ਮੈਨੂੰ ਿਪਆਰ ਕਰਦੇ ਹੋ ਤਾਂ ਤੁਸÌ ਮੇਰੇ ਹੁਕਮਾ ਂ
ਦੀ ਪਾਲਣਾ ਕਰਗੋੇ, 16

 ਅਤੇ ਮÎ ਿਪਤਾ ਕੋਲÏ ਮੰਗਾਂਗਾ ਅਤੇ ਉਹ 
ਹਮਸ਼ੇਾ ਤੁਹਾਡੇ ਨਾਲ ਰਿਹਣ ਵਾਸਤੇ ਦਸੂਰਾ ਸਹਾਇਕ ਦੇਵਗੇਾ। 
17

 ਸਹਾਇਕ ਸੱਚਾਈ ਦਾ ਆਤਮਾ ਹ।ੈ ਇਹ ਦਨੁੀਆ ਉਸ ਨੂੰ ਪ੍ਰਾਪਤ 
ਨਹÌ ਕਰ ਸਕਦੀ, ਿਕਉਂਿਕ ਜਗਤ ਨੇ ਨਾ ਉਸ ਨੂੰ ਵਿੇਖਆ ਹ ੈਤੇ ਨਾ 
ਹੀ ਉਸ ਨੂੰ ਜਾਣਦਾ ਹ।ੈ ਪਰ ਤੁਸÌ ਉਸ ਨੂੰ ਜਾਣਦੇ ਹ।ੋ ਉਹ ਤੁਹਾਡੇ 
ਨਾਲ ਰਿਹੰਦਾ ਹ ੈਅਤੇ ਉਹ ਤੁਹਾਡੇ ਅੰਦਰ ਹਵੋਗੇਾ।

18
 “ਮÎ ਤੂਹਾਨੂੰ ਅਨਾਥ ਬਾਲਕਾਂ ਵਾਂਗ ਇਕੱਲਾ ਛੱਡ ਕੇ ਨਹÌ 

ਜਾਵਾਗਂਾ। ਮÎ ਵਾਪਸ ਤੁਹਾਡੇ ਕੋਲ ਮੁੜਾਗਂਾ। 19
 ਬਹੁਤ ਹੀ ਜਲਦੀ 

ਇਸ ਜਗਤ ਦੇ ਲੋਕ ਮਨੈੂੰ ਨਹÌ ਵਖੇਣਗ,ੇ ਪਰ ਤੁਸÌ ਵਖੇਗੋ।ੇ ਮÎ 
ਿਜਉਂਦਾ ਹਾ,ਂ ਇਸ ਲਈ ਤੁਸÌ ਵੀ ਜੀਓਗ।ੇ 20

 ਉਸ ਿਦਨ ਤੁਸÌ 
ਜਾਣੋਗ ੇਿਕ ਮÎ ਿਪਤਾ ਿਵਚੱ ਹਾ ਂਅਤੇ ਤੁਸÌ ਜਾਣ ਜਾਓਗ ੇਿਕ ਤੁਸÌ 
ਮਰੇ ੇਿਵਚੱ ਅਤੇ ਮÎ ਤੁਹਾਡੇ ਿਵਚੱ ਹਾ।ਂ 21

 ਜਕੇਰ ਕੋਈ ਿਵਅਕਤੀ ਮਰੇ ੇ
ਹੁਕਮਾ ਂਨੂੰ ਜਾਣ ਕੇ ਉਨ੍ਹਾ ਂਦੀ ਪਾਲਣਾ ਕਰਦਾ ਹ,ੈ ਤਾ ਂਉਹ ਉਹੀ ਹ ੈ
ਜ ੋਸੱਚÌ ਮਨੈੂੰ ਿਪਆਰ ਕਰਦਾ ਹ।ੈ ਮਰੇਾ ਿਪਤਾ ਵੀ ਉਸ ਿਵਅਕਤੀ 
ਨੂੰ ਿਪਆਰ ਕਰਗੇਾ। ਿਜਹੜਾ ਮਨੱੁਖ ਮਨੈੂੰ ਿਪਆਰ ਕਰਦਾ ਹ ੈਮÎ ਵੀ 
ਉਸ ਮਨੱੁਖ ਨਾਲ ਿਪਆਰ ਕਰਦਾ ਹਾ ਂਅਤੇ ਆਪਣਾ-ਆਪ ਉਸ 
ਲਈ ਪਰਗਟ ਕਰਾਗਂਾ?”

22
 ਤਦ ਯਹੂਦਾ (ਇਹ ਯਹੂਦਾ ਇਸਕਿਰਯੋਤੀ ਨਹÌ) ਨੇ 

ਆਿਖਆ, “ਪ੍ਰਭੂ ਤੰੂ ਆਪਣੇ ਆਪ ਨੂੰ ਸਾਡੇ ਉੱਤੇ ਿਕਉਂ ਪਰਗਟ 
ਕਰਨ ਜਾ ਿਰਹਾ ਹÎ ਤੇ ਜਗਤ ਉੱਤੇ ਿਕਉਂ ਪਰਗਟ ਨਹÌ ਕਰਦਾ?”

23
 ਿਯਸ ੂਨੇ ਆਿਖਆ, “ਜਕੇਰ ਕੋਈ ਿਵਅਕਤੀ ਮਨੈੂੰ ਿਪਆਰ 

ਕਰਦਾ ਹ ੈਤਾ ਂਉਹ ਮਰੇ ੇਉਪਦੇਸ਼ ਦਾ ਵੀ ਅਨੁਸਰਣ ਕਰਗੇਾ ਅਤੇ 
ਮਰੇਾ ਿਪਤਾ ਉਸ ਿਵਅਕਤੀ ਨੂੰ ਿਪਆਰ ਕਰਗੇਾ। ਮÎ ਅਤੇ ਮਰੇਾ ਿਪਤਾ 
ਉਸ ਕੋਲ ਆਵਾਗਂ ੇਅਤੇ ਉਸ ਦੇ ਨਾਲ ਰਹਾਗਂ।ੇ 24

 ਪਰ ਿਜਹੜਾ 
ਿਵਅਕਤੀ ਮਨੈੂੰ ਿਪਆਰ ਨਹÌ ਕਰਦਾ ਉਹ ਮਰੇ ੇਉਪਦੇਸ਼ ਨੂੰ ਵੀ ਨਹÌ 
ਮੰਨਦਾ। ਿਜਹੜੇ ਉਪਦੇਸ਼ ਮÎ ਤੁਹਾਨੂੰ ਿਦੰਦਾ ਹਾ ਂਉਹ ਮਰੇ ੇਆਪਣੇ 
ਨਹÌ ਹਨ, ਸਗÏ ਇਹ ਮਰੇ ੇਿਪਤਾ ਦੇ ਹਨ ਿਜਸ ਨੇ ਮਨੈੂੰ ਭੇਿਜਆ ਹ।ੈ

25
 “ਇਹ ਸੱਭ ਗੱਲਾ ਂਮÎ ਤੁਹਾਨੂੰ ਉਦÏ ਦੱਸ ਚੱੁਕਾ ਂਹਾ ਂਜਦÏ ਮÎ ਹਾਲੇ 

ਤੁਹਾਡੇ ਨਾਲ ਸੀ। 26
 ਪਰ ਸਹਾਇਕ ਪਿਵਤੱਰ ਆਤਮਾ ਹ,ੈ ਿਜਸ ਨੂੰ 

ਿਪਤਾ ਮਰੇ ੇਨਾ ਂਉੱਤੇ ਭੇਜਗੇਾ। ਉਹ ਤੁਹਾਨੂੰ ਸਭ ਕਝੁ ਿਸਖਾਵਗੇਾ ਅਤੇ 
ਉਹ ਤੁਹਾਨੂੰ ਉਹ ਸਭ ਚਤੇੇ ਕਰਾਵਗੇਾ ਜ ੋਕਝੁ ਮÎ ਤੁਹਾਨੂੰ ਿਕਹਾ ਹ।ੈ

27
 “ਮÎ ਤੂਹਾਨੂੰ ਸ਼ਾਤਂੀ ਦੇ ਜਾਦਂਾ ਹਾ।ਂ ਮÎ ਆਪਣੀ ਸ਼ਾਤਂੀ ਤੁਹਾਨੂੰ 

ਿਦੰਦਾ ਹਾ।ਂ ਮÎ ਤੁਹਾਨੂੰ ਸੰਸਾਰ ਤÏ ਵਖੱਰੀ ਿਕਸਮ ਦੀ ਸ਼ਾਤਂੀ ਿਦੰਦਾ 
ਹਾ,ਂ ਇਸ ਲਈ ਤੁਹਾਡੇ ਿਦਲ ਦਖੁੀ ਅਤੇ ਘਬਰਾਏ ਹਏੋ ਨਹÌ ਹਣੇੋ 
ਚਾਹੀਦੇ। 28

 ਜ ੋਮÎ ਤੁਹਾਨੂੰ ਿਕਹਾ ਤੁਸÌ ਸੁਿਣਆ। ਮÎ ਤੁਹਾਨੂੰ ਿਕਹਾ, 
‘ਮÎ ਜਾ ਿਰਹਾ ਹਾ,ਂ ਪਰ ਮÎ ਤੁਹਾਡੇ ਕੋਲ ਿਫਰ ਵਾਪਸ ਆਵਾਗਂਾ।’ 
ਜਕੇਰ ਤੁਸÌ ਮਰੇ ੇਨਾਲ ਿਪਆਰ ਕਰਦੇ ਤਾ ਂਿਫਰ ਤੁਹਾਨੂੰ ਅਨੰਦ ਹਣੋਾ 
ਚਾਹੀਦਾ ਸੀ ਿਕ ਮÎ ਿਪਤਾ ਕੋਲ ਜਾ ਿਰਹਾ ਹਾ,ਂ ਿਕਉਂਿਕ ਮਰੇਾ ਿਪਤਾ 
ਮਰੇ ੇਤÏ ਮਹਾਨ ਹ।ੈ 29

 ਇਹ ਵਾਪਰਨ ਤÏ ਪਿਹਲਾ ਂਮÎ ਤੁਹਾਨੂੰ ਇਸ 
ਲਈ ਦੱਿਸਆ ਹ ੈਤਾ ਂਜ ੋਜਦÏ ਇਹ ਵਾਪਰ ੇਤਾ ਂਤੁਸÌ ਿਵਸ਼ਵਾਸ ਕਰ।ੋ

30
 “ਮÎ ਲੰਬੇ ਸਮÍ ਤੱਕ ਤੁਹਾਡੇ ਨਾਲ ਨਹÌ ਬੋਲਾਂਗਾ। ਇਸ 

ਦੁਨੀਆ ਦਾ ਹਾਕਮ ਆ ਿਰਹਾ ਹੈ। ਉਸ ਦਾ ਮੇਰੇ ਉੱਪਰ ਕੋਈ 
ਇਖਿਤਆਰ ਨਹÌ ਹ।ੈ 31

 ਪਰ ਜਗਤ ਨੂੰ ਪਤਾ ਹਣੋਾ ਜ਼ਰਰੂੀ ਹ ੈਿਕ 
ਮÎ ਿਪਤਾ ਨੂੰ ਿਪਆਰ ਕਰਦਾ ਹਾ।ਂ ਇਸ ਲਈ ਮÎ ਉਵÍ ਹੀ ਕਰਾਗਂਾ 
ਿਜਵÍ ਿਪਤਾ ਨੇ ਮਨੈੂੰ ਹੁਕਮ ਿਦੱਤਾ ਹ।ੈ

“ਉੱਠੋ, ਅਸÌ ਹੁਣ ਇੱਥÏ ਚੱਲੀਏ।”

ਿਯਸ ੂਅੰਗਰੂ ਦੀ ਵਲੇ ਹੈ

15  1 ਿਯਸ ੂਨੇ ਆਿਖਆ, “ਮÎ ਅੰਗਰੂ ਦੀ ਸੱਚੀ ਵਲੇ ਹਾ,ਂ 
ਮਰੇਾ ਿਪਤਾ ਬਾਗਵਾਨ ਹ।ੈ 2

 ਹਰ ਉਹ ਟਿਹਣੀ ਿਜਹੜੀ 
ਫਲ ਨਹÌ ਿਦੰਦੀ, ਉਹ ਕੱਟ ਸੱੁਟਦਾ ਹ।ੈ ਉਹ ਹਰ ਉਸ ਟਿਹਣੀ ਨੂੰ 
ਚੰਗੀ ਤਰ੍ਹਾ ਂਛਾਗਂਦਾ ਹ ੈਿਜਹੜੀ ਫਲ ਿਦੰਦੀ ਹ ੈਅਤੇ ਉਸ ਨੂੰ ਸਾਫ਼ 
ਕਰਦਾ ਹ ੈਤਾ ਂਜ ੋਉਹ ਹਰੋ ਵਧਰੇ ੇਫਲ ਪਦੈਾ ਕਰ।ੇ 3

 ਤੁਸÌ ਪਿਹਲਾ ਂ
ਹੀ ਮਰੇ ੇਿਦੱਤੇ ਹਏੋ ਉਪਦੇਸ਼ ਦਆੁਰਾ ਸਾਫ਼ ਹ ੋਚੱੁਕੇ ਹ।ੋ 4

 ਮਰੇ ੇਿਵਚੱ 
ਸਿਥਰ ਰਹ ੋਅਤੇ ਮÎ ਤੁਹਾਡੇ ਿਵਚੱ ਸਿਥਰ ਰਹਾਗਂਾ। ਕੋਈ ਵੀ ਟਿਹਣੀ 
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ਆਪਣੇ ਆਪ ਫਲ ਨਹÌ ਦੇ ਸਕਦੀ। ਇਸੇ ਤਰ੍ਹਾਂ, ਜੇਕਰ ਤੁਸÌ 
ਮਰੇ ੇਿਵਚੱ ਸਿਥਰ ਨਹÌ ਰਹਗੋ ੇਤਾ ਂਤੁਸÌ ਫਲ ਪਦੈਾ ਕਰਨ ਦੇ ਯਗੋ 
ਨਹÌ ਹਵੋਗੋ।ੇ

5
 “ਅੰਗਰੂਾ ਂਦੀ ਵਲੇ ਮÎ ਹਾ ਂਅਤੇ ਤੁਸÌ ਉਸ ਦੀਆ ਂਟਿਹਣੀਆ ਂ

ਹ।ੋ ਜਕੇਰ ਕੋਈ ਮਨੱੁਖ ਮਰੇ ੇਿਵਚੱ ਰਿਹੰਦਾ ਹ,ੈ ਮÎ ਉਸ ਿਵਚੱ ਹਵੋਾਗਂਾ 
ਅਤੇ ਉਹ ਮਨੱੁਖ ਅਨੇਕਾ ਂਫਲ ਦੇਵਗੇਾ, ਪਰ ਮਥੈÏ ਬਗਰੈ ਤੁਸÌ ਕਝੁ 
ਵੀ ਨਹÌ ਕਰ ਸਕਦੇ। 6 ਜਕੇਰ ਕੋਈ ਮਰੇ ੇਿਵਚੱ ਸਿਥਰ ਨਹÌ ਰਿਹੰਦਾ, 
ਉਹ ਇੱਕ ਟਿਹਣੀ ਦੀ ਤਰ੍ਹਾ ਂਬਾਹਰ ਸੱੁਿਟਆ ਜਾਦਂਾ ਅਤੇ ਸੱੁਕ ਜਾਦਂਾ 
ਹ।ੈ ਅਿਜਹੀਆ ਂਟਿਹਣੀਆ ਂਨੂੰ ਲੋਕÌ ਅਗੱ ਿਵਚੱ ਸੱੁਟ ਿਦੰਦੇ ਹਨ। 
7

 ਜਕੇਰ ਤੁਸÌ ਮਰੇ ੇ ਿਵਚੱ ਰਹੋ ਅਤੇ ਮਰੇੀਆ ਂ ਿਸੱਿਖਆਵਾ ਂ ਤੁਹਾਡੇ 
ਿਵਚੱ ਰਿਹਣ, ਤਾ ਂਤੁਸÌ ਜ ੋਚਾਹ ੋਸ ੋਮੰਗ ੋਅਤੇ ਉਹ ਿਦੱਤਾ ਜਾਵਗੇਾ। 
8

 ਤੁਹਾਨੂੰ ਵਧਰੇ ੇਫਲ ਪਦੈਾ ਕਰਨਾ ਅਤੇ ਸਾਬਤ ਕਰਨਾ ਜ਼ਰਰੂੀ ਹ ੈਿਕ 
ਤੁਸÌ ਮਰੇ ੇਚਲੇੇ ਹ।ੋ ਇਸ ਰਾਹÌ ਮਰੇ ੇਿਪਤਾ ਦੀ ਮਿਹਮਾ ਹਵੋਗੇੀ।

9
 “ਿਜਵÍ ਮਰੇਾ ਿਪਤਾ ਮਨੈੂੰ ਿਪਆਰ ਕਰਦਾ ਹ,ੈ ਉਸ ੇਤਰ੍ਹਾ ਂਮÎ ਤੁਹਾਨੂੰ 

ਿਪਆਰ ਕੀਤਾ। ਇਸ ਲਈ ਤੁਸÌ ਮਰੇ ੇਿਪਆਰ 'ਚ ਸਿਥਰ ਰਹ।ੋ 
10

 ਮÎ ਆਪਣੇ ਿਪਤਾ ਦੇ ਹੁਕਮਾ ਂਦਾ ਪਾਲਣ ਕੀਤਾ ਹ ੈਅਤੇ ਮÎ ਉਸ ਦੇ 
ਿਪਆਰ ਿਵਚੱ ਸਿਥਰ ਿਰਹਾ। ਇਸ ੇਤਰ੍ਹਾ ਂਜਕੇਰ ਤੁਸÌ ਵੀ ਮਰੇ ੇਹੁਕਮਾ ਂ
ਦਾ ਪਾਲਣ ਕਰਗੋ ੇਤਾ ਂ ਤੁਸÌ ਮਰੇ ੇ ਿਪਆਰ ਿਵਚੱ ਸਿਥਰ ਰਹਗੋ।ੇ 
11

 ਇਹ ਗੱਲਾ ਂਮÎ ਤੁਹਾਨੂੰ ਇਸ ਲਈ ਕਹੀਆ ਂਹਨ ਤਾ ਂਜ ੋਮਰੇੀ ਖੁਸ਼ੀ 
ਤੁਹਾਡੇ ਿਵਚੱ ਸਿਥਰ ਰਿਹ ਸਕੇ ਅਤੇ ਤੁਹਾਡੀ ਖੁਸ਼ੀ ਸੰਪਰੂਣ ਖੁਸ਼ੀ 
ਹ ੋਸਕੇ। 12

 ਤੁਹਾਡੇ ਲਈ ਮਰੇਾ ਇਹ ਹੁਕਮ ਹ ੈਿਕ ਿਜਵÍ ਮÎ ਤੁਹਾਨੂੰ 
ਿਪਆਰ ਕੀਤਾ ਹ ੈਤੁਸÌ ਵੀ ਇੱਕ ਦਜੂ ੇਨੂੰ ਿਪਆਰ ਕਰ।ੋ 13

 ਆਪਣੇ 
ਦੋਸਤਂ ਲਈ ਜਾਨ ਦੇ ਕੇ ਲੋਕ ਮਹਾਨ ਿਪਆਰ ਨੂੰ ਿਦਖਾ ਸਕਦੇ 
ਹਨ। 14

 ਤੁਸÌ ਤਾ ਂਹੀ ਮਰੇ ੇਿਮੱਤਰ ਹ ੋਜਕੇਰ ਤੁਸÌ ਉਹ ਗੱਲਾ ਂਕਰ ੋ
ਿਜਨ੍ਹਾ ਂਦਾ ਮÎ ਤੁਹਾਨੂੰ ਹੁਕਮ ਿਦੰਦਾ ਹਾ।ਂ 15

 ਮÎ ਤੁਹਾਨੂੰ ਹੁਣ ਤÏ ਦਾਸ 
ਕਿਹ ਕੇ ਨਹÌ ਬੁਲਾਉਂਦਾ, ਿਕਉਂਿਕ ਦਾਸ ਨਹÌ ਜਾਣਦਾ ਿਕ ਉਸ ਦਾ 
ਮਾਲਕ ਕੀ ਕਰ ਿਰਹਾ ਹ,ੈ ਪਰ ਹੁਣ ਤÏ ਮÎ ਤੁਹਾਨੂੰ ਆਪਣਾ ਿਮੱਤਰ 
ਬੁਲਾਵਾਗਂਾ। ਿਕਉਂਿਕ ਜ ੋਕਝੁ ਮÎ ਆਪਣੇ ਿਪਤਾ ਕੋਲÏ ਸੁਿਣਆ ਹ,ੈ 
ਤੁਹਾਨੂੰ ਦੱਸ ਿਦੱਤਾ ਹ।ੈ

16
 “ਤੁਸÌ ਮਨੈੂੰ ਨਹÌ ਚੁਿਣਆ, ਪਰ ਮÎ ਤੁਹਾਨੂੰ ਚੁਿਣਆ ਹ।ੈ ਮÎ 

ਤੁਹਾਨੂੰ ਭੇਿਜਆ ਤਾਂਿਕ ਤੁਸÌ ਜਾਓ ਅਤੇ ਫਲ ਪਦੈਾ ਕਰ।ੋ ਮੇਰੀ 
ਇੱਛਾ ਇਹ ਹ ੈਿਕ ਤੁਹਾਡਾ ਫਲ ਹਮਸ਼ੇਾ ਤੁਹਾਡੇ ਜੀਵਨ ਿਵਚੱ ਰਹ,ੇ 
ਤਾਿਂਕ ਜ ੋਕਝੁ ਵੀ ਤੁਸÌ ਮਰੇ ੇਨਾਮ ਿਵਚੱ ਮੰਗ ੋਿਪਤਾ ਤੁਹਾਨੂੰ ਦੇ ਸਕੇ। 
17

 ਇੱਕ ਦਜੂ ੇਨਾਲ ਪ੍ਰਮੇ ਕਰ,ੋ ਇਹੀ ਮਰੇਾ ਤੁਹਾਨੂੰ ਹੁਕਮ ਹ।ੈ

ਿਯਸ ੂਦਾ ਆਪਣੇ ਚੇਿਲਆ ਂਨੂੰ ਹੁਿਸ਼ਆਰ ਕਰਨਾ
18

 “ਜਕੇਰ ਦੁਨੀਆ ਤੁਹਾਨੂੰ ਨਫ਼ਰਤ ਕਰਦੀ ਹ ੈਤਾ ਂ ਤੁਹਾਨੂੰ ਯਾਦ 
ਰਖੱਣਾ ਚਾਹੀਦਾ ਹੈ ਿਕ ਪਿਹਲਾਂ ਦੁਨੀਆ ਨੇ ਮੈਨੂੰ ਵੀ ਨਫ਼ਰਤ 
ਕੀਤੀ ਸੀ। 19

 ਜਕੇਰ ਤੁਸÌ ਦੁਨੀਆ ਦੇ ਹੰੁਦੇ ਤਾ ਂਦੁਨੀਆ ਤੁਹਾਨੂੰ 
ਆਪਿਣਆ ਂਵਾਗਂ ਿਪਆਰ ਕਰਦੀ। ਪਰ ਤੁਸÌ ਦੁਨੀਆ ਦੇ ਨਹÌ 
ਹ ੋਿਕਉਂਿਕ ਮÎ ਤੁਹਾਨੂੰ ਇਸ ਦੁਨੀਆ ਿਵਚੱÏ ਚੁਿਣਆ ਹ,ੈ ਅਤੇ ਇਸ ੇ
ਕਾਰਣ ਦੁਨੀਆ ਨੇ ਤੁਹਾਨੂੰ ਨਫ਼ਰਤ ਕੀਤੀ।

20
 “ਯਾਦ ਕਰ ੋਮÎ ਤੁਹਾਨੂੰ ਕੀ ਿਕਹਾ ਸੀ: ਇੱਕ ਦਾਸ ਆਪਣੇ 

ਮਾਲਕ ਨਾਲÏ ਵਡੱਾ ਨਹÌ ਹੰੁਦਾ। ਜਕੇਰ ਲੋਕਾ ਂਨੇ ਮਨੈੂੰ ਕਸ਼ਟ ਿਦੱਤੇ 
ਹਨ, ਤਾਂ ਉਹ ਤੁਹਾਨੂੰ ਵੀ ਤਸੀਹੇ ਦੇਣਗੇ। ਜੇਕਰ ਉਨ੍ਹਾਂ ਨੇ ਮੇਰ ੇ
ਉਪਦੇਸ਼ ਨੂੰ ਮੰਿਨਆ ਤਾਂ ਉਹ ਤੁਹਾਡੇ ਉਪਦੇਸ਼ ਦੀ ਵੀ ਪਾਲਣਾ 
ਕਰਨਗ।ੇ 21

 ਪਰ ਇਹ ਸਭ ਕਝੁ ਮਰੇ ੇਨਾਮ ਦੇ ਕਾਰਣ ਲੋਕ ਤੁਹਾਡੇ 

ਨਾਲ ਕਰਨਗ,ੇ ਿਕਉਂਿਕ ਉਹ ਉਸ ਨੂੰ ਨਹÌ ਜਾਣਦੇ ਿਜਸ ਨੇ ਮਨੈੂੰ 
ਭੇਿਜਆ ਹ।ੈ 22

 ਜਕੇਰ ਮÎ ਨਾ ਆਇਆ ਹੰੁਦਾ ਅਤੇ ਇਸ ਦੁਨੀਆ 
ਦੇ ਲੋਕਾ ਂਨਾਲ ਗੱਲ ਨਾ ਕੀਤੀ ਹੰੁਦੀ, ਤਾ ਂਉਹ ਪਾਪਾ ਂਦੇ ਦੋਸ਼ੀ ਨਾ 
ਹੰੁਦੇ। ਹੁਣ ਮÎ ਉਨ੍ਹਾ ਂਨੂੰ ਦੱਸ ਿਦੱਤਾ ਹ,ੈ ਅਤੇ ਹੁਣ ਉਨ੍ਹਾ ਂਕੋਲ ਆਪਣੇ 
ਪਾਪਾ ਂਲਈ ਕੋਈ ਬਹਾਨਾ ਨਹÌ ਹ।ੈ

23
 “ਉਹ ਿਵਅਕਤੀ ਜ ੋਮਨੈੂੰ ਨਫ਼ਰਤ ਕਰਦਾ ਹ ੈਉਹ ਮਰੇ ੇਿਪਤਾ ਨੂੰ 

ਵੀ ਨਫ਼ਰਤ ਕਰਦਾ ਹ।ੈ 24
 ਉਨ੍ਹਾ ਂਿਵਚਕਾਰ ਮÎ ਉਹ ਕੰਮ ਕੀਤੇ ਹਨ 

ਜ ੋਿਕਸ ੇਨੇ ਵੀ ਨਹÌ ਕੀਤੇ। ਜਕੇਰ ਮÎ ਉਹ ਕੰਮ ਨਾ ਕੀਤੇ ਹੰੁਦੇ ਤਾ ਂ
ਉਹ ਪਾਪਾ ਂਦੇ ਦੋਸ਼ੀ ਨਾ ਹੰੁਦੇ, ਪਰ ਹੁਣ ਉਨ੍ਹਾ ਂਨੇ ਇਹ ਕੰਮ ਵਖੇ ੇਹਨ 
ਜ ੋਮÎ ਕੀਤੇ ਹਨ। ਪਰ ਹਾਲੇ ਵੀ ਉਹ ਮਨੈੂੰ, ਇੱਥÏ ਤੱਕ ਿਕ ਮਰੇ ੇਿਪਤਾ 
ਨੂੰ ਵੀ ਨਫ਼ਰਤ ਕਰਦੇ ਹਨ। 25

 ਪਰ ਇਹ ਇਸ ਲਈ ਹਇੋਆ ਹ ੈ
ਿਕਉਂਿਕ ਜ ੋਭਿਵਖੱਬਾਣੀ ਉਨ੍ਹਾ ਂਦੀ ਸ਼ਰਾ ਿਵਚੱ ਿਲਖੀ ਹਈੋ ਸੀ, ਪਰੂੀ 
ਹ ੋਜਾਵ।ੇ ‘ਉਨ੍ਹਾ ਂਨੇ ਿਬਨਾ ਕਾਰਣ ਮਨੈੂੰ ਨਫ਼ਰਤ  ਕੀਤੀ।’a 

26
 “ਮÎ ਤੁਹਾਨੂੰ ਿਪਤਾ ਵਲੱÏ ਸਹਾਇਕ ਭੇਜਾਗਂਾ। ਉਹ ਸਹਾਇਕ 

ਸੱਚਾਈ ਦਾ ਆਤਮਾ ਹ ੈਜ ੋਿਪਤਾ ਤÏ ਆਉਂਦਾ ਹ।ੈ ਜਦÏ ਉਹ ਆਵਗੇਾ 
ਤਾ ਂਉਹ ਮਰੇ ੇਪੱਖ ਿਵਚੱ ਗਵਾਹੀ ਦੇਵਗੇਾ, 27

 ਅਤੇ ਤੁਸÌ ਵੀ ਲੋਕਾ ਂਨੂੰ 
ਮਰੇ ੇਬਾਰ ੇਗਵਾਹੀ ਿਦਓਗ ੇਿਕਉਂਿਕ ਤੁਸÌ ਮੱੁਢ ਤÏ ਮਰੇ ੇਨਾਲ ਸੀ।

16  1 “ਮÎ ਤੁਹਾਨੂੰ ਇਹ ਗੱਲਾ ਂਇਸ ਲਈ ਦੱਸੀਆ ਂਹਨ ਤਾ ਂ
ਜ ੋਤੁਹਾਡਾ ਿਵਸ਼ਵਾਸ ਿਦ੍ਰੜ ਰਿਹ ਸਕੇ। 2

 ਲੋਕ ਤੁਹਾਨੂੰ 
ਯਹੂਦੀ ਮੰਦਰਾ ਂਤÏ ਬਾਹਰ ਕੱਢਣਗ।ੇ ਹਾ,ਂ ਵਕਤ ਆ ਿਰਹਾ ਹ ੈਜਦÏ 
ਲੋਕ ਇਹ ਸਚੋਣਗ ੇਿਕ ਤੁਹਾਨੂੰ ਮਾਰ ਦੇਣਾ ਹੀ ਪਰਮਸ਼ੁੇਰ ਦੀ ਸਵੇਾ 
ਹ।ੈ 3 ਉਹ ਇਹ ਗੱਲਾ ਂਇਸ ਲਈ ਕਰਨਗ ੇਿਕਉਂਿਕ ਉਨ੍ਹਾ ਂਨਾ ਿਪਤਾ 
ਨੂੰ, ਨਾ ਮਨੈੂੰ ਜਾਿਣਆ। 4

 ਮÎ ਤੁਹਾਨੂੰ ਇਹ ਸਭ ਗੱਲਾ ਂਹੁਣ ਕਹੀਆ ਂ
ਹਨ, ਤਾ ਂਜ ੋਜਦÏ ਇਨ੍ਹਾ ਂਗੱਲਾ ਂਦੇ ਪਰੂਣ ਹਣੋ ਦਾ ਸਮਾ ਂਆਵ ੇਤਾ ਂਤੁਸÌ 
ਯਾਦ ਕਰ ੋਿਕ ਮÎ ਤੁਹਾਨੂੰ ਇਨ੍ਹਾ ਂਗੱਲਾ ਂਬਾਰ ੇਚਤੇਾਵਨੀ ਿਦੱਤੀ ਸੀ।

ਪਿਵੱਤਰ ਆਤਮਾ ਦੇ ਕੰਮ
“ਇਹ ਗੱਲਾ ਂਮÎ ਤੁਹਾਨੂੰ ਮੱੁਢÏ ਹੀ ਨਹÌ ਸੀ ਦੱਸੀਆ ਂ ਿਕਉਂਿਕ ਮÎ 
ਤੁਹਾਡੇ ਨਾਲ ਸੀ। 5

 ਪਰ ਹੁਣ ਮÎ ਉਸ ਕੋਲ ਜਾ ਿਰਹਾ ਹਾ ਂਿਜਸ ਨੇ 
ਮਨੈੂੰ ਘੱਿਲਆ ਸੀ ਪਰ ਤੁਹਾਡੇ ਿਵਚੱÏ ਕੋਈ ਮਨੈੂੰ ਨਹÌ ਪੁਛੱਦਾ ਿਕ ਤੰੂ 
ਿਕੱਥ ੇਜਾ ਿਰਹਾ ਹÎ। 6 ਤੁਹਾਡੇ ਿਦਲ ਦੁੱਖ ਨਾਲ ਭਰਪਰੂ ਹਨ ਿਕਉਂਿਕ 
ਮÎ ਤੁਹਾਨੂੰ ਅਿਜਹੀਆ ਂਗੱਲਾ ਂਦੱਸੀਆ ਂਹਨ। 7

 ਪਰ ਮÎ ਤੁਹਾਨੂੰ ਸੱਚ 
ਆਖਦਾ ਹਾ ਂ ਿਕ ਮਰੇਾ ਜਾਣਾ ਹੀ ਤੁਹਾਡੇ ਲਈ ਚੰਗਾ ਹ,ੈ ਿਕਉਂਿਕ 
ਜਦÏ ਮÎ ਚਲਾ ਜਾਵਾਗਂਾ ਤਾ ਂਮÎ ਤੁਹਾਡੇ ਲਈ ਸਹਾਇਕ ਭੇਜਾਗਂਾ। 
ਪਰ ਜਕੇਰ ਮÎ ਨਾ ਜਾਵਾ,ਂ ਤਾ ਂਸਹਾਇਕ ਤੁਹਾਡੇ ਕੋਲ ਨਹÌ ਆਵਗੇਾ।

8
 “ਜਦÏ ਸਹਾਇਕ ਆਵਗੇਾ ਤਾਂ ਉਹ ਇਸ ਦੁਨੀਆ ਦੇ ਲੋਕਾ ਂ

ਨੂੰ ਸਾਬਤ ਕਰਗੇਾ ਿਕ ਉਹ ਪਾਪ, ਧਾਰਿਮਕਤਾ ਅਤੇ ਿਨਆ ਂਬਾਰ ੇ
ਗਲਤ ਹਨ। 9

 ਿਕਉਂਿਕ ਉਹ ਮਰੇ ੇ ਿਵਚੱ ਿਵਸ਼ਵਾਸ ਨਹÌ ਰਖੱਦੇ। 
ਉਹ ਸਹਾਇਕ ਸਾਬਤ ਕਰਗੇਾ ਿਕ ਲੋਕ ਪਾਪ ਦੇ ਸੰਬੰਧ ਿਵਚੱ ਦੋਸ਼ੀ 
ਹਨ। 10

 ਉਹ  ਉਨ੍ਹਾ ਂਨੂੰ ਧਾਰਿਮਕਤਾ ਦੇ ਸੰਬੰਧ ਿਵਚੱ ਗਲਤ ਸਾਬਤ 
ਕਰਗੇਾ। ਿਕਉਂਿਕ ਮÎ ਵਾਪਸ ਆਪਣੇ ਿਪਤਾ ਕੋਲ ਜਾ ਿਰਹਾ ਹਾ,ਂ ਫੇਰ 
ਤੁਸÌ ਮਨੈੂੰ ਵਧਰੇ ੇਨਹÌ ਵਖੇ ਸਕੋਗ।ੇ 11

 ਸਹਾਇਕ ਇਸ ਦੁਨੀਆ 
ਦੇ ਲੋਕਾ ਂਨੂੰ ਿਨਆ ਂਦੇ ਸੰਬੰਧ ਿਵਚੱ ਗਲਤ ਸਾਬਤ ਕਰਗੇਾ, ਿਕਉਂਿਕ 
ਇਸ ਦੁਨੀਆ ਦੇ ਹਾਕਮ (ਸ਼ਤਾਨ) ਦਾ ਿਨਆ ਂਪਿਹਲਾ ਂਹੀ ਹ ੋਚੱੁਕਾ 
ਹ।ੈ
a 15:25 ‘ਉਨ੍ਹਾਂ ਨੇ…ਨਫ਼ਰਤ ਕੀਤੀ’ ਉਹ ਸ਼ਬਦ ਜ਼ਬਰੂ 35:19 ਜਾ ਂਜ਼ਬਰੂ 
69:4 ਿਵਚੱÏ ਹ ੋਸਕਦੇ ਹਨ।
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12
 “ਮਰੇ ੇਕੋਲ ਤੁਹਾਨੂੰ ਦੱਸਣ ਲਈ ਹਰੋ ਵੀ ਬਹੁਤ ਕਝੁ ਹ,ੈ ਪਰ 

ਇਸ ਵਲੇੇ ਤੁਹਾਡੇ ਲਈ ਉਸ ਨੂੰ ਸਵੀਕਾਰ ਕਰਨਾ ਮੁਸ਼ਕਲ ਹ।ੈ 
13

 ਪਰ ਜਦÏ ਸੱਚਾਈ ਦਾ ਆਤਮਾ ਆਵਗੇਾ ਤਾ ਂਉਹ ਸਾਰੀ ਸੱਚਾਈ 
ਿਵਚੱ ਤੁਹਾਡੀ ਅਗਵਾਈ ਕਰਗੇਾ। ਆਤਮਾ ਆਪਣੇ ਸ਼ਬਦ ਨਹÌ 
ਬਲੇੋਗਾ। ਉਹ ਉਹੀ ਦੱਸਗੇਾ ਜ ੋਉਹ ਸੁਣਦਾ ਹ ੈਅਤੇ ਉਹ ਤੁਹਾਨੂੰ 
ਦੱਸਗੇਾ ਿਕ ਕੀ ਵਾਪਰਗੇਾ। 14

 ਸੱਚਾਈ ਦਾ ਆਤਮਾ ਮਨੈੂੰ ਮਿਹਮਾ 
ਦੇਵਗੇਾ। ਿਕਵÍ? ਉਹ ਮਰੇ ੇਕੋਲÏ ਗੱਲਾ ਂਲੈ ਕੇ ਤੁਹਾਡੇ ਉੱਤੇ ਪਰਗਟ 
ਕਰਗੇਾ। 15

 ਉਹ ਸਭ ਕਝੁ ਜ ੋ ਿਪਤਾ ਨਾਲ ਸੰਬੰਧਤ ਹ,ੈ ਮਰੇਾ ਹ।ੈ 
ਇਹੀ ਕਾਰਣ ਹ ੈਿਕ ਮÎ ਤੁਹਾਨੂੰ ਿਕਹਾ ਹ ੈਿਕ ਆਤਮਾ ਮਰੇ ੇਕੋਲÏ ਗੱਲਾ ਂ
ਲਵਗੇਾ ਅਤੇ ਉਨ੍ਹਾ ਂਨੂੰ ਤੁਹਾਡੇ ਅਗੱ ੇਪਰਗਟ ਕਰਗੇਾ।

ਉਦਾਸੀ ਖਸ਼ੁੀ ਿਵੱਚ ਬਦਲੀ ਜਾਵਗੇੀ
16

 “ਥੜੋੀ ਦੇਰ ਬਾਅਦ ਤੁਸÌ ਮਨੈੂੰ ਨਹÌ ਵਖੇਗੋ।ੇ ਉਸ ਤÏ ਕਝੁ ਦੇਰ 
ਬਾਅਦ ਤੁਸÌ ਮਨੈੂੰ ਫੇਰ ਵਖੇਗੋ।ੇ”

17
 ਕਝੁ ਚਿੇਲਆ ਂਨੇ ਆਪਸ ਿਵਚੱ ਿਕਹਾ, “ਿਯਸ ੂਦਾ ਇਸ ਤÏ ਕੀ 

ਭਾਵ ਹ ੈਜਦÏ ਉਹ ਕਿਹੰਦਾ ਿਕ, ‘ਕਝੁ ਦੇਰ ਲਈ ਤੁਸÌ ਮਨੈੂੰ ਨਹÌ 
ਵਖੇਗੋ ੇਅਤੇ ਕਝੁ ਦੇਰ ਬਾਅਦ ਫੇਰ ਤੁਸÌ ਮਨੈੂੰ ਵਖੇਗੋ?ੇ’ ਅਤੇ ਇਸ 
ਤÏ ਕੀ ਭਾਵ ਹ ੈਜਦÏ ਉਹ ਕਿਹੰਦਾ, ‘ਿਕਉਂਿਕ ਮÎ ਆਪਣੇ ਿਪਤਾ ਕੋਲ 
ਜਾ ਿਰਹਾ ਹਾ?ਂ’ ” 18

 ਉਨ੍ਹਾ ਂਨੇ ਪੁੱਿਛਆ, “ ‘ਥੜੋੀ ਦੇਰ’ ਤÏ ਉਸ ਦਾ 
ਕੀ ਭਾਵ ਹ?ੈ ਜ ੋਉਹ (ਿਯਸ)ੂ ਆਖਦਾ ਹ ੈਅਸÌ ਨਹÌ ਸਮਝ।ੇ”

19
 ਿਯਸ ੂਨੇ ਵਿੇਖਆ ਿਕ ਚਲੇੇ ਉਸ ਨੂੰ ਇਸ ਬਾਬਤ ਕਝੁ ਪੁਛੱਣਾ 

ਚਾਹੰੁਦੇ ਹਨ ਤਾ ਂਿਯਸ ੂਨੇ ਚਿੇਲਆ ਂਨੂੰ ਆਿਖਆ, “ਕੀ ਤੁਸÌ ਮਨੈੂੰ 
ਇਸ ਬਾਰ ੇਪੁਛੱ ਰਹ ੇਹ ੋਜ ੋਮÎ ਆਿਖਆ ਿਕ, ‘ਥੜੋੀ ਬਾਅਦ, ਤੁਸÌ 
ਮਨੈੂੰ ਨਹÌ ਵਖੇਗੋ ੇਅਤੇ ਥੜੇੋ ਿਜਹ ੇ ਿਚਰ ਬਾਅਦ ਤੁਸÌ ਮਨੈੂੰ ਫੇਰ 
ਵਖੇਗੋ?ੇ’ 20

 ਮÎ ਤੁਹਾਨੂੰ ਸੱਚ ਦੱਸ ਿਰਹਾ ਹਾ ਂਿਕ ਤੁਸÌ ਰਵੋਗੋ ੇਅਤੇ 
ਉਦਾਸ ਹਵੋਗੋ ੇਪਰ ਦੁਨੀਆ ਖੁਸ਼ ਹਵੋਗੇੀ। ਤੁਸÌ ਉਦਾਸ ਹਵੋਗੋ ੇ
ਪਰ ਤੁਹਾਡੀ ਉਦਾਸੀ ਖੁਸ਼ੀ ਿਵਚੱ ਬਦਲ ਜਾਵਗੇੀ।

21
 “ਜਦÏ ਇੱਕ ਔਰਤ ਬੱਚੇ ਨੂੰ ਜਨਮ ਿਦੰਦੀ ਹੈ, ਉਹ ਦਰਦ 

ਮਿਹਸਸੂ ਕਰਦੀ ਹ ੈਿਕਉਂਿਕ ਉਸ ਦਾ ਬੱਚ ੇਨੂੰ ਜਨਮ ਦੇਣ ਦਾ ਸਮਾ ਂ
ਆ ਚੱੁਕਾ ਹ।ੈ ਪਰ ਬੱਚ ੇਨੂੰ ਜਨਮ ਦੇਣ ਤÏ ਬਾਅਦ ਉਹ ਇਸ ਖੁਸ਼ੀ 
ਕਾਰਣ ਿਕ ਇਸ ਦੁਨੀਆ ਿਵਚੱ ਇੱਕ ਨਵਾਂ ਬਾਲਕ ਜਨਿਮਆ 
ਹ,ੈ ਸਾਰੀਆ ਂਪੀੜਾ ਂਭੱੁਲ ਜਾਦਂੀ ਹ।ੈ 22

 ਤੁਹਾਡੇ ਨਾਲ ਵੀ ਇਵÍ ਹੀ 
ਹ।ੈ ਹੁਣ ਤੁਸÌ ਉਦਾਸ ਹ,ੋ ਪਰ ਜਦÏ ਮÎ ਤੁਹਾਨੂੰ ਫੇਰ ਵਖੇਾਗਂਾ ਤਾ ਂ
ਤੁਸÌ ਖੁਸ਼ ਹਵੋਗੋ ੇਅਤੇ ਉਹ ਖੁਸ਼ੀ ਤੁਹਾਥÏ ਕੋਈ ਨਹÌ ਖਹੋ ਸਕਦਾ, 
23

 ਅਤੇ ਉਸ ਿਦਨ ਤੁਸÌ ਮਰੇ ੇਤÏ ਕੋਈ ਸਵਾਲ ਨਹÌ ਕਰਗੋ।ੇ ਮÎ 
ਤੁਹਾਨੂੰ ਸੱਚ ਕਿਹੰਦਾ ਹਾ ਂਿਕ ਜ ੋਕਝੁ ਵੀ ਤੁਸÌ ਿਪਤਾ ਤÏ ਮਰੇ ੇਨਾ ਂਤੇ 
ਮੰਗੋਗ ੇਉਹ ਤੁਹਾਨੂੰ ਦੇਵਗੇਾ। 24

 ਅਜ ੇ ਤੱਕ ਤੁਸÌ ਮਰੇ ੇਨਾ ਂ ਿਵਚੱ 
ਕਝੁ ਨਹÌ ਮੰਿਗਆ। ਮੰਗ ੋਤਾ ਂਤੁਹਾਨੂੰ ਿਮਲੇਗਾ ਅਤੇ ਤੁਹਾਡੀ ਖੁਸ਼ੀ 
ਭਰਪਰੂ ਹਵੋਗੇੀ।

ਜਗਤ ਉੱਤੇ ਤੁਹਾਡੀ ਿਜੱਤ
25

 “ਮÎ ਤੁਹਾਨੂੰ ਇਹ ਗੱਲਾ ਂਦੱਸਣ ਲਈ ਸੰਕੇਤਕ ਭਾਸ਼ਾ ਇਸਤੇਮਾਲ 
ਕੀਤੀ ਹ।ੈ ਪਰ ਉਹ ਸਮਾ ਂਆਵਗੇਾ ਜਦ ਮÎ ਤੁਹਾਨੂੰ ਕਝੁ ਵੀ ਦੱਸਣ 
ਲਈ ਸੰਕੇਤਕ ਿਟੱਪਣੀ  ਦਾ a ਇਸਤੇਮਾਲ ਨਹÌ ਕਰਾਗਂਾ। ਸਗÏ ਮÎ 
ਤੁਹਾਨੂੰ ਆਪਣੇ ਿਪਤਾ ਬਾਰ ੇਬੜੇ ਸਪੱਸ਼ਟ ਸ਼ਬਦਾ ਂਿਵਚੱ ਦੱਸਾਗਂਾ। 
a 16:25 ਸੰਕੇਤਕ ਭਾਸ਼ਾ…ਸੰਕੇਤਕ ਿਟੱਪਣੀ ਦਾ ਿਕਸ ੇਵੀ ਗੱਲ ਨੂੰ ਬੁਝਾਰਤਾ ਂ
ਿਵਚੱ ਆਖਣਾ।

26
 ਉਸ ਿਦਨ ਤੁਸÌ ਮਰੇ ੇਨਾ ਂਿਵਚੱ ਮੰਗਗੋ ੇਅਤੇ ਮÎ ਤੁਹਾਨੂੰ ਕਿਹੰਦਾ 

ਹਾ ਂਿਕ ਮਰੇ ੇਲਈ ਇਹ ਜ਼ਰਰੂੀ ਨਹÌ ਹਵੋਗੇਾ ਿਕ ਮÎ ਤੁਹਾਡੇ ਲਈ 
ਿਪਤਾ ਅਗੱ ੇਬਨੇਤੀ ਕਰਾ।ਂ 27

 ਨਹÌ, ਿਪਤਾ ਆਪਣੇ ਆਪ ਹੀ ਤੁਹਾਨੂੰ 
ਿਪਆਰ ਕਰਦਾ ਹ,ੈ ਿਕਉਂਿਕ ਤੁਸÌ ਮਨੈੂੰ ਿਪਆਰ ਕੀਤਾ ਹ।ੈ ਉਹ 
ਤੁਹਾਨੂੰ ਵੀ ਿਪਆਰ ਕਰਦਾ ਹ,ੈ ਿਕਉਂਿਕ ਤੁਸÌ ਿਵਸ਼ਵਾਸ ਕਰਦੇ ਹ ੋ
ਿਕ ਮÎ ਪਰਮਸ਼ੇਰੁ ਵਲੱÏ ਆਇਆ ਹਾ।ਂ 28

 ਮÎ ਿਪਤਾ ਵਲੱÏ ਇਸ ਜਗਤ 
ਿਵਚੱ ਆਇਆ ਹਾ ਂਅਤੇ ਹੁਣ ਮÎ ਇਹ ਦੁਨੀਆ ਛੱਡ ਕੇ ਆਪਣੇ 
ਿਪਤਾ ਕੋਲ ਵਾਪਸ ਜਾ ਿਰਹਾ ਹਾ।ਂ”

29
 ਤਦ ਿਯਸ ੂਦੇ ਚਿੇਲਆ ਂਨੇ ਆਿਖਆ, “ਵਖੇ, ਹੁਣ ਤੰੂ ਸਪੱਸ਼ਟ 

ਬੋਲ ਿਰਹਾ ਹÎ ਅਤੇ ਤੰੂ ਸੰਕੇਤਕ ਿਟੱਪਣੀ ਇਸਤੇਮਾਲ ਨਹÌ ਕਰ 
ਿਰਹਾ। 30

 ਹੁਣ ਅਸÌ ਜਾਣਦੇ ਹਾ ਂਿਕ ਤੈਨੂੰ ਸਭ ਕਝੁ ਪਤਾ ਹ,ੈ ਤੰੂ ਿਕਸ ੇ
ਦੇ ਸਵਾਲ ਕੀਤੇ ਬਗਰੈ ਹੀ ਜਵਾਬ ਦੇ ਸਕਦਾ ਹÎ। ਇਸ ੇਲਈ, ਸਾਨੂੰ 
ਿਵਸ਼ਵਾਸ ਹ ੈਿਕ ਤੰੂ ਪਰਮਸ਼ੇੁਰ ਵਲੱÏ ਆਇਆ ਹÎ।”

31
 ਿਯਸ ੂਨੇ ਆਿਖਆ, “ਤਾ ਂਕੀ ਹੁਣ ਤੁਸÌ ਿਵਸ਼ਵਾਸ ਕਰਦੇ ਹ?ੋ” 

32
 ਿਧਆਨ ਨਾਲ ਸੁਣੋ, ਇੱਕ ਸਮਾ ਂਆਵਗੇਾ ਜਦÏ ਤੁਸÌ ਸਭ ਿਖੰਡ 

ਜਾਓਗ ੇਅਤੇ ਆਪਣੇ ਘਰÌ ਮੁੜ ਜਾਓਗ ੇਅਤੇ ਤੁਸÌ ਮਨੈੂੰ ਇਕੱਲਾ 
ਛੱਡ ਿਦਓਗ।ੇ ਉਹ ਸਮਾ ਂਹੁਣ ਆ ਹੀ ਚੱੁਿਕਆ ਹ।ੈ ਪਰ ਤਾ ਂਵੀ ਮÎ 
ਇਕੱਲਾ ਨਹÌ ਹਵੋਾਗਂਾ, ਿਕਉਂਿਕ ਿਪਤਾ ਮਰੇ ੇਨਾਲ ਹ।ੈ

33
 “ਮÎ ਇਹ ਗੱਲਾ ਂ ਤੁਹਾਨੂੰ ਇਸ ਲਈ ਆਖੀਆ ਂਹਨ ਤਾ ਂਜ ੋ

ਤੁਸÌ ਮਰੇ ੇਰਾਹÌ ਸ਼ਾਤਂੀ ਪਾ ਸਕੋ। ਇਸ ਦੁਨੀਆ ਿਵਚੱ ਤੁਸÌ ਕਸ਼ਟ 
ਝਲੋੱਗ,ੇ ਪਰ ਹੌਸਲਾ ਰਖੱ ੋਮÎ ਜਗਤ ਨੂੰ ਿਜੱਤ ਿਲਆ ਹ।ੈ”

ਿਯਸ ੂਦਾ ਆਪਣੇ ਚੇਿਲਆ ਂਲਈ ਪ੍ਰਾਰਥਨਾ ਕਰਨਾ

17  1 ਇਹ ਸਾਰੀਆ ਂਗੱਲਾ ਂਆਖ ਕੇ ਿਯਸ ੂਨੇ ਅਕਾਸ਼ ਵਲੱ 
ਤੱਿਕਆ ਅਤੇ ਪ੍ਰਾਰਥਨਾ ਕੀਤੀ, “ਹ ੇਿਪਤਾ, ਸਮਾ ਂਆ 

ਿਗਆ ਹ।ੈ ਆਪਣੇ ਪੁੱਤਰ ਨੂੰ ਮਿਹਮਾ ਦੇ ਤਾ ਂਜ ੋਪੁੱਤਰ ਤੈਨੂੰ ਮਿਹਮਾ 
ਦੇ ਸਕੇ। 2

 ਤੰੂ ਪੁੱਤਰ ਨੂੰ ਸਾਰ ੇਲੋਕਾ ਂਉੱਪਰ ਅਿਧਕਾਰ ਿਦੱਤਾ ਤਾ ਂਜ ੋ
ਉਹ ਉਨ੍ਹਾ ਂਸਭਨਾ ਂਨੂੰ ਜੋ ਤੇਰ ੇਦਆੁਰਾ ਉਸ ਨੂੰ ਿਦੱਤੇ ਗਏ ਹਨ, 
ਸਦੀਪਕ ਜੀਵਨ ਦੇਵ।ੇ 3

 ਸਦੀਪਕ ਜੀਵਨ ਇਹ ਹ ੈਿਕ: ਉਹ ਸੱਚ ੇ
ਪਰਮਸ਼ੇੁਰ ਅਤੇ ਿਯਸ ੂਮਸੀਹ ਨੂੰ ਿਜਸ ਨੂੰ ਤੰੂ ਭੇਿਜਆ ਹ,ੈ ਜਾਣਨ। 
4

 ਮÎ ਉਹ ਕੰਮ ਪਰੂਾ ਕਰ ਿਦੱਤਾ ਹ ੈਜ ੋ ਤੰੂ ਮਨੈੂੰ ਕਰਨ ਲਈ ਿਕਹਾ 
ਅਤੇ ਮÎ ਤੈਨੂੰ ਧਰਤੀ ਉੱਤੇ ਮਿਹਮਾਮਈ ਕੀਤਾ ਹ।ੈ 5

 ਹ ੇਿਪਤਾ, ਹੁਣ 
ਤੰੂ ਆਪਣੀ ਹਜ਼ਰੂੀ ਿਵਚੱ ਮਨੈੂੰ ਮਿਹਮਾਮਈ ਕਰ। ਉਸ ਮਿਹਮਾ ਨਾਲ 
ਿਜਹੜੀ ਇਸ ਦੁਨੀਆ ਦੀ ਿਸਰਜਣਾ ਤÏ ਪਿਹਲਾ ਂਮਰੇ ੇਕੋਲ ਸੀ।

6
 “ਤੰੂ ਮੈਨੂੰ ਇਸ ਿਵਚੱÏ ਕਝੁ ਮਨੱੁਖ ਿਦੱਤੇ ਤੇ ਮÎ ਉਨ੍ਹਾਂ ਨੂੰ ਤੇਰ ੇ

ਬਾਰ ੇਦੱਿਸਆ ਿਕ ਤੰੂ ਕੌਣ ਹÎ। ਉਹ ਤੇਰ ੇਨਾਲ ਸੰਬੰਧਤ ਹਨ, ਪਰ 
ਤੰੂ ਉਨ੍ਹਾ ਂਨੂੰ ਮਨੈੂੰ ਿਦੱਤਾ ਅਤੇ ਉਨ੍ਹਾ ਂਤੇਰ ੇਬਚਨਾ ਂਦੀ ਪਾਲਣਾ ਕੀਤੀ। 
7

 ਹੁਣ ਉਹ ਜਾਣਦੇ ਹਨ ਿਕ ਜ ੋਕਝੁ ਵੀ ਤੰੂ ਮਨੈੂੰ ਬਖਿਸ਼ਆ ਹ,ੈ ਤੈਥÏ 
ਹੀ ਆਇਆ ਹੈ। 8

 ਮÎ ਉਨ੍ਹਾਂ ਨੂੰ ਉਹ ਉਪਦੇਸ਼ ਿਦੱਤੇ ਜੋ ਤੰੂ ਮੈਨੂੰ 
ਿਦੱਤੇ ਹਨ ਅਤੇ ਉਨ੍ਹਾ ਂਨੇ ਉਹ ਕਬਲੂ ਕੀਤੇ। ਉਨ੍ਹਾ ਂਨੇ ਸੱਚਮੱੁਚ ਇਹ 
ਿਨਹਚਾ ਕੀਤੀ ਿਕ ਉਹ ਉਪਦੇਸ਼ ਤੇਰ ੇਤÏ ਆਏ ਹਨ ਅਤੇ ਉਨ੍ਹਾ ਂਨੇ 
ਿਵਸ਼ਵਾਸ ਕੀਤਾ ਿਕ ਤੰੂ ਹੀ ਮਨੈੂੰ ਭੇਿਜਆ ਹ।ੈ 9 ਹੁਣ ਮÎ ਉਨ੍ਹਾ ਂਲਈ 
ਪ੍ਰਾਰਥਨਾ ਕਰਦਾ ਹਾ।ਂ ਮÎ ਜਗਤ ਦੇ ਲੋਕਾ ਂਲਈ ਪ੍ਰਾਰਥਨਾ ਨਹÌ ਕਰ 
ਿਰਹਾ, ਸਗÏ ਉਨ੍ਹਾ ਂਲਈ ਪ੍ਰਾਰਥਨਾ ਕਰ ਿਰਹਾ ਹਾ ਂਜ ੋਤੰੂ ਮਨੈੂੰ ਿਦੱਤੇ 
ਹਨ ਿਕਉਂਿਕ ਉਹ ਤੇਰ ੇਹੀ ਹਨ। 10

 ਜ ੋਕਝੁ ਵੀ ਮਰੇ ੇਕੋਲ ਹ ੈਸਭ 
ਤੇਰਾ ਹ,ੈ ਅਤੇ ਜ ੋਕਝੁ ਤੇਰਾ ਹ ੈਸ ੋਮਰੇਾ ਹ।ੈ ਅਤੇ ਮÎ ਉਨ੍ਹਾ ਂਰਾਹÌ 
ਮਿਹਮਾਮਈ ਹਇੋਆ ਹਾ।ਂ
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11
 “ਹੁਣ ਮÎ ਤੇਰੇ ਕੋਲ ਆ ਿਰਹਾ ਹਾਂ, ਹੁਣ ਮÎ ਇਸ ਜਗਤ ਿਵਚੱ 

ਨਹÌ ਰੁਕਣਾ ਪਰ ਇਹ ਮਨੱੁਖ ਅਜੇ ਇੱਥੇ ਹੀ ਹਨ। ਪਿਵੱਤਰ 
ਿਪਤਾ! ਇਨ੍ਹਾਂ ਦੀ ਰੱਿਖਆ ਕਰÌ। ਆਪਣੇ ਨਾਂ ਦੀ ਸ਼ਕਤੀ ਨਾਲ 
ਜੋ ਤੰੂ ਮੈਨੂੰ ਿਦੱਤਾ, ਉਨ੍ਹਾਂ ਦੀ ਰੱਿਖਆ ਕਰÌ। ਤਾਂ ਜੋ ਉਹ ਇੱਕਮੱੁਠ 
ਰਿਹ ਸਕਣ, ਿਜਵÍ ਤੰੂ ਅਤੇ ਮÎ ਹਾਂ। 12

 ਜਦÏ ਮÎ ਉਨ੍ਹਾਂ ਨਾਲ ਸੀ, ਮÎ 
ਉਨ੍ਹਾਂ ਨੂੰ ਸੁਰੱਿਖਅਤ ਰੱਿਖਆ। ਮÎ ਉਨ੍ਹਾਂ ਨੂੰ ਤੇਰੇ ਨਾਮ ਦੀ ਸ਼ਕਤੀ 
ਦਆੁਰਾ ਸੁਰੱਿਖਅਤ ਰੱਿਖਆ। ਤੇਰੇ ਿਦੱਤੇ ਹੋਏ ਨਾਂ ਦਆੁਰਾ ਮÎ 
ਉਨ੍ਹਾਂ ਦੀ ਰੱਿਖਆ ਕੀਤੀ। ਉਨ੍ਹਾਂ ਿਵਚੱÏ ਕੋਈ ਵੀ ਨਹÌ ਗੁਆਿਚਆ, 
ਉਸ ਇੱਕ ਤÏ ਇਲਾਵਾ ਿਜਹੜਾ ਤਬਾਹੀ ਨੂੰ ਸÐਿਪਆ ਿਗਆ ਸੀ। 
ਉਹ ਗੁਆਚ ਿਗਆ, ਿਕਉਂਿਕ ਪੋਥੀ ਿਵਚੱ ਇਉਂ ਵਾਪਰਨ ਬਾਰ ੇ
ਿਲਿਖਆ ਸੀ।

13
 “ਹੁਣ ਮÎ ਤੇਰ ੇਕੋਲ ਆ ਿਰਹਾ ਹਾ।ਂ ਮÎ ਇਨ੍ਹਾ ਂਗੱਲਾ ਂਲਈ ਇਸ 

ਵਾਸਤੇ ਪ੍ਰਾਰਥਨਾ ਕਰ ਿਰਹਾ ਹਾ ਂਜਦ ਿਕ ਅਜ ੇਮÎ ਇਸ ਦੁਨੀਆ 
ਿਵਚੱ ਹੀ ਹਾਂ, ਤਾਂ ਜੋ ਉਹ ਆਪਣੇ ਅੰਦਰ ਮੇਰੀ ਪਰੂੀ ਖੁਸ਼ੀ ਰਖੱ 
ਸਕਣ। 14

 ਮÎ ਉਨ੍ਹਾਂ ਨੂੰ ਤੇਰਾ ਉਪਦੇਸ਼ ਿਦੱਤਾ ਹੈ ਅਤੇ ਦੁਨੀਆ 
ਨੇ ਇਨ੍ਹਾ ਂਆਦਮੀਆ ਂਨੂੰ ਨਫ਼ਰਤ ਕੀਤੀ ਹ।ੈ ਿਜਵÍ ਿਕ ਮÎ ਇਸ 
ਦੁਨੀਆ ਦਾ ਨਹÌ ਹਾ,ਂ ਉਹ ਵੀ ਇਸ ਦੁਨੀਆ ਨਾਲ ਸੰਬੰਧਤ ਨਹÌ 
ਹਨ।

15
 “ਮÎ ਤੈਥÏ ਇਹ ਨਹÌ ਮੰਗਦਾ ਿਕ ਤੰੂ ਉਨ੍ਹਾ ਂਨੂੰ ਇਸ ਜਗਤ ਤÏ 

ਬਾਹਰ ਕੱਢ ਲਵÍ, ਪਰ ਮÎ ਤੇਰ ੇਕੋਲÏ ਦੁਸ਼ਟ ਤÏ ਉਨ੍ਹਾ ਂਦੀ ਰਿੱਖਆ 
ਕਰਨ ਦੀ ਮੰਗ ਕਰਦਾ ਹਾਂ। 16

 ਉਹ ਵੀ ਇਸ ਦੁਨੀਆ ਨਾਲ 
ਸੰਬੰਧਤ ਨਹÌ ਹਨ ਿਜਵÍ ਿਕ ਮÎ ਇਸ ਦੁਨੀਆ ਨਾਲ ਸੰਬੰਧਤ ਨਹÌ 
ਹਾ।ਂ 17

 ਉਨ੍ਹਾ ਂਨੂੰ ਸੱਚ ਦਆੁਰਾ ਆਪਣੀ ਸਵੇਾ ਲਈ ਿਤਆਰ ਕਰ। 
ਤੇਰੀਆ ਂਿਸੱਿਖਆਵਾ ਂਸੱਚ ਹਨ। 18

 ਿਜਵÍ ਿਕ ਤੰੂ ਮਨੈੂੰ ਦੁਨੀਆ ਿਵਚੱ 
ਭੇਿਜਆ ਹ,ੈ ਮÎ ਵੀ ਉਨ੍ਹਾ ਂਨੂੰ ਦੁਨੀਆ ਿਵਚੱ ਭੇਿਜਆ ਹ।ੈ 19

 ਮÎ ਸਵੇਾ 
ਕਰਨ ਲਈ ਆਪਣੇ ਆਪ ਨੂੰ ਿਤਆਰ ਕੀਤਾ ਹ,ੈ ਤਾ ਂਜ ੋਉਹ ਵੀ 
ਆਪਣੇ ਆਪ ਨੂੰ ਸਵੇਾ ਲਈ ਸੱਚਮੱੁਚ ਿਤਆਰ ਕਰ ਸਕਣ।

20
 “ਮÎ ਇਨ੍ਹਾਂ ਮਨੱੁਖਾਂ ਲਈ ਪ੍ਰਾਰਥਨਾ ਕਰਦਾ ਹਾਂ ਅਤੇ ਮÎ 

ਉਨ੍ਹਾ ਂਸਾਰ ੇਲੋਕਾ ਂਲਈ ਵੀ ਪ੍ਰਾਰਥਨਾ ਕਰਦਾ ਹਾ ਂਜ ੋਇਨ੍ਹਾ ਂਲੋਕਾ ਂ
ਦੀਆ ਂਿਸੱਿਖਆਵਾ ਂਸਦਕਾ ਮਰੇ ੇਉੱਤੇ ਿਨਹਚਾ ਕਰਨਗ।ੇ 21

 ਿਪਤਾ, 
ਮÎ ਪ੍ਰਾਰਥਨਾ ਕਰਦਾ ਹਾ ਂ ਿਕ ਲੋਕ ਮਰੇ ੇਉੱਤੇ ਿਨਹਚਾ ਕਰਨ। ਉਹ 
ਇੱਕਜੁਟ ਹੋ ਕੇ ਰਿਹਣ। ਤੰੂ ਮੇਰ ੇ ਿਵਚੱ ਹÎ ਤੇ ਮÎ ਤੇਰ ੇ ਿਵਚੱ ਅਤੇ 
ਮÎ ਪ੍ਰਾਰਥਨਾ ਕਰਦਾ ਹਾ ਂਿਕ ਇਹ ਲੋਕ ਵੀ ਸਾਡੇ ਿਵਚੱ ਇੱਕ ਹ ੋਕੇ 
ਰਿਹਣ। ਇਸ ਤਰ੍ਹਾ ਂਦਨੁੀਆ ਿਵਸ਼ਵਾਸ ਕਰਗੇੀ ਿਕ ਤੰੂ ਮਨੈੂੰ ਭੇਿਜਆ 
ਹ।ੈ 22

 ਮÎ ਉਨ੍ਹਾ ਂਨੂੰ ਉਹ ਮਿਹਮਾ ਿਦੱਤੀ ਹ ੈਜ ੋਤੰੂ ਮਨੈੂੰ ਿਦੱਤੀ, ਤਾ ਂਜ ੋ
ਉਹ ਇੱਕ ਹ ੋਸਕਣ ਿਜਵÍ ਤੰੂ ਅਤੇ ਮÎ ਇੱਕ ਹਾ।ਂ 23

 ਮÎ ਉਨ੍ਹਾ ਂਿਵਚੱ 
ਿਨਵਾਸ ਕਰਾਗਂਾ ਅਤੇ ਤੰੂ ਮਰੇ ੇਿਵਚੱ। ਇਸ ਤਰੀਕੇ ਨਾਲ ਇਹ ਸਭ 
ਸੰਪਰੂਣ ਏਕਤਾ ਿਵਚੱ ਰਿਹਣਗ ੇਅਤੇ ਿਫਰ ਦੁਨੀਆ ਜਾਣ ਜਾਵਗੇੀ 
ਿਕ ਤੰੂ ਹੀ ਹÎ ਿਜਸ ਨੇ ਮਨੈੂੰ ਭੇਿਜਆ ਹ,ੈ ਅਤੇ ਤੰੂ ਉਨ੍ਹਾ ਂਨੂੰ ਿਪਆਰ 
ਕੀਤਾ ਹ ੈਿਜਵÍ ਤੰੂ ਮਨੈੂੰ ਿਪਆਰ ਕਰਦਾ ਹÎ।

24
 “ਿਪਤਾ, ਮÎ ਚਾਹੰੁਦਾ ਹਾ ਂਿਕ ਿਜਹੜੇ ਲੋਕ ਤੰੂ ਮਨੈੂੰ ਿਦੱਤੇ ਹਨ, 

ਿਜੱਥ ੇਮÎ ਹਾ ਂਉਹ ਵੀ ਉੱਥ ੇਹਣੋ, ਤਾ ਂਜ ੋਉਹ ਮਿਹਮਾ ਵਖੇ ਸਕਣ ਜ ੋ
ਤੰੂ ਮਨੈੂੰ ਿਦੱਤੀ ਹ।ੈ ਤੰੂ ਮਨੈੂੰ ਇਸ ਜਗਤ ਦੀ ਿਸਰਜਣਾ ਤÏ ਵੀ ਪਿਹਲਾ ਂ
ਿਪਆਰ ਕੀਤਾ। 25

 ਧਰਮੀ ਿਪਤਾ, ਦੁਨੀਆ ਤੈਨੂੰ ਨਹÌ ਜਾਣਦੀ ਪਰ 
ਮÎ ਤੈਨੂੰ ਜਾਣਦਾ ਹਾ,ਂ ਅਤੇ ਇਹ ਲੋਕ ਜਾਣਦੇ ਹਨ ਿਕ ਤੰੂ ਹੀ ਮਨੈੂੰ 
ਭੇਜਣ ਵਾਲਾ ਹÎ। 26

 ਮÎ ਉਨ੍ਹਾ ਂਨੂੰ ਿਵਖਾਇਆ ਿਕ ਤੰੂ ਿਕਸ ਤਰ੍ਹਾ ਂਦਾ 
ਹÎ ਅਤੇ ਮÎ ਅਜ ੇਫੇਰ ਉਨ੍ਹਾ ਂਨੂੰ ਿਵਖਾਵਾਗਂਾ ਿਕ ਿਜਹੜਾ ਿਪਆਰ 

ਤੈਨੂੰ ਮਰੇ ੇ ਿਵਚੱ ਹ,ੈ ਉਹੀ ਿਪਆਰ ਉਨ੍ਹਾ ਂ ਿਵਚੱ ਹਵੋ ੇਅਤੇ ਮÎ ਉਨ੍ਹਾ ਂ
ਿਵਚੱ ਹਵੋਾਗਂਾ।”

ਿਯਸ ੂਦਾ ਬੰਦੀ ਬਣਾਇਆ ਜਾਣਾ
(ਮੱਤੀ 26:47–56; ਮਰਕਸੁ 14:43–50; 

ਲੂਕਾ 22:47–53)

18  1 ਜਦÏ ਿਯਸ ੂਪ੍ਰਾਰਥਨਾ ਕਰ ਹਿਟਆ ਤਾ ਂਉਹ ਆਪਣੇ 
ਚਿੇਲਆ ਂਨਾਲ ਉੱਥÏ ਚਲਾ ਿਗਆ। ਉਹ ਿਕਦਰਨੋ ਦੀ 

ਘਾਟੀ ਦੇ ਦਸੂਰ ੇਪਾਸ ੇਚਲੇ ਗਏ। ਉੱਥ ੇਜ਼ਤੂੈਨ ਦੇ ਰੁਖੱਾ ਂਦਾ ਬਾਗ 
ਸੀ ਅਤੇ ਿਯਸ ੂਅਤੇ ਉਸ ਦੇ ਚਲੇੇ ਉੱਥ ੇਗਏ।

2
 ਯਹੂਦਾ ਿਯਸੂ ਦਾ ਫੜਵਾਉਣ ਵਾਲਾ ਉਸ ਥਾਂ ਤÏ ਵਾਕਫ਼ 

ਸੀ, ਿਕਉਂਿਕ ਿਯਸ ੂਅਕਸਰ ਆਪਣੇ ਚਿੇਲਆ ਂਨਾਲ ਉੱਥ ੇਜਾਦਂਾ 
ਹੰੁਦਾ ਸੀ।  3

 ਿਫਰ ਯਹੂਦਾ ਿਸਪਾਹੀਆ ਂਦਾ ਇੱਕ ਜੱਥਾ ਲੈ ਕੇ ਉੱਥ ੇ
ਆਇਆ, ਇਹੀ ਨਹÌ ਸਗÏ ਉਹ ਆਪਣੇ ਨਾਲ ਪਰਧਾਨ ਜਾਜਕਾ ਂ
ਅਤੇ ਫ਼ਰੀਸੀਆ ਂਕੋਲÏ ਕਝੁ ਿਪਆਦੇ ਵੀ ਲੈ ਕੇ ਆਇਆ। ਉਨ੍ਹਾ ਂਦੇ 
ਹੱਥਾ ਂਿਵਚੱ ਦੀਵ,ੇ ਮਸ਼ਾਲਾ ਂਅਤੇ ਹਿਥਆਰ ਸਨ।

4
 ਿਯਸੂ ਜਾਣਦਾ ਸੀ ਿਕ ਉਸ ਨਾਲ ਕੀ ਹੋਣ ਵਾਲਾ ਹੈ। ਿਯਸ ੂ

ਅਗਾਂਹ ਆਇਆ ਅਤੇ ਆਿਖਆ, “ਤੁਸÌ ਿਕਸ ਨੂੰ ਲੱਭ ਰਹ ੇ
ਹੋ?”

5
 ਆਦਮੀਆ ਂਨੇ ਆਿਖਆ, “ਨਾਸਰਤ ਦੇ ਿਯਸ ੂਨੂੰ।”
ਿਯਸੂ ਨੇ ਆਿਖਆ, “ਮÎ ਹੀ ਿਯਸੂ ਹਾਂ।” ਯਹੂਦਾ ਿਯਸੂ ਨੂੰ 

ਫ਼ੜਵਾਉਣ ਵਾਲਾ ਵੀ ਉਨ੍ਹਾ ਂਦੇ ਨਾਲ ਖੜ੍ਹਾ ਸੀ। 6
 ਜਦÏ ਉਸ ਨੇ 

ਉਨ੍ਹਾ ਂਲੋਕਾ ਂਨੂੰ ਆਿਖਆ, “ਮÎ ਿਯਸ ੂਹਾ”ਂ ਤਾ ਂਉਹ ਆਦਮੀ ਿਪੱਛਾਹਂ 
ਹਟੇ ਤੇ ਭੰੁਜ ੇਿਡੱਗ ਪਏ।

7
 ਿਯਸ ੂਨੇ ਉਨ੍ਹਾ ਂਨੂੰ ਮੁੜ ਪੁੱਿਛਆ, “ਤੁਸÌ ਿਕਸ ਦੀ ਤਲਾਸ਼ ਕਰ 

ਰਹ ੇਹ?ੋ”
ਆਦਮੀਆ ਂਨੇ ਆਿਖਆ, “ਨਾਸਰਤ ਦੇ ਿਯਸ ੂਦੀ।”
8

 ਿਯਸ ੂਨੇ ਿਕਹਾ, “ਮÎ ਤੁਹਾਨੂੰ ਆਿਖਆ ਤਾ ਂਹ ੈਿਕ ਮÎ ਹੀ ਿਯਸ ੂ
ਹਾ,ਂ ਇਸ ਲਈ ਜਕੇਰ ਤੁਸÌ ਮਨੈੂੰ ਤਲਾਸ਼ ਰਹ ੇਹ ੋਤਾ ਂਇਨ੍ਹਾ ਂਲੋਕਾ ਂਨੂੰ 
ਜਾਣ ਿਦਓ।” 9

 ਇਹ ਿਯਸ ੂਦੇ ਇਸ ਬਚਨ ਨੂੰ ਪਰੂਨ ਕਰਨ ਲਈ 
ਵਾਪਿਰਆ, “ਮÎ ਉਨ੍ਹਾ ਂਿਵਚੱÏ ਕੋਈ ਨਹÌ ਗੁਆਇਆ ਿਜਨ੍ਹਾ ਂਨੂੰ ਤੰੂ 
ਮਨੈੂੰ ਿਦੱਤਾ ਹ।ੈ”

10
 ਿਫਰ ਸ਼ਮਊਨ ਪਤਰਸ ਕੋਲ ਿਜਹੜੀ ਤਲਵਾਰ ਸੀ ਉਸ ਨੇ 

ਬਾਹਰ ਕੱਢੀ ਅਤੇ ਸਰਦਾਰ ਜਾਜਕ ਦੇ ਦਾਸ ਤੇ ਚਲਾਈ ਅਤੇ ਉਸ 
ਦਾ ਸੱਜਾ ਕੰਨ ਵਢੱ ਿਦੱਤਾ। (ਉਸ ਨੌਕਰ ਦਾ ਨਾ ਂਮਲਖੁਸ ਸੀ।) 
11

 ਤਦ ਿਯਸ ੂ ਨੇ ਪਤਰਸ ਨੂੰ ਿਕਹਾ, “ਆਪਣੀ ਤਲਵਾਰ ਵਾਪਸ 
ਿਮਆਨ ਿਵਚੱ ਪਾ। ਕੀ ਮਨੈੂੰ ਇਹ ਦੁੱਖਾ ਂਦਾ ਿਪਆਲਾ ਿਜਹੜਾ ਮਰੇ ੇ
ਿਪਤਾ ਨੇ ਮਨੈੂੰ ਿਦੱਤਾ ਹ,ੈ ਨਹÌ ਪੀਣਾ ਚਾਹੀਦਾ?”

ਿਯਸ ੂਨੂੰ ਅੰਨਾਸ ਸਾਹਮਣੇ ਪੇਸ਼ ਕੀਤਾ ਜਾਣਾ
(ਮੱਤੀ 26:57–58; ਮਰਕਸੁ 14:53–54; ਲੂਕਾ 22:54)

12
 ਉਸਤÏ ਬਾਅਦ ਸਨੈਾ ਅਿਧਕਾਰੀ ਅਤੇ ਯਹੂਦੀ ਪਿਹਰਦੇਾਰਾ ਂਨੇ 

ਿਯਸ ੂਨੂੰ ਫ਼ੜ ਕੇ ਬੰਨ੍ਹ ਿਲਆ। 13
 ਬੰਨ੍ਹ ਕੇ ਉਸ ਨੂੰ ਅੰਨਾਸ ਅਗੱ ੇ

ਿਲਆਦਂਾ ਿਗਆ। ਅੰਨਾਸ ਕਯਾਫ਼ਾ ਦਾ ਸੌਹਰਾ ਲੱਗਦਾ ਸੀ। ਅਤੇ 
ਉਸ ਵਰ੍ਹ ੇਕਯਾਫ਼ਾ ਸਰਦਾਰ ਜਾਜਕ ਸੀ। 14

 ਕਯਾਫ਼ਾ ਉਹ ਸੀ ਿਜਸਨੇ 
ਯਹੂਦੀਆ ਂਨੂੰ ਸਲਾਹ ਿਦੱਤੀ ਸੀ ਿਕ ਸਾਰ ੇਲੋਕਾ ਂਲਈ ਇੱਕ ਮਨੱੁਖ 
ਦਾ ਮਰਨਾ ਚੰਗਾ ਹ।ੈ
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ਪਤਰਸ ਦਾ ਿਯਸ ੂਬਾਰ ੇਜਾਣਨ ਤÏ ਇਨਕਾਰ ਕਰਨਾ
(ਮੱਤੀ 26:69–70; ਮਰਕਸੁ 14:66–68; 

ਲੂਕਾ 22:55–57)
15

 ਸ਼ਮਊਨ ਪਤਰਸ ਅਤੇ ਇੱਕ ਹਰੋ ਚੇਲਾ ਿਯਸੂ ਦੇ ਮਗਰ ਹ ੋ
ਤੁਿਰਆ। ਉਹ ਚਲੇਾ ਸਰਦਾਰ ਜਾਜਕ ਦਾ ਵਾਕਫ਼ ਸੀ ਅਤੇ ਿਯਸ ੂ
ਦੇ ਨਾਲ ਸਰਦਾਰ ਜਾਜਕ ਦੇ ਿਵਹੜੇ ਤੀਕ ਿਗਆ। 16

 ਪਰ ਪਤਰਸ 
ਬਾਹਰ ਦਰਵਾਜ਼ ੇਕੋਲ ਠਿਹਰ ਿਗਆ, ਜਦ ਿਕ ਦਜੂਾ ਚਲੇਾ ਿਜਹੜਾ 
ਸਰਦਾਰ ਜਾਜਕ ਨੂੰ ਜਾਣਦਾ ਸੀ, ਦਰਵਾਜ਼ ੇ ਕੋਲ ਆਇਆ ਅਤੇ 
ਇੱਕ ਨੌਕਰਾਣੀ ਨੂੰ ਿਮਿਲਆ ਿਜਹੜੀ ਦਰਬਾਨਣ ਸੀ। ਤਦ ਉਹ 
ਪਤਰਸ ਨੂੰ ਅੰਦਰ ਿਲਆਇਆ। 17

 ਉਸ ਨੌਕਰਾਣੀ ਨੇ ਦਰਵਾਜ਼ ੇ
ਤੇ ਪਤਰਸ ਨੂੰ ਿਕਹਾ, “ਕੀ ਤੰੂ ਉਸ ਆਦਮੀ ਦੇ ਚੇਿਲਆਂ ਿਵਚੱÏ 
ਇੱਕ ਹÎ?”
ਪਤਰਸ ਨੇ ਜਵਾਬ ਿਦੱਤਾ, “ਨਹÌ, ਮÎ ਨਹÌ ਹਾ!ਂ”
18

 ਇਹ ਸਰਦੀ ਦਾ ਮੌਸਮ ਸੀ ਅਤੇ ਨੌਕਰਾ ਂਅਤੇ ਪਿਹਰਦੇਾਰਾ ਂਨੇ 
ਬਾਹਰ ਅਗੱ ਬਾਲੀ ਹਈੋ ਸੀ ਤੇ ਉਹ ਅਗੱ ਦੇ ਆਲੇ-ਦਆੁਲੇ ਖੜ੍ਹੇ 
ਹ ੋਕੇ ਸਕੇ ਰਹ ੇਸਨ। ਪਤਰਸ ਵੀ ਇਨ੍ਹਾ ਂਲੋਕਾ ਂ ਿਵਚੱ ਖੜ੍ਹਾ ਅਗੱ 
ਸਕੇ ਿਰਹਾ ਸੀ।

ਸਰਦਾਰ ਜਾਜਕ ਵੱਲÏ ਿਯਸ ੂਨੂੰ ਸਵਾਲ
(ਮੱਤੀ 26:59–66; ਮਰਕਸੁ 14:55–64; 

ਲੂਕਾ 22:66–71)
19

 ਸਰਦਾਰ ਜਾਜਕ ਨੇ ਿਯਸੂ ਨੂੰ ਉਸ ਦੇ ਚੇਿਲਆਂ ਬਾਰੇ ਅਤੇ 
ਜੋ ਉਪਦੇਸ਼ ਉਸ ਨੇ ਸਮਝਾਏ ਸਨ, ਉਨ੍ਹਾਂ ਬਾਰੇ ਪ੍ਰਸ਼ਨ ਕੀਤੇ। 
20

 ਿਯਸੂ ਨੇ ਆਿਖਆ, “ਮÎ ਹਮੇਸ਼ਾ ਲੋਕਾਂ ਨੂੰ ਖੁਲ੍ਹੇਆਮ ਬੋਿਲਆ 
ਹਾਂ। ਮÎ ਹਮੇਸ਼ਾ ਸਮਾਜ ਅਤੇ ਯਹੂਦੀ ਮੰਦਰਾਂ ਿਵਚੱ ਹੀ ਉਪਦੇਸ਼ 
ਿਦੱਤੇ ਹਨ ਿਜੱਥੇ ਸਾਰੇ ਯਹੂਦੀ ਇੱਕਤਰ ਹੰੁਦੇ ਹਨ। ਮÎ ਕਦੇ ਿਕਸ ੇ
ਨੂੰ ਗੁਪਤ ਤੌਰ ਤੇ ਿਸੱਿਖਆ ਨਹÌ ਿਦੱਤੀ। 21

 ਿਫਰ ਤੰੂ ਮੈਨੂੰ ਅਿਜਹ ੇ
ਸਵਾਲ ਿਕਉਂ ਕਰ ਿਰਹਾ ਹÎ? ਉਨ੍ਹਾਂ ਲੋਕਾਂ ਨੂੰ ਪੁੱਛ ਿਜਨ੍ਹਾਂ ਨੇ ਮੇਰੀਆ ਂ
ਿਸੱਿਖਆਵਾਂ ਸੁਣੀਆਂ ਹਨ। ਉਹ ਜਾਣਦੇ ਹਨ ਿਕ ਮÎ ਕੀ ਆਿਖਆ 
ਹੈ।”

22
 ਜਦÏ ਿਯਸ ੂਨੇ ਇਹ ਆਿਖਆ ਤਾ ਂਉਸ ਕੋਲ ਖੜ੍ਹੇ ਪਿਹਰਦੇਾਰਾ ਂ

ਿਵਚੱÏ ਇੱਕ ਨੇ ਉਸ ਨੂੰ ਮਾਿਰਆ ਤੇ ਆਿਖਆ, “ਤੈਨੂੰ ਸਰਦਾਰ 
ਜਾਜਕ ਨੂੰ ਇਸ ਤਰ੍ਹਾ ਂਨਹÌ ਬਲੋਣਾ ਚਾਹੀਦਾ!”

23
 ਿਯਸ ੂਨੇ ਆਿਖਆ, “ਜਕੇਰ ਮÎ ਗਲਤ ਬਿੋਲਆ ਹਾ ਂਤਾ ਂਲੋਕਾ ਂ

ਸਾਹਮਣੇ ਦੱਸ ਮÎ ਕੀ ਗਲਤ ਬੋਿਲਆ ਹ।ੈ ਪਰ ਜੇਕਰ ਮÎ ਸਹੀ 
ਬਿੋਲਆ ਹਾ,ਂ ਤਾ ਂਤੰੂ ਮਨੈੂੰ ਿਕਉਂ ਮਾਰਦਾ ਹÎ?”

24
 ਿਫਰ ਅੰਨਾਸ ਨੇ ਿਯਸ ੂਨੂੰ ਸਰਦਾਰ ਜਾਜਕ ਕਯਾਫ਼ਾ ਕੋਲ ਭੇਜ 

ਿਦੱਤਾ। ਿਯਸ ੂਨੂੰ ਉਨ੍ਹਾ ਂਅਜ ੇਵੀ ਬੰਿਨ੍ਹਆ ਹਇੋਆ ਸੀ।

ਪਤਰਸ ਦਾ ਫੇਰ ਝੂਠ ਬੋਲਣਾ
(ਮੱਤੀ 26:71–75; ਮਰਕਸੁ 14:69–72; 

ਲੂਕਾ 22:58–62)
25

 ਸ਼ਮਊਨ ਪਤਰਸ ਅਗੱ ਕੋਲ ਖੜ੍ਹਾ ਸੀ ਅਤੇ ਆਪਣੇ ਆਪ ਨੂੰ 
ਿਨੱਘਾ ਕਰ ਿਰਹਾ ਸੀ। ਦਜੂ ੇਆਦਮੀਆ ਂਨੇ ਪਤਰਸ ਨੂੰ ਿਕਹਾ, “ਕੀ 
ਤੰੂ ਵੀ ਉਸ ਦੇ ਚਿੇਲਆ ਂਿਵਚੱÏ ਇੱਕ ਹÎ?”
ਪਰ ਪਤਰਸ ਨੇ ਹਾਮੀ ਨਾ ਭਰੀ। ਉਸ ਨੇ ਿਕਹਾ, “ਨਹÌ, ਮÎ 

ਨਹÌ ਹਾ।ਂ”

26
 ਸਰਦਾਰ ਜਾਜਕ ਦੇ ਸਵੇਕਾ ਂਿਵਚੱÏ ਇੱਕ ਉੱਥ ੇਸੀ ਅਤੇ ਇਹ 

ਆਦਮੀ ਉਸ ਮਨੱੁਖ ਦਾ ਸੰਬੰਧੀ ਸੀ ਿਜਸ ਦਾ ਪਤਰਸ ਨੇ ਕੰਨ 
ਵਿੱਢਆ ਸੀ। ਤਦ ਉਸ ਸਵੇਕ ਨੇ ਿਕਹਾ, “ਕੀ ਮÎ ਤੈਨੂੰ ਉਸ ਆਦਮੀ 
(ਿਯਸ)ੂ ਨਾਲ ਬਾਗ ਿਵਚੱ ਨਹÌ ਵਿੇਖਆ?”

27
 ਪਰ ਿਫਰ ਪਤਰਸ ਨੇ ਆਿਖਆ, “ਨਹÌ, ਮÎ ਉਸ ਦੇ ਨਾਲ ਨਹÌ 

ਸਾ!ਂ” ਅਤੇ ਉਸ ੇਵਲੇੇ ਕੁੱਕੜ ਨੇ ਬਾਗਂ ਿਦੱਤੀ।

ਿਯਸ ੂਨੂੰ ਿਪਲਾਤੁਸ ਕੋਲ ਿਲਜਾਇਆ ਜਾਣਾ
(ਮੱਤੀ 27:1–2, 11–31; ਮਰਕਸੁ 15:1–20; 

ਲੂਕਾ 23:1–25)
28

 ਤਦ ਯਹੂਦੀ ਿਯਸੂ ਨੂੰ ਕਯਾਫ਼ਾ ਦੀ ਕਿਚਹਰੀ ’ਚÏ ਕੱਢ ਕੇ 
ਰਾਜਪਾਲ ਦੇ ਮਿਹਲ ਿਵਚੱ ਲੈ ਗਏ। ਅਜ ੇਬਹੁਤ ਸਵਰੇਾ ਸੀ ਅਤੇ 
ਯਹੂਦੀ ਕਿਚਹਰੀ ਦੇ ਅੰਦਰ ਨਾ ਗਏ। ਉਹ ਆਪਣੇ ਆਪ ਨੂੰ ਿਭ੍ਰਸ਼ਟ 
ਨਹÌ ਸੀ ਕਰਨਾ ਚਾਹੰੁਦੇ, ਿਕਉਂਿਕ ਉਹ ਪਸਾਹ ਦੇ ਿਤਉਹਾਰ ਦਾ 
ਭੋਜਨ ਕਰਨਾ ਚਾਹੰੁਦੇ ਸਨ। 29

 ਇਸ ਲਈ ਿਪਲਾਤੁਸ ਉਨ੍ਹਾ ਂਕੋਲ 
ਬਾਹਰ ਆਇਆ ਅਤੇ ਪੁੱਿਛਆ, “ਤੁਸÌ ਇਸ ਮਨੱੁਖ ਦੇ ਿਸਰ ਕੀ 
ਦੋਸ਼ ਲਗਾਉਂਦੇ ਹ?ੋ”

30
 ਯਹੂਦੀਆ ਂਨੇ ਿਕਹਾ, “ਇਹ ਇੱਕ ਬੁਰਾ ਆਦਮੀ ਹ,ੈ ਇਸ 

ਲਈ ਅਸÌ ਇਸ ਨੂੰ ਤੇਰ ੇਕੋਲ ਲੈ ਕੇ ਆਏ ਹਾ।ਂ”
31

 ਿਪਲਾਤੁਸ ਨੇ ਯਹੂਦੀਆ ਂਨੂੰ ਆਿਖਆ, “ਤੁਸÌ ਯਹੂਦੀ ਆਪਣੇ 
ਆਪ ਹੀ ਇਸ ਨੂੰ ਲੈ ਜਾਓ ਅਤੇ ਆਪਣੀ ਸ਼ਰਾ ਅਨੁਸਾਰ ਇਸ 
ਦਾ ਿਨਆ ਂਕਰ।ੋ”
ਯਹੂਦੀਆ ਂਨੇ ਜਵਾਬ ਿਦੱਤਾ, “ਸਾਨੂੰ ਿਕਸ ੇਨੂੰ ਮੌਤ ਦੀ ਸਜ਼ਾ ਦੇਣ 

ਦੀ ਆਿਗਆ ਨਹÌ ਹ।ੈ” 32
 (ਿਜਵÍ ਿਯਸ ੂਨੇ ਆਪਣੀ ਮੌਤ ਬਾਰ ੇ

ਿਕਹਾ ਸੀ ਿਕ ਉਹ ਿਕਸ ਤਰ੍ਹਾ ਂਮਰਗੇਾ, ਇਹ ਉਸ ੇਨੂੰ ਪਰੂਨ ਕਰਨ 
ਲਈ ਵਾਪਿਰਆ।)

33
 ਿਪਲਾਤੁਸ ਮਿਹਲ ਅੰਦਰ ਵਾਪਸ ਚਲਾ ਿਗਆ ਅਤੇ ਉੱਥ ੇ

ਿਯਸ ੂਨੂੰ ਉਸ ਨੇ ਆਪਣੇ ਕੋਲ ਬੁਲਾਇਆ ਅਤੇ ਪੁੱਿਛਆ, “ਕੀ ਤੰੂ 
ਯਹੂਦੀਆ ਂਦਾ ਰਾਜਾ ਹÎ?”

34
 ਿਯਸ ੂਨੇ ਆਿਖਆ, “ਕੀ ਤੰੂ ਇਹ ਆਪਣੇ ਆਪ ਪੁਛੱ ਿਰਹਾ ਹ ੈ

ਜਾ ਂਦਜੂ ੇਲੋਕਾ ਂਨੇ ਤੈਨੂੰ ਮਰੇ ੇਬਾਰ ੇਕਝੁ ਆਿਖਆ ਹ?ੈ”
35

 ਿਪਲਾਤੁਸ ਨੇ ਿਕਹਾ, “ਮÎ ਯਹੂਦੀ ਨਹÌ ਹਾ।ਂ ਤੇਰ ੇਆਪਣੇ ਹੀ 
ਲੋਕ ਅਤੇ ਪਰਧਾਨ ਜਾਜਕ ਤੈਨੂੰ ਮਰੇ ੇਕੋਲ ਿਲਆਏ ਹਨ। ਤੰੂ ਕੀ 
ਗਲਤ ਕੀਤਾ ਹ?ੈ”

36
 ਿਯਸ ੂਨੇ ਆਿਖਆ, “ਮਰੇਾ ਰਾਜ ਇਸ ਦੁਨੀਆ ਦਾ ਨਹÌ ਹ।ੈ 

ਜਕੇਰ ਇਹ ਇਸ ਦੁਨੀਆ ਦਾ ਹੰੁਦਾ ਤਾ ਂਮਰੇ ੇਸਵੇਕ ਉਨ੍ਹਾ ਂਨਾਲ 
ਲੜਦੇ ਅਤੇ ਮÎ ਯਹੂਦੀਆ ਂਦੇ ਹਵਾਲੇ ਨਾ ਕੀਤਾ ਜਾਦਂਾ। ਪਰ ਮਰੇਾ 
ਰਾਜ ਿਕਸ ੇਹਰੋ ਥਾ ਂਦਾ ਹ,ੈ ਇੱਥÏ ਦਾ ਨਹÌ।”

37
 ਿਪਲਾਤੁਸ ਨੇ ਆਿਖਆ, “ਇਸ ਦਾ ਮਤਲਬ ਤੰੂ ਇੱਕ ਰਾਜਾ 

ਹ?ੈ”
ਿਯਸ ੂਨੇ ਆਿਖਆ, “ਤੰੂ ਜ ੋਆਿਖਆ ਉਹ ਸੱਚ ਹ।ੈ ਮÎ ਇੱਕ 

ਰਾਜਾ ਹਾ।ਂ ਮÎ ਇਸ ੇਲਈ ਜਨਮ ਿਲਆ ਅਤੇ ਇਸ ੇਕਾਰਣ ਦਨੁੀਆ 
ਤੇ ਆਇਆ ਤਾ ਂਜ ੋਮÎ ਸੱਚਾਈ ਦੀ ਗਵਾਹੀ ਦੇ ਸਕਾ,ਂ ਅਤੇ ਹਰ 
ਮਨੱੁਖ ਜ ੋਸੱਚਾਈ ਨਾਲ ਸੰਬੰਧਤ ਹ ੈਉਹ ਮਰੇੀ ਅਵਾਜ਼ ਸੁਣਦਾ ਹ।ੈ”

38
 ਿਪਲਾਤੁਸ ਨੇ ਿਕਹਾ, “ਸੱਚਾਈ ਕੀ ਹੈ?” ਇਹ ਆਖਣ ਤÏ 

ਬਾਅਦ ਉਹ ਫੇਰ ਯਹੂਦੀਆ ਂਕੋਲ ਿਗਆ ਅਤੇ ਉਨ੍ਹਾ ਂਨੂੰ ਆਿਖਆ, 
“ਇਸ ਆਦਮੀ ਤੇ ਲਾਉਣ ਵਾਸਤੇ ਮਨੈੂੰ ਕੋਈ ਦੋਸ਼ ਨਹÌ ਲੱਿਭਆ। 
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39
 ਪਰ ਇਹ ਤੁਹਾਡਾ ਿਰਵਾਜ਼ ਹ ੈ ਿਕ ਮÎ ਤੁਹਾਡੇ ਲਈ ਪਸਾਹ ਦੇ 

ਿਤਉਹਾਰ ਦੇ ਸਮÍ ਇੱਕ ਕੈਦੀ ਨੂੰ ਮੁਕਤ ਕਰ ਸਕਦਾ ਹਾ।ਂ ਸ ੋਕੀ 
ਤੁਸÌ ਚਾਹੰੁਦੇ ਹ ੋਿਕ ਮÎ ਤੁਹਾਡੇ ਲਈ ਯਹੂਦੀਆ ਂਦੇ ਰਾਜ ੇਨੂੰ ਮੁਕਤ 
ਕਰ ਦੇਵਾ?ਂ”

40
 ਤਦ ਯਹੂਦੀ ਉੱਚੀ ਅਵਾਜ਼ ਿਵਚੱ ਬਲੇੋ, “ਨਹÌ, ਉਸ ਨੂੰ ਨਹÌ, 

ਪਰ ਤੰੂ ਬਰਬੱਾਸ ਨੂੰ ਮੁਕਤ ਕਰ ਦੇ!” ਬਰਬੱਾਸ ਇੱਕ ਡਾਕ ੂਸੀ।

19  1 ਿਫਰ ਿਪਲਾਤੁਸ ਨੇ ਿਯਸੂ ਨੂੰ ਫੜ ਕੇ ਕੋੜੇ ਮਾਰਨ 
ਦਾ ਹੁਕਮ ਿਦੱਤਾ। 2

 ਿਸਪਾਹੀਆ ਂਨੇ ਕੰਿਡਆ ਂਦਾ ਤਾਜ 
ਗੰੁਦ ਕੇ ਉਸ ਦੇ ਿਸਰ ਤੇ ਪਾਇਆ ਅਤੇ ਉਸ ਨੂੰ ਬÎਗਣੀ ਚਗੋਾ 
ਪਿਹਨਾਇਆ। 3 ਿਸਪਾਹੀ ਵਾਰੀ-ਵਾਰੀ ਆ ਕੇ ਉਸ ਨੂੰ ਠੱਠਾ ਕਰਨ 
ਲੱਗ,ੇ “ਹ ੇਯਹੂਦੀਆ ਂਦੇ ਰਾਜਾ, ਨਮਸਕਾਰ।” ਇਸ ਦੇ ਨਾਲ ਹੀ 
ਉਹ ਉਸ ਦੇ ਮੂੰਹ ਤੇ ਚਪੜੇਾ ਂਵੀ ਮਾਰਦੇ।

4
 ਿਪਲਾਤੁਸ ਨੇ ਿਫਰ ਬਾਹਰ ਆ ਕੇ ਯਹੂਦੀਆ ਂਨੂੰ ਆਿਖਆ, 

“ਵਖੇ,ੋ ਮÎ ਉਸ ਨੂੰ ਬਾਹਰ ਤੁਹਾਡੇ ਕੋਲ ਿਲਆ ਿਰਹਾ ਹਾ।ਂ ਤੁਹਾਨੂੰ 
ਪਤਾ ਹਣੋਾ ਚਾਹੀਦਾ ਹ ੈਿਕ ਮਨੈੂੰ ਉਸ ਤੇ ਦੋਸ਼ ਲਾਉਣ ਵਾਸਤੇ ਕਝੁ 
ਨਹÌ ਲੱਿਭਆ।” 5

 ਿਫਰ ਿਯਸ ੂਨੂੰ ਬਾਹਰ ਿਲਆਦਂਾ ਿਗਆ ਅਤੇ 
ਉਸ ਦੇ ਿਸਰ ਤੇ ਕੰਿਡਆ ਂਦਾ ਤਾਜ ਅਤੇ ਸਰੀਰ ਦਆੁਲੇ ਬÎਗਣੀ 
ਚਗੋਾ ਪਾਇਆ ਹਇੋਆ ਸੀ। ਿਪਲਾਤੁਸ ਨੇ ਯਹੂਦੀਆ ਂਨੂੰ ਿਕਹਾ, 
“ਵਖੇ,ੋ ਇਸ ਮਨੱੁਖ ਨੂੰ, ਇਹ ਹ।ੈ”

6
 ਜਦÏ ਪਰਧਾਨ ਜਾਜਕਾਂ ਅਤੇ ਯਹੂਦੀ ਪਿਹਰਦੇਾਰਾਂ ਨੇ ਇਹ 

ਵਿੇਖਆ ਤਾ ਂਉਨ੍ਹਾ ਂਰੌਲਾ ਪਾਇਆ, “ਇਸ ਨੂੰ ਸਲੀਬ ਿਦਓ! ਸਲੀਬ 
ਿਦਓ!”
ਪਰ ਿਪਲਾਤੁਸ ਨੇ ਿਕਹਾ, “ਤੁਸÌ ਆਪੇ ਇਸ ਨੂੰ ਲੈ ਜੋ ਅਤੇ 

ਸਲੀਬ ਦੇ ਿਦਓ, ਪਰ ਮਨੈੂੰ ਇਸ ਤੇ ਦੋਸ਼ ਲਾਉਣ ਲਈ ਕਝੁ ਵੀ 
ਨਹÌ ਲੱਿਭਆ।”

7
 ਯਹੂਦੀਆ ਂਨੇ ਆਿਖਆ, “ਸਾਡੇ ਕੋਲ ਸ਼ਰਾ ਹ ੈਅਤੇ ਇਸ ਦੇ 

ਅਨੁਸਾਰ ਇਹ ਮਰਨ ਯਗੋ ਹ,ੈ ਿਕਉਂਿਕ ਇਸ ਨੇ ਇਹ ਆਿਖਆ 
ਹ ੈਿਕ ਮÎ ਪਰਮਸ਼ੇੁਰ ਦਾ ਪੁੱਤਰ ਹ।ੈ”

8
 ਜਦ ਿਪਲਾਤੁਸ ਨੇ ਇਹ ਗੱਲ ਸੁਣੀ ਤਦ ਉਹ ਹਰੋ ਵੀ ਡਰ 

ਿਗਆ। 9
 ਉਹ ਮੁੜ ਮਿਹਲ ਦੇ ਅੰਦਰ ਿਗਆ ਅਤੇ ਿਯਸੂ ਨੂੰ 

ਆਿਖਆ, “ਤੰੂ ਿਕੱਥÏ ਆਇਆ ਹÎ?” ਪਰ ਿਯਸ ੂਨੇ ਉਸ ਨੂੰ ਕੋਈ 
ਜਵਾਬ ਨਾ ਿਦੱਤਾ। 10

 ਿਪਲਾਤੁਸ ਨੇ ਿਕਹਾ, “ਕੀ ਤੰੂ ਮਰੇ ੇਨਾਲ ਬਲੋਣ 
ਤÏ ਇਨਕਾਰੀ ਹÎ? ਕੀ ਤੰੂ ਨਹÌ ਜਾਣਦਾ ਿਕ ਮਰੇ ੇ ਕੋਲ ਅਿਧਕਾਰ 
ਹ ੈਿਕ ਮÎ ਭਾਵÍ ਤੈਨੂੰ ਛੱਡ ਦੇਵਾ ਂਤੇ ਭਾਵÍ ਸਲੀਬ ਤੇ ਮਾਰ ਦੇਵਾ?ਂ”

11
 ਿਯਸ ੂਨੇ ਆਿਖਆ, “ਇਹ ਅਿਧਕਾਰ ਜ ੋ ਤੈਨੂੰ ਮਰੇ ੇਉੱਤੇ ਹ ੈ

ਪਰਮਸ਼ੇੁਰ ਦਆੁਰਾ ਿਦੱਤਾ ਹਇੋਆ ਹ।ੈ ਇਸ ਲਈ ਿਜਸ ਆਦਮੀ 
ਨੇ ਮਨੈੂੰ ਤੇਰ ੇਹੱਥੀ ਫੜਵਾਇਆ ਹ ੈਉਹ ਵਧੱ ਪਾਪ ਦਾ ਦੋਸ਼ੀ ਹ।ੈ”

12
 ਇਸ ਤÏ ਬਾਅਦ ਿਪਲਾਤੁਸ ਨੇ ਿਯਸ ੂਨੂੰ ਆਜ਼ਾਦ ਕਰਨ ਦੀ 

ਬਹੁਤ ਕੋਿਸ਼ਸ਼ ਕੀਤੀ, ਪਰ ਯਹੂਦੀ ਰੌਲਾ ਪਾ ਰਹ ੇਸਨ, “ਜ ੋਕੋਈ ਵੀ 
ਇਸ ਨੂੰ ਪਾਤਸ਼ਾਹ ਠਿਹਰਾਵਗੇਾ, ਉਹ ਕੈਸਰ ਦੇ ਿਖਲਾਫ਼ ਹ।ੈ ਇਸ 
ਲਈ ਜਕੇਰ ਤੰੂ ਇਸ ਆਦਮੀ ਨੂੰ ਛੱਡÍਗਾ ਤਾ ਂਇਸ ਦਾ ਮਤਲਬ ਤੰੂ 
ਕੈਸਰ ਦਾ ਿਮੱਤਰ ਨਹÌ ਹ।ੈ”

13
 ਿਪਲਾਤੁਸ ਇਹ ਗੱਲਾ ਂਸੁਣ ਕੇ ਿਯਸ ੂਨੂੰ ਬਾਹਰ “ਪੱਥਰ ਦੇ 

ਚਬਤੂਰ”ੇ ਨਾ ਂਦੇ ਥਾ ਂਕੋਲ ਿਲਆਇਆ (ਿਜਸ ਨੂੰ ਇਬਰਾਨੀ  ਭਾਸ਼ਾa  
ਿਵਚੱ ਗੱਬਥਾ ਆਿਖਆ ਜਾਦਂਾ ਹ)ੈ ਅਤੇ ਿਨਆਕਂਾਰ ਦੀ ਕਰੁਸੀ ਤੇ 
a 19:13 ਇਬਰਾਨੀ ਭਾਸ਼ਾ ਇਬਰਾਨੀ ਜਾ ਂਅਰਾਮੀ, ਇਬਰਾਨੀ ਭਾਸ਼ਾ ਵਰਗੀ 
ਇੱਕ ਭਾਸ਼ਾ ਿਜਹੜੀ ਪਿਹਲੀ ਸਦੀ ਈਸਵੀ ਿਵਚੱ ਬਹੁਤ ਸਾਰ ੇਯਹੂਦੀ ਬਲੋਦੇ ਸਨ।

ਬਠੈ ਿਗਆ। 14
 ਇਹ ਤਕਰੀਬਨ ਦੁਿਪਹਰ ਸੀ ਅਤੇ ਇਹ ਪਸਾਹ 

ਦੇ ਿਤਉਹਾਰ ਦੀ ਿਤਆਰੀ ਦਾ ਿਦਨ ਸੀ। ਿਪਲਾਤੁਸ ਨੇ ਯਹੂਦੀਆ ਂ
ਨੂੰ ਿਕਹਾ, “ਇਹ ਵਖੇ,ੋ ਇਹ ਹ ੈਤੁਹਾਡਾ ਰਾਜਾ।”

15
 ਯਹੂਦੀਆ ਂਨੇ ਡੰਡ ਪਾਈ, “ਇਸ ਨੂੰ ਦਰੂ ਲੈ ਜਾਓ, ਇਸ ਨੂੰ 

ਲੈ ਜਾਓ ਅਤੇ ਇਸ ਨੂੰ ਸਲੀਬ ਿਦਓ!”
ਿਪਲਾਤੁਸ ਨੇ ਉਨ੍ਹਾਂ ਨੂੰ ਪੁੱਿਛਆ, “ਕੀ ਤੁਸÌ ਚਾਹੰੁਦੇ ਹੋ ਿਕ ਮÎ 

ਤੁਹਾਡੇ ਰਾਜ ੇਨੂੰ ਸਲੀਬ ਦੇਵਾ?ਂ”
ਪ੍ਰਧਾਨ ਜਾਜਕ ਨੇ ਆਿਖਆ, “ਸਾਡਾ ਿਸਰਫ਼ ਇੱਕ ਹੀ ਰਾਜਾ 

ਹ,ੈ ਕੈਸਰ!”
16

 ਤਦ ਿਪਲਾਤੁਸ ਨੇ ਿਯਸ ੂਨੂੰ ਸਲੀਬ ਦੇਣ ਲਈ ਯਹੂਦੀਆ ਂਦੇ 
ਹਵਾਲੇ ਕਰ ਿਦੱਤਾ।

ਿਯਸ ੂਨੂੰ ਸਲੀਬ ਤੇ ਚੜ੍ਹਾਇਆ ਜਾਣਾ
(ਮੱਤੀ 27:32–44; ਮਰਕਸੁ 15:21–32; 

ਲੂਕਾ 23:26–39)
ਿਸਪਾਹੀ ਿਯਸ ੂਨੂੰ ਲੈ ਗਏ। 17

 ਉਸ ਨੇ ਆਪਣੀ ਸਲੀਬ ਆਪ ਚੱੁਕੀ 
ਅਤੇ “ਖਪੋਰੀ” ਨਾਮÍ ਥਾ ਂਤੇ ਿਗਆ। ਇਬਰਾਨੀ ਭਾਸ਼ਾ ਿਵਚੱ ਉਸ 
ਥਾ ਂਨੂੰ “ਗਲਗੱਥਾ” ਕਿਹੰਦੇ ਹਨ। 18

 ਉੱਥ ੇਉਨ੍ਹਾ ਂਨੇ ਿਯਸ ੂਨੂੰ ਸਲੀਬ 
ਤੇ ਚੜ੍ਹਾ ਿਦੱਤਾ ਅਤੇ ਉੱਥ ੇਦੋ ਮਨੱੁਖ ਹਰੋ ਸਨ ਿਜਨ੍ਹਾ ਂਨੂੰ ਿਯਸ ੂਨਾਲ 
ਸਲੀਬ ਿਦੱਤਾ ਿਗਆ ਸੀ। ਇੱਕ-ਇੱਕ ਮਨੱੁਖ ਉਸ ਦੇ ਦੋਵÍ ਪਾਸ ੇ
ਅਤੇ ਿਯਸ ੂਿਵਚਕਾਰ।

19
 ਿਪਲਾਤੁਸ ਨੇ ਇੱਕ ਿਚੰਨ੍ਹ-ਪੱਤਰੀ ਿਲਖਵਾ ਕੇ ਸਲੀਬ ਉੱਪਰ 

ਟੰਗਵਾਈ ਿਜਸ ਤੇ ਇਹ ਿਲਿਖਆ ਹਇੋਆ ਸੀ, “ਿਯਸ ੂਨਾਸਰੀ, 
ਯਹੂਦੀਆ ਂਦਾ ਰਾਜਾ।”b 20

 ਇਹ ਿਚੰਨ੍ਹ-ਪੱਤਰੀ ਇਬਰਾਨੀ, ਲਾਤੀਨੀ 
ਅਤੇ ਯਨੂਾਨੀ ਭਾਸ਼ਾ ਿਵਚੱ ਿਲਖੀ ਹਈੋ ਸੀ। ਬਹੁਤ ਸਾਰ ੇਯਹੂਦੀਆ ਂ
ਨੇ ਇਹ ਸੰਕੇਤ ਪਿੜ੍ਹਆ, ਿਕਉਂਿਕ ਿਜਸ ਜਗ੍ਹਾ ਉਸ ਨੂੰ ਸਲੀਬ ਿਦੱਤੀ 
ਗਈ ਸੀ ਉਹ ਸ਼ਿਹਰ ਦੇ ਨੇੜੇ ਹੀ ਸੀ।

21
 ਪਰਧਾਨ ਯਹੂਦੀ ਜਾਜਕਾ ਂਨੇ ਿਪਲਾਤੁਸ ਨੂੰ ਿਕਹਾ ਿਕ, “ਇਹ ਨਾ 

ਿਲਖ, ‘ਉਹ ਯਹੂਦੀਆ ਦਾ ਰਾਜਾ ਹ।ੈ’ ਸਗÏ ਇਹ ਿਲਖ ਿਕ ‘ਉਸ ਨੇ 
ਆਿਖਆ ਿਕ ਮÎ ਯਹੂਦੀਆ ਂਦਾ ਰਾਜਾ ਹਾ।ਂ’ ”

22
 ਿਪਲਾਤੁਸ ਨੇ ਆਿਖਆ, “ਜ ੋਮÎ ਿਲਿਖਆ ਹ,ੈ ਉਸ ਨੂੰ ਮÎ ਹੁਣ 

ਨਹÌ ਬਦਲ ਸਕਦਾ।”
23

 ਜਦÏ ਿਸਪਾਹੀਆ ਂਨੇ ਿਯਸ ੂਨੂੰ ਸਲੀਬ ਿਦੱਤਾ ਤਾ ਂਉਨ੍ਹਾ ਂਨੇ ਉਸ 
ਦੇ ਵਸਤਰ ਲਏ ਅਤੇ ਉਨ੍ਹਾ ਂਨੂੰ ਚਾਰ ਿਹੱਿਸਆ ਂਿਵਚੱ ਵੰਿਡਆ। ਹਰਕੇ 
ਿਸਪਾਹੀ ਦਾ ਇੱਕ ਿਹੱਸਾ। ਉਨ੍ਹਾ ਂਨੇ ਉਸ ਦਾ ਕੜੁਤਾ ਵੀ ਲੈ ਿਲਆ। 
ਇਹ ਇੱਕ ਿਸਰ ੇਤÏ ਥੱਲੇ ਤੱਕ ਇੱਕੋ ਹੀ ਟੋਟੇ ਦਾ ਬਿਣਆ ਹਇੋਆ 
ਸੀ। 24

 ਿਸਪਾਹੀਆ ਂਨੇ ਆਪਸ ਿਵਚੱ ਿਕਹਾ, “ਸਾਨੂੰ ਇਸ ਕੜੁਤੇ ਨੂੰ 
ਿਹੱਿਸਆ ਂਿਵਚੱ ਨਹÌ ਪਾੜਨਾ ਚਾਹੀਦਾ, ਸਗÏ ਅਸÌ ਪਰਚੀਆ ਂਪਾ 
ਕੇ ਵਖੇ ਲੈਦੇ ਹਾ ਂਿਕ ਇਹ ਿਕਸ ਦੇ ਿਹੱਸ ੇਆਉਂਦਾ ਹ।ੈ” ਇਹ ਇਸ 
ਲਈ ਹਇੋਆ ਤਾ ਂਜ ੋਪਥੋੀ ਦਾ ਕਥਨ ਪਰੂਾ ਹ ੋਸਕੇ:
 “ਉਨ੍ਹਾ ਂਮਰੇ ੇਵਸਤਰ ਵੀ ਆਪਸ ’ਚ ਵੰਡ ਲਏ ਅਤੇ ਮਰੇ ੇ

ਕੱਪਿੜਆ ਂਤੇ ਪਰਚੀ ਪਾਈ।”  ਜ਼ਬੂਰ 22:18

ਤਾ ਂਿਸਪਾਹੀਆ ਂਨੇ ਇਉਂ ਕੀਤਾ।
25

 ਿਯਸ ੂਦੀ ਮਾਤਾ ਉਸ ਦੀ ਸਲੀਬ ਦੇ ਕੋਲ ਖੜ੍ਹੀ ਸੀ। ਉਸ 

b 19:28 “ਮÎ ਿਪਆਸਾ ਹਾਂ” ਜ਼ਬਰੂ 22:15; 69:21 ਦੇਖ।ੋ
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ਦੀ ਮਾ ਂਦੀ ਭੈਣ, ਕਲੋਪਸ ਦੀ ਪਤਨੀ ਮਿਰਯਮ ਅਤੇ ਮਿਰਯਮ 
ਮਗਦਲੀਨੀ ਵੀ ਉੱਥ ੇਖਲੋਤੀਆ ਂਸਨ। 26

 ਿਯਸ ੂਨੇ ਆਪਣੀ ਮਾਤਾ 
ਨੂੰ ਵਿੇਖਆ ਅਤੇ ਿਜਸ ਚਲੇੇ ਨੂੰ ਉਹ ਬੜਾ ਿਪਆਰ ਕਰਦਾ ਸੀ, 
ਉਹ ਵੀ ਉੱਥ ੇਹੀ ਖੜ੍ਹਾ ਸੀ। ਤਦ ਉਸ ਨੇ ਆਪਣੀ ਮਾਤਾ ਨੂੰ ਿਕਹਾ, 
“ਿਪਆਰੀ ਔਰਤ, ਇਹ ਹ ੈਤੇਰਾ ਪੁੱਤਰ।” 27

 ਤਦ ਿਯਸ ੂਨੇ ਉਸ 
ਚਲੇੇ ਨੂੰ ਆਿਖਆ, “ਇਹ ਹ ੈਤੇਰੀ ਮਾਤਾ।” ਇਸ ਤÏ ਬਾਅਦ ਉਹ 
ਚਲੇਾ ਿਯਸ ੂਦੀ ਮਾਤਾ ਨੂੰ ਆਪਣੇ ਘਰ ਆਪਣੇ ਕੋਲ ਲੈ ਿਗਆ।

ਿਯਸ ੂਦੀ ਮੌਤ
(ਮੱਤੀ 27:45–56; ਮਰਕਸੁ 15:33–41; 

ਲੂਕਾ 23:44–49)
28

 ਿਯਸ ੂਜਾਣਦਾ ਸੀ ਿਕ ਸਭ ਕਝੁ ਸੰਪਰੂਣ ਹ ੋਚੱੁਿਕਆ ਸੀ, ਇਸ 
ਲਈ ਪਥੋੀ ਿਵਚੱ ਜ ੋਿਲਿਖਆ ਹ ੈਉਸ ਨੂੰ ਪਰੂਾ ਕਰਨ ਲਈ ਉਸ ਨੇ 
ਆਿਖਆ, “ਮÎ ਿਪਆਸਾ  ਹਾ।ਂ”  29

 ਉੱਥ ੇਇੱਕ ਵਡੱਾ ਮਰਤਬਾਨ ਿਸਰਕੇ 
ਦਾ ਭਿਰਆ ਹਇੋਆ ਸੀ ਅਤੇ ਿਸਪਾਹੀਆ ਂਨੇ ਇੱਕ ਸਪੰਜ ਨੂੰ ਉਸ 
ਿਵਚੱ ਿਭਉਂ ਕੇ ਅਤੇ ਉਸ ਸਪੰਜ ਨੂੰ ਜ਼ਫ਼ੇੂ ਨਾ ਂਦੇ ਪੌਦੇ ਦੀ ਟਿਹਣੀ ਨਾਲ 
ਬੰਨ੍ਹ ਕੇ ਉਸ ਨੂੰ ਿਯਸ ੂਦੇ ਮੂੰਹ ਤੱਕ ਉਤਾਹਂ ਕੀਤਾ। 30

 ਜਦ ਿਯਸ ੂਨੇ 
ਿਸਰਕੇ ਦਾ ਸਵਾਦ ਵਿੇਖਆ ਤਾ ਂਉਸ ਨੇ ਆਿਖਆ, “ਪਰੂਾ ਹ ੋਿਗਆ।” 
ਤਦ ਿਯਸ ੂਨੇ ਆਪਣਾ ਿਸਰ ਿਨਵਾਇਆ ਅਤੇ ਜਾਨ ਦੇ ਿਦੱਤੀ।

31
 ਇਹ ਿਤਆਰੀ ਦਾ ਿਦਨ ਸੀ ਅਤੇ ਅਗਲਾ ਿਦਨ ਸਬਤ ਦਾ 

ਿਦਨ ਸੀ। ਯਹੂਦੀ ਇਹ ਨਹÌ ਚਾਹੰੁਦੇ ਸਨ ਿਕ ਲੋਥਾ ਂਸਲੀਬ ਤੇ 
ਟੰਗੀਆ ਂਰਿਹਣ, ਿਕਉਂਿਕ ਸਬਤ ਦਾ ਿਦਨ ਉਨ੍ਹਾ ਂਲਈ ਬਹੁਤ ਖਾਸ 
ਸੀ। ਉਨ੍ਹਾ ਂਿਪਲਾਤੁਸ ਅਗੱ ੇਬਨੇਤੀ ਕੀਤੀ ਿਕ ਉਹ ਉਨ੍ਹਾ ਂਦੀਆ ਂਲੱਤਾ ਂ
ਤੋੜਨ ਦੀ ਆਿਗਆ ਦੇਵ ੇਤਾ ਂਜ ੋਉਹ ਜਲਦੀ ਮਰ ਜਾਣ ਅਤੇ ਲੋਥਾ ਂ
ਨੂੰ ਸਲੀਬਾ ਂਤÏ ਜਲਦੀ ਉਤਾਿਰਆ ਜਾ ਸਕੇ। 32

 ਤਦ ਿਸਪਾਹੀ ਆਏ 
ਅਤੇ ਉਨ੍ਹਾ ਂਨੇ ਪਿਹਲੇ ਆਦਮੀ ਦੀਆ ਂਲੱਤਾ ਂਤੋੜੀਆ ਂਿਜਸ ਨੂੰ ਿਯਸ ੂ
ਨਾਲ ਸਲੀਬ ਿਦੱਤਾ ਿਗਆ ਸੀ। ਫੇਰ ਉਨ੍ਹਾ ਂਨੇ ਦਜੂ ੇਆਦਮੀ ਦੀਆ ਂ
ਲੱਤਾ ਂਵੀ ਤੋੜ ਿਦੱਤੀਆ।ਂ 33

 ਪਰ ਜਦÏ ਿਸਪਾਹੀ ਿਯਸ ੂਕੋਲ ਪਹੰੁਚ ੇ
ਤਾ ਂਵਿੇਖਆ ਿਕ ਿਯਸ ੂਤਾ ਂਪਿਹਲਾ ਂਹੀ ਮਰ ਚੱੁਕਾ ਹ,ੈ ਇਸ ਲਈ 
ਉਨ੍ਹਾ ਂਨੇ ਉਸ ਦੀਆ ਂਲੱਤਾ ਂਨਾ ਤੋੜੀਆ।ਂ

34
 ਪਰ ਉਨ੍ਹਾ ਂਿਵਚੱÏ ਇੱਕ ਿਸਪਾਹੀ ਨੇ ਤਲਵਾਰ ਕੱਢੀ ਅਤੇ ਿਯਸ ੂ

ਦੀ ਵਖੱੀ ਿਵੰਨ੍ਹ ਿਦੱਤੀ, ਅਤੇ ਉਸ ਦੇ ਸਰੀਰ ਿਵਚੱÏ ਲਹੂ ਅਤੇ ਪਾਣੀ 
ਵਿਹ ਿਨੱਕਿਲਆ। 35

 (ਿਜਸ ਨੇ ਇਹ ਸਭ ਵਿੇਖਆ ਉਸ ਨੇ ਗਵਾਹੀ 
ਿਦੱਤੀ ਅਤੇ ਉਸ ਦੀ ਗਵਾਹੀ ਸੱਚੀ ਹ।ੈ ਉਹ ਜਾਣਦਾ ਹ ੈਿਕ ਜ ੋਉਹ 
ਕਿਹ ਿਰਹਾ ਹ ੈਉਹ ਸੱਚ ਹ।ੈ ਉਸ ਨੇ ਗਵਾਹੀ ਿਦੱਤੀ ਤਾ ਂਜ ੋਤੁਸÌ ਵੀ 
ਿਵਸ਼ਵਾਸ ਕਰ ਸਕੋ।) 36

 ਇਹ ਪਥੋੀ ਦੇ ਇਸ ਕਥਨ ਨੂੰ ਪਰੂਾ ਕਰਨ 
ਲਈ ਵਾਪਿਰਆ: “ਉਸ ਦੀ ਕੋਈ ਹੱਡੀ ਨਹÌ ਤੋੜੀ  ਜਾਵਗੇੀ।”a  
37

 ਅਤੇ ਦਜੂੀ ਪਥੋੀ ਆਖਦੀ ਹ,ੈ “ਲੋਕ ਉਸ ਵਲੱ ਵਖੇਣਗ ੇਿਜਸ 
ਨੂੰ ਉਨ੍ਹਾ ਂਨੇ ਤਲਵਾਰ ਨਾਲ ਿਵੰਿਨ੍ਹਆ  ਸੀ।” b

ਿਯਸ ੂਨੂੰ ਦਫ਼ਨਾਉਣਾ
(ਮੱਤੀ 27:57–61; ਮਰਕਸੁ 15:42–47; 

ਲੂਕਾ 23:50–56)
38

 ਇਸ ਤÏ ਬਾਅਦ ਅਿਰਮਥਆੇ ਦੇ ਯਸੁੂਫ਼ ਨੇ ਿਪਲਾਤੁਸ ਅਗੱ ੇਿਯਸ ੂ

a 19:36 ਹਵਾਲਾ: ਜ਼ਬਰੂ 34:20 ਇਹ ਿਵਚੱਾਰ ਕਚੂ 12:46; ਿਗਣਤੀ 9:12
b 19:37 ਹਵਾਲਾ: ਜ਼ਕਰਯਾਹ 12:10

ਦੀ ਲੋਥ ਨੂੰ ਲੈ ਜਾਣ ਲਈ ਬਨੇਤੀ ਕੀਤੀ, ਿਕਉਂਿਕ ਯਸੁੂਫ਼ ਯਹੂਦੀਆ ਂ
ਤÏ ਡਰਦਾ ਸੀ ਅਤੇ ਉਹ ਿਯਸ ੂਦਾ ਗੁਪਤ ਚਲੇਾ ਸੀ। ਿਪਲਾਤੁਸ ਨੇ 
ਉਸ ਨੂੰ ਿਯਸ ੂਦੀ ਲੋਥ ਨੂੰ ਲੈ ਜਾਣ ਦੀ ਆਿਗਆ ਦੇ ਿਦੱਤੀ। ਤਦ 
ਯਸੁੂਫ਼ ਆਇਆ ਅਤੇ ਿਯਸ ੂਦੀ ਲੋਥ ਨੂੰ ਉੱਥÏ ਲੈ ਿਗਆ।

39
 ਿਨਕਦੇੁਮੁਸ ਵੀ ਯਸੁੂਫ਼ ਦੇ ਨਾਲ ਿਗਆ। ਿਨਕਦੇੁਮੁਸ ਉਹੀ ਸੀ 

ਿਜਹੜਾ ਇੱਕ ਵਾਰ ਰਾਤ ਨੂੰ ਿਯਸ ੂਕੋਲ ਿਗਆ ਸੀ। ਉਹ ਆਪਣੇ 
ਨਾਲ ਚÐਤੀ ਲੀਟਰ ਦੇ ਕਰੀਬ ਗੰਧਰਸ ਿਮਿਸ਼੍ਰਤ ਊਦ ਿਲਆਇਆ। 
40

 ਇਨ੍ਹਾਂ ਦੋਹਾਂ ਿਵਅਕਤੀਆਂ ਨੇ ਿਯਸੂ ਦੀ ਲੋਥ ਚੱੁਕੀ ਅਤੇ 
ਯਹੂਦੀਆ ਂਦੇ ਦਫ਼ਨਾਉਣ ਦੇ ਿਰਵਾਜ਼ ਮੁਤਾਬਕ ਸਮਗਰੀ ਮਲ ਕੇ 
ਇੱਕ ਪਤਲੇ ਕਤਾਨ ਦੇ ਕੱਪੜੇ ਨਾਲ ਉਸ ਦੀ ਦੇਹ ਨੂੰ ਲਪਿੇਟਆ। 
41

 ਿਜਸ ਜਗ੍ਹਾ ਿਯਸ ੂਨੂੰ ਸਲੀਬ ਿਦੱਤਾ ਿਗਆ ਸੀ ਉੱਥ ੇਇੱਕ ਬਾਗ 
ਸੀ। ਉੱਥੇ ਇੱਕ ਨਵÌ ਕਬਰ ਸੀ ਿਜਸ ਿਵਚੱ ਕਦੇ ਵੀ ਿਕਸੇ ਨੂੰ 
ਦਫ਼ਨਾਇਆ ਨਹÌ ਿਗਆ ਸੀ। 42

 ਇਨ੍ਹਾ ਂਿਵਅਕਤੀਆ ਂਨੇ ਿਯਸ ੂ
ਨੂੰ ਉਸ ਕਬਰ ਿਵਚੱ ਪਾ ਿਦੱਤਾ ਿਕਉਂਿਕ ਇਹ ਨੇੜੇ ਸੀ ਅਤੇ ਸਬਤ 
ਦੇ ਿਦਨ ਲਈ ਿਤਆਰੀ ਦਾ ਿਦਨ ਵੀ ਸੀ।

ਕਝੁ ਚੇਿਲਆ ਂਵੱਲÏ ਿਯਸ ੂਦੀ ਕਬਰ ਨੂੰ ਖਾਲੀ ਵਖੇਣਾ
(ਮੱਤੀ 28:1–10; ਮਰਕਸੁ 16:1–8; ਲੂਕਾ 24:1–12)

20  1 ਹਫ਼ਤੇ ਦੇ ਪਿਹਲੇ ਿਦਨ ਅਿਮ੍ਰਤ ਵੇਲੇ, ਮਿਰਯਮ 
ਮਗਦਲੀਨੀ ਕਬਰ ਕੋਲ ਗਈ ਿਜੱਥ ੇਿਯਸ ੂਦੀ ਦੇਹ ਨੂੰ 

ਰਿੱਖਆ ਿਗਆ ਸੀ। ਅਜ ੇਹਨੇਰਾ ਹੀ ਸੀ। ਉਸ ਨੇ ਵਿੇਖਆ ਿਜਸ 
ਪੱਥਰ ਨਾਲ ਕਬਰ ਢੱਕੀ ਹੋਈ ਸੀ, ਉਹ ਹਿਟਆ ਹੋਇਆ ਸੀ। 
2

 ਤਦ ਉਹ ਸ਼ਮਊਨ ਪਤਰਸ ਅਤੇ ਦਜੂ ੇਚਲੇੇ ਕੋਲ ਿਜਸ ਨੂੰ ਿਯਸ ੂ
ਿਪਆਰ ਕਰਦਾ ਸੀ, ਦੌੜੀ ਆਈ। ਉਸ ਨੇ ਉਨ੍ਹਾ ਂਨੂੰ ਆਿਖਆ, 
“ਉਨ੍ਹਾ ਂਨੇ ਪ੍ਰਭੂ ਨੂੰ ਕਬਰ ਿਵਚੱÏ ਕੱਢ ਿਲਆ ਹ ੈਅਤੇ ਅਸÌ ਨਹÌ 
ਜਾਣਦੇ ਿਕ ਉਨ੍ਹਾ ਂਨੇ ਉਸ ਨੂੰ ਿਕੱਥ ੇਰਿੱਖਆ ਹ।ੈ”

3
 ਤਦ ਪਤਰਸ ਅਤੇ ਦਜੂਾ ਚਲੇਾ ਕਬਰ ਵਲੱ ਹ ੋਤੁਰ।ੇ 4 ਉਹ ਦੋਵÍ 

ਭੱਜ ਰਹ ੇਸਨ ਪਰ ਦਜੂਾ ਚਲੇਾ ਪਤਰਸ ਨਾਲÏ ਤੇਜ ਭੱਜ ਿਰਹਾ ਸੀ 
ਅਤੇ ਕਬਰ ਕੋਲ ਪਿਹਲਾ ਂਪਹੰੁਚ ਿਗਆ। 5

 ਉਸ ਨੇ ਝੁਕ ਕੇ ਅੰਦਰ 
ਵਿੇਖਆ ਅਤੇ ਉਹ ਮਲਮਲ ਦੇ ਕੱਪੜੇ ਉੱਥ ੇਪਏ ਹਏੋ ਵਖੇ,ੇ ਪਰ 
ਉਹ ਅੰਦਰ ਨਾ ਿਗਆ।

6
 ਤਦ ਸ਼ਮਊਨ ਪਤਰਸ ਵੀ ਉਸ ਦੇ ਮਗਰ ਆ ਪਹੰੁਿਚਆ ਅਤੇ 

ਉਹ ਕਬਰ ਦੇ ਅੰਦਰ ਵੜ ਿਗਆ। ਉਸ ਨੇ ਵੀ ਉੱਥੇ ਮਲਮਲ 
ਦੇ ਕੱਪੜੇ ਪਏ ਵਖੇ।ੇ 7

 ਉਸ ਨੇ ਉਹ ਕੱਪੜਾ ਵੀ ਵਿੇਖਆ ਿਜਹੜਾ 
ਿਯਸ ੂਦੇ ਿਸਰ ਤੇ ਲਪਿੇਟਆ ਹਇੋਆ ਸੀ ਅਤੇ ਉਨ੍ਹਾ ਂਉਹ ਕੱਪੜਾ 
ਤਿਹ ਹਇੋਆ ਮਲਮਲ ਦੇ ਕੱਪਿੜਆ ਤÏ ਹਟ ਕੇ ਇੱਕ ਪਾਸ ੇਿਪਆ 
ਵਿੇਖਆ। 8

 ਿਫਰ ਦਜੂਾ ਚਲੇਾ ਵੀ ਅੰਦਰ ਿਗਆ। ਇਹ ਉਹ ਚਲੇਾ 
ਸੀ ਿਜਹੜਾ ਕਬਰ ਉੱਤੇ ਪਤਰਸ ਤÏ ਪਿਹਲਾ ਂਪੁੰਹਿਚਆ ਸੀ। ਜਦ 
ਉਸ ਨੇ ਇਹ ਸਭ ਵਾਪਿਰਆ ਵਿੇਖਆ ਤਾ ਂਉਸ ਨੂੰ ਿਨਹਚਾ ਹਈੋ। 
9

 (ਉਹ ਚਲੇੇ ਉਦÏ ਤੱਕ ਇਹ ਨਹÌ ਸਮਝ ਸਕੇ ਸਨ ਿਕ ਪਥੋੀਆ ਂ
ਿਵਚੱ ਕੀ ਿਲਿਖਆ ਹਇੋਆ ਸੀ ਿਕ ਿਯਸ ੂਨੂੰ ਮੁਰਿਦਆ ਂਿਵਚੱÏ ਜੀ 
ਉੱਠਣਾ ਹ।ੈ)

ਿਯਸ ੂਦਾ ਮਿਰਯਮ ਮਗਦਲੀਨੀ ਉੱਤੇ ਪਰਗਟ ਹੋਣਾ
(ਮਰਕਸੁ 16:9–11)

10
 ਫੇਰ ਚਲੇੇ ਘਰ ਨੂੰ ਵਾਪਸ ਮੁੜੇ। ਮਿਰਯਮ ਅਜ ੇਵੀ ਕਬਰ ਦੇ 

ਬਾਹਰ ਖੜ੍ਹੀ ਰ ੋਰਹੀ ਸੀ। 11
 ਜਦÏ ਉਹ ਰ ੋਰਹੀ ਸੀ ਤਾ ਂਰÏਦੀ-ਰÏਦੀ 
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ਨੇ ਝੁਕ ਕੇ ਕਬਰ ਅੰਦਰ ਵਿੇਖਆ। 12
 ਮਿਰਯਮ ਨੇ ਸਫ਼ੇਦ ਿਲਬਾਸ 

ਪਾਏ ਹਏੋ ਦਤੂ ਵਖੇ,ੇ ਉਹ ਉੱਥ ੇਬਠੇੈ ਹਏੋ ਸਨ ਿਜੱਥ ੇਿਯਸ ੂਦਾ ਸਰੀਰ 
ਿਪਆ ਸੀ। ਇੱਕ ਦਤੂ ਿਯਸ ੂਦੇ ਿਸਰ ਵਾਲੇ ਪਾਸ ੇਬਠੈਾ ਸੀ ਤੇ ਦਜੂਾ 
ਦਤੂ ਉਸ ਦੇ ਪਰੈਾ ਂਵਾਲੇ ਪਾਸ ੇਬਠੈਾ ਹਇੋਆ ਸੀ।

13
 ਦਤੂਾ ਂਨੇ ਮਿਰਯਮ ਨੂੰ ਪੁੱਿਛਆ, “ਹ ੇਔਰਤ, ਤੰੂ ਰ ੋਿਕਉਂ ਰਹੀ 

ਹÎ?”
ਮਿਰਯਮ ਨੇ ਉੱਤਰ ਿਦੱਤਾ, “ਉਹ ਮਰੇ ੇਪ੍ਰਭੂ ਦੇ ਸਰੀਰ ਨੂੰ ਲੈ ਗਏ 

ਹਨ ਅਤੇ ਮÎ ਨਹÌ ਜਾਣਦੀ ਿਕ ਉਨ੍ਹਾ ਂਨੇ ਉਸ ਨੂੰ ਿਕੱਥ ੇਰਿੱਖਆ ਹ।ੈ” 
14

 ਜਦÏ ਉਸ ਨੇ ਇਹ ਆਿਖਆ ਅਤੇ ਆਸ-ੇਪਾਸ ੇਮੁੜੀ, ਤਾ ਂਉਸ 
ਨੇ ਿਯਸ ੂਨੂੰ ਉੱਥ ੇਖੜ੍ਹਾ ਵਿੇਖਆ। ਪਰ ਉਹ ਇਹ ਨਹÌ ਸੀ ਜਾਣਦੀ 
ਿਕ ਉਹ ਿਯਸ ੂਸੀ।

15
 ਿਯਸ ੂਨੇ ਉਸ ਨੂੰ ਿਕਹਾ, “ਹ ੇਔਰਤ, ਤੰੂ ਿਕਉਂ ਰ ੋਰਹੀ ਹ?ੈ ਅਤੇ 

ਤੰੂ ਿਕਸ ਨੂੰ ਲੱਭ ਰਹੀ ਹÎ?”
ਮਿਰਯਮ ਨੇ ਸਿੋਚਆ ਿਕ ਸ਼ਾਇਦ ਇਹ ਆਦਮੀ ਇਸ ਬਾਗ 

ਦਾ ਮਾਲੀ ਹ ੈਅਤੇ ਉਸ ਨੂੰ ਆਿਖਆ, “ਜਨਾਬ, ਜ ੇਤੁਸÌ ਉਸ ਨੂੰ ਲੈ 
ਗਏ ਹ ੋਤਾ ਂਮਨੈੂੰ ਦੱਸ ੋਿਕ ਤੁਸÌ ਉਸ ਨੂੰ ਿਕੱਥ ੇਰਿੱਖਆ ਹ,ੈ ਤਾ ਂਜ ੋਮÎ 
ਜਾ ਸਕਾ ਂਅਤੇ ਉਸ ਨੂੰ ਲੈ ਲਵਾ।ਂ”

16
 ਿਯਸ ੂਨੇ ਉਸ ਨੂੰ ਆਿਖਆ, “ਮਿਰਯਮ।”

ਮਿਰਯਮ ਮੁੜੀ ਅਤੇ ਿਯਸ ੂਵਲੱ ਤੱਿਕਆ ਅਤੇ ਇਬਰਾਨੀ ਭਾਸ਼ਾ 
ਿਵਚੱ ਬਲੋੀ, “ਰਬੱਨੋੀ” ਭਾਵ “ਗੁਰੂ।”

17
 ਿਯਸ ੂਨੇ ਉਸ ਨੂੰ ਆਿਖਆ, “ਮਨੈੂੰ ਨਾ ਛੂਹ! ਅਜ ੇਮÎ ਆਪਣੇ 

ਿਪਤਾ ਕੋਲ ਨਹÌ ਿਗਆ। ਪਰ ਤੰੂ ਮਰੇ ੇਭਰਾਵਾ ਂਕੋਲ ਜਾ ਅਤੇ ਉਨ੍ਹਾ ਂ
ਨੂੰ ਇਹ ਦੱਸ: ‘ਮÎ ਵਾਪਸ ਆਪਣੇ ਅਤੇ ਤੁਹਾਡੇ ਿਪਤਾ ਕੋਲ ਜਾ ਿਰਹਾ 
ਹਾ;ਂ ਮਰੇ ੇਪਰਮਸ਼ੇੁਰ ਅਤੇ ਤੁਹਾਡੇ ਪਰਮਸ਼ੁੇਰ ਕੋਲ।’ ”

18
 ਮਿਰਯਮ ਮਗਦਲੀਨੀ ਚਿੇਲਆ ਂਕੋਲ ਗਈ ਅਤੇ ਉਨ੍ਹਾ ਂਨੂੰ ਜਾ 

ਕੇ ਦੱਿਸਆ, “ਮÎ ਪ੍ਰਭੂ ਨੂੰ ਵਿੇਖਆ ਹ!ੈ” ਅਤੇ ਉਸ ਨੇ ਉਨ੍ਹਾ ਂਨੂੰ ਉਹ 
ਗੱਲਾ ਂਵੀ ਦੱਸੀਆ ਂਜ ੋਿਯਸ ੂਨੇ ਉਸ ਨੂੰ ਆਖੀਆ ਂਸਨ।

ਿਯਸ ੂਦਾ ਆਪਣੇ ਚੇਿਲਆ ਂਉੱਤੇ ਪਰਗਟ ਹੋਣਾ
(ਮੱਤੀ 28:16–20; ਮਰਕਸੁ 16:14–18; ਲੂਕਾ 24:36–49)

19
 ਉਸ ੇਿਦਨ ਦੀ ਸ਼ਾਮ ਹਫ਼ਤੇ ਦੇ ਪਿਹਲੇ ਿਦਨ, ਸਾਰ ੇਚਲੇੇ ਇੱਕਤਰ 

ਹਏੋ। ਉਨ੍ਹਾ ਂਨੇ ਸਾਰ ੇਦਰਵਾਜ਼ ੇਬੰਦ ਕਰ ਲਏ, ਿਕਉਂਿਕ ਉਹ ਯਹੂਦੀਆ ਂ
ਤÏ ਡਰਦੇ ਸਨ। ਤਦ ਿਯਸ ੂਉਨ੍ਹਾ ਂਕੋਲ ਆ ਕੇ ਉਨ੍ਹਾ ਂਸਾਹਮਣੇ ਖੜ੍ਹਾ 
ਹ ੋ ਿਗਆ ਅਤੇ ਆਖਣ ਲੱਗਾ, “ਤੁਹਾਨੂੰ ਸ਼ਾਤਂੀ ਿਮਲੇ।” 20

 ਜਦÏ 
ਿਯਸ ੂਨੇ ਇਹ ਆਿਖਆ ਤਾ ਂਆਪਣੇ ਚਿੇਲਆ ਂਨੂੰ ਆਪਣੇ ਹੱਥ ਅਤੇ 
ਆਪਣੀ ਵਖੱੀ ਿਵਖਾਈ। ਚਲੇੇ ਪ੍ਰਭੂ ਨੂੰ ਵਖੇ ਕੇ ਬੜੇ ਪ੍ਰਸੰਨ ਹਏੋ।

21
 ਤਦ ਿਯਸ ੂਨੇ ਮੁੜ ਿਕਹਾ, “ਤੁਹਾਨੂੰ ਸ਼ਾਤਂੀ ਿਮਲੇ! ਿਜਵÍ ਿਪਤਾ 

ਨੇ ਮਨੈੂੰ ਘੱਿਲਆ ਹ ੈਿਤਵÍ ਮÎ ਵੀ ਤੁਹਾਨੂੰ ਘੱਲਦਾ ਹਾ।ਂ” 22
 ਿਯਸ ੂ

ਨੇ ਇਹ ਆਖ ਕੇ ਆਪਣੇ ਚਿੇਲਆ ਂਉੱਪਰ ਫ਼ੂਕ ਮਾਰੀ। ਿਯਸ ੂਨੇ 
ਆਿਖਆ, “ਪਿਵਤੱਰ ਆਤਮਾ ਪ੍ਰਾਪਤ ਕਰ।ੋ 23

 ਜਦÏ ਤੁਸÌ ਲੋਕਾ ਂ
ਦੇ ਪਾਪ ਮਾਫ਼ ਕਰ ੋਤਾ ਂਉਨ੍ਹਾ ਂਦੇ ਪਾਪ ਮਾਫ਼ ਕੀਤੇ ਜਾਣਗ,ੇ ਤੇ ਜ ੇ
ਤੁਸÌ ਉਨ੍ਹਾ ਂਦੇ ਪਾਪਾ ਂਨੂੰ ਨਹÌ ਬਖਸ਼ਗੋ ੇਤਾ ਂਉਨ੍ਹਾ ਂਦੇ ਪਾਪ ਬਖਸ਼ ੇ
ਨਹÌ ਜਾਣਗ।ੇ”

ਿਯਸ ੂਦਾ ਥੋਮਾ ਉੱਤੇ ਪਰਗਟ ਹੋਣਾ
24

 ਜਦ ਿਯਸ ੂਉਨ੍ਹਾ ਂਕੋਲ ਆਇਆ ਤਾ ਂਥਮੋਾ ਿਜਸ ਨੂੰ ਦੀਦੁਮੁਸ ਵੀ 
ਆਖਦੇ ਸਨ, ਉੱਥ ੇਚਿੇਲਆ ਂਿਵਚੱ ਨਹÌ ਸੀ। ਥਮੋਾ ਉਨ੍ਹਾ ਂਬਾਰ੍ਹਾ ਂਿਵਚੱÏ 

ਇੱਕ ਸੀ। 25
 ਦਜੂ ੇਚਿੇਲਆ ਂਨੇ ਥਮੋਾ ਨੂੰ ਦੱਿਸਆ, “ਅਸÌ ਪ੍ਰਭੂ ਦੇ 

ਦਰਸ਼ਣ ਕੀਤੇ ਹਨ।” ਥਮੋਾ ਨੇ ਿਕਹਾ, “ਮÎ ਉਦÏ ਤੱਕ ਯਕੀਨ ਨਹÌ 
ਕਰਾਗਂਾ ਜਦÏ ਤੱਕ ਮÎ ਉਸ ਦੇ ਹੱਥਾ ਂ ਿਵਚੱ ਮਖੇਾ ਂਦੇ ਿਨਸ਼ਾਨ ਅਤੇ 
ਛੇਦ ਨਾ ਵਖੇਾ ਂਤੇ ਆਪਣੀ ਉਂਗਲ ਉਨ੍ਹਾ ਂਥਾਵਾ ਂਿਵਚੱ ਪਾ ਕੇ ਨਾ ਵਖੇ 
ਲਵਾ ਂਿਜੱਥ ੇਮਖੇਾ ਂਗੱਡੀਆ ਂਗਈਆ ਂਸਨ ਤੇ ਆਪਣਾ ਹੱਥ ਉਸ ਦੀ 
ਵਖੱੀ ਤੇ ਨਾ ਰਖੱ ਲਵਾ।ਂ”

26
 ਇੱਕ ਹਫ਼ਤੇ ਬਾਅਦ ਚਲੇੇ ਉਸ ੇਘਰ ਿਵਚੱ ਿਫਰ ਇੱਕਤਰ 

ਹੋਏ। ਥੋਮਾਂ ਉਨ੍ਹਾਂ ਦੇ ਨਾਲ ਸੀ। ਦਰਵਾਜ਼ੇ ਬੰਦ ਸਨ ਪਰ ਿਯਸ ੂ
ਉਨ੍ਹਾ ਂਿਵਚੱ ਿਫਰ ਆਣ ਕੇ ਖੜ੍ਹਾ ਹ ੋਿਗਆ ਅਤੇ ਆਿਖਆ, “ਤੁਹਾਡੇ 
ਨਾਲ ਸ਼ਾਤਂੀ ਬਣੀ ਰਹ।ੇ” 27

 ਤਦ ਿਯਸ ੂਨੇ ਥਮੋਾ ਨੂੰ ਿਕਹਾ, “ਆਪਣੀ 
ਉਂਗਲ ਇੱਥ ੇਰਖੱ, ਅਤੇ ਮਰੇ ੇਹੱਥਾ ਂਵਲੱ ਵਖੇ। ਆਪਣਾ ਹੱਥ ਮਰੇੀ 
ਵਖੱੀ ਤੇ ਰਖੱ। ਸ਼ਕੱ ਨਾ ਕਰ, ਸਗÏ ਿਵਸ਼ਵਾਸ ਕਰ।”

28
 ਥਮੋਾ ਨੇ ਿਯਸ ੂਨੂੰ ਆਿਖਆ, “ਮਰੇ ੇਪ੍ਰਭੂ ਅਤੇ ਮਰੇ ੇਪਰਮਸ਼ੇਰੁ!”

29
 ਿਯਸ ੂਨੇ ਥਮੋਾ ਨੂੰ ਿਕਹਾ, “ਤੰੂ ਜ ੋਮਨੈੂੰ ਵਿੇਖਆ ਇਸ ਕਰਕੇ 

ਪਰਤੀਤ ਕੀਤੀ ਹ।ੈ ਧੰਨ ਉਹ ਿਜਨ੍ਹਾ ਂਨੇ ਨਹÌ ਵੀ ਵਿੇਖਆ, ਿਫਰ 
ਵੀ ਪਰਤੀਤ ਕੀਤੀ!”

ਯਹੰੂਨਾ ਨੇ ਇਹ ਪਸੁਤਕ ਿਕਉਂ ਿਲਖੀ
30

 ਿਯਸ ੂਨੇ ਹਰੋ ਵੀ ਕਈ ਕਿਰਸ਼ਮ ੇਕੀਤੇ ਿਜਹੜੇ ਉਸ ਦੇ ਚਿੇਲਆ ਂ
ਨੇ ਵਖੇ।ੇ ਉਹ ਕਿਰਸ਼ਮ ੇਇਸ ਪੁਸਤਕ ਿਵਚੱ ਨਹÌ ਿਲਖ ੇਗਏ ਹਨ। 
31

 ਇਹ ਗੱਲਾ ਂਇਸ ਲਈ ਿਲਖੀਆ ਂਗਈਆ ਂਹਨ ਤਾ ਂਜ ੋਤੁਸÌ 
ਿਵਸ਼ਵਾਸ ਕਰ ਸਕੋ ਿਕ ਿਯਸ ੂਹੀ ਮਸੀਹ ਅਤੇ ਪਰਮਸ਼ੇੁਰ ਦਾ ਪੁੱਤਰ 
ਹ,ੈ ਅਤੇ ਿਵਸ਼ਵਾਸ ਕਰਕੇ, ਉਸ ਦੇ ਨਾ ਂਰਾਹÌ ਤੁਸÌ ਜੀਵਨ ਖੱਟ 
ਸਕੋ।

ਿਯਸ ੂਦਾ ਸੱਤ ਚੇਿਲਆ ਂਉੱਤੇ ਪਰਗਟ ਹੋਣਾ

21  1 ਇਸ ਤÏ ਬਾਅਦ ਿਯਸ ੂਨੇ ਆਪਣੇ ਆਪ ਨੂੰ ਚਿੇਲਆ ਂ
ਉੱਤੇ ਪਰਗਟ ਕੀਤਾ। ਇਹ ਿਤਿਬਿਰਯਾਸ ਦੀ ਝੀਲ ਤੇ 

ਵਾਪਿਰਆ। 2
 ਕਝੁ ਚਲੇੇ ਉੱਥ ੇਇੱਕਤਰ ਸਨ, ਅਰਥਾਤ ਸ਼ਮਊਨ 

ਪਤਰਸ, ਥਮੋਾ ਿਜਹੜਾ ਿਕ ਦੀਦੁਮੁਸ ਕਹਾਉਂਦਾ ਹ,ੈ ਨਥਾਿਨਏਲ ਜ ੋ
ਗਲੀਲ ਦੇ ਕਾਨਾ ਤÏ ਸੀ, ਜ਼ਬਦੀ ਦੇ ਪੁੱਤਰ ਅਤੇ ਉਸ ਦੇ ਚਿੇਲਆ ਂ
ਿਵਚੱÏ ਦੋ ਹਰੋ। 3

 ਸ਼ਮਊਨ ਪਤਰਸ ਨੇ ਿਕਹਾ, “ਮÎ ਮੱਛੀਆ ਂਫੜਨ 
ਜਾਦਂਾ ਹਾ।ਂ”
ਦਜੂੇ ਚੇਿਲਆ ਂ ਨੇ ਿਕਹਾ, “ਅਸÌ ਵੀ ਤੇਰ ੇਨਾਲ ਚੱਲਦੇ ਹਾਂ।” 

ਤਦ ਸਾਰ ੇਚਲੇੇ ਗਏ ਅਤੇ ਬੜੇੀ ਿਵਚੱ ਚੜ੍ਹ ਗਏ। ਉਨ੍ਹਾ ਂਉਸ ਰਾਤ 
ਮੱਛੀਆ ਂਫੜਨ ਦੀ ਬਹੁਤ ਕੋਿਸ਼ਸ਼ ਕੀਤੀ ਪਰ ਉਹ ਕੋਈ ਮੱਛੀ 
ਨਾ ਫੜ ਸਕੇ।

4
 ਅਗਲੀ ਸਵਰੇ ਿਯਸ ੂ ਿਕਨਾਰ ੇ ਤੇ ਖਲੋਤਾ ਸੀ ਪਰ ਚਿੇਲਆ ਂ

ਨੂੰ ਨਹÌ ਪਤਾ ਸੀ ਿਕ ਉਹ ਿਯਸ ੂਸੀ। 5
 ਤਦ ਿਯਸ ੂਨੇ ਚਿੇਲਆ ਂਨੂੰ 

ਿਕਹਾ, “ਿਮੱਤਰ,ੋ ਕੀ ਤੁਸÌ ਮੱਛੀਆ ਂਫੜੀਆ?ਂ”
ਚਿੇਲਆ ਂਨੇ ਆਿਖਆ, “ਨਹÌ।”
6

 ਿਯਸ ੂਨੇ ਉਨ੍ਹਾ ਂਨੂੰ ਿਕਹਾ, “ਆਪਣਾ ਜਾਲ ਬੜੇੀ ਦੇ ਸੱਜ ੇਪਾਸ ੇ
ਪਾਣੀ ਿਵਚੱ ਸੱੁਟੋ, ਉੱਥ ੇਤੁਹਾਨੂੰ ਕਝੁ ਮੱਛੀਆ ਂਿਮਲਣਗੀਆ।ਂ” ਤਦ 
ਚਿੇਲਆ ਂਨੇ ਇੰਝ ਹੀ ਕੀਤਾ ਅਤੇ ਉਨ੍ਹਾ ਂਨੂੰ ਉੱਥ ੇਇੰਨੀਆ ਂਮੱਛੀਆ ਂ
ਿਮਲੀਆ ਂਿਕ ਜਾਲ ਬਹੁਤ ਭਾਰਾ ਹ ੋਿਗਆ ਅਤੇ ਉਹ ਇਸ ਨੂੰ ਬੜੇੀ 
ਵਲੱ ਿਖੱਚਣ ਿਵਚੱ ਅਸਮਰਥ ਸਨ।

7
 ਉਹ ਚਲੇਾ ਿਜਸ ਨੂੰ ਿਯਸ ੂਿਪਆਰ ਕਰਦਾ ਸੀ ਉਸ ਨੇ ਪਤਰਸ 



1033 ਯਹੰੂਨਾ 21:25

ਯ
ਹੂੰਨ
ਾ

ਯ
ਹੂੰਨ
ਾ

ਨੂੰ ਿਕਹਾ, "ਇਹ ਤਾਂ ਪ੍ਰਭੂ ਹੈ!" ਜਦ ਪਤਰਸ ਨੇ ਉਸ ਨੂੰ ਇਹ 
ਕਿਹੰਿਦਆ ਂਸੁਿਣਆ, “ਉਹ ਪ੍ਰਭੂ ਹ”ੈ ਤਾ ਂਉਸ ਨੇ ਆਪਣਾ ਕੱਪੜਾ 
ਆਪਣੇ ਆਲੇ-ਦਆੁਲੇ ਲਪਟੇ ਿਲਆ ਅਤੇ ਪਾਣੀ ਿਵਚੱ ਛਾਲ ਮਾਰ 
ਿਦੱਤੀ। (ਇਸ ਤÏ ਪਿਹਲਾ ਂਮੱਛੀਆ ਂਫੜਦੇ ਹਏੋ ਉਸ ਨੇ ਆਪਣੇ 
ਕੱਪੜੇ ਲਾਹ ੇਹਏੋ ਸਨ।) 8 ਦਜੂ ੇਚਲੇੇ ਬੜੇੀ ਿਵਚੱ ਨਦੀ ਦੇ ਕੰਢੇ ਵਲੱ 
ਨੂੰ ਚਲੇ ਗਏ ਅਤੇ ਮੱਛੀਆ ਂਦਾ ਭਿਰਆ ਹਇੋਆ ਜਾਲ ਿਖੱਚਣ 
ਲੱਗ।ੇ ਉਹ ਿਕਨਾਰ ੇਤÏ ਕੋਈ ਸੌ ਕ ੁਗਜ਼ ਦੀ ਦਰੂੀ ਤੇ ਸਨ। 9

 ਜਦÏ 
ਚਲੇੇ ਪਾਣੀ ਿਵਚੱÏ ਬਾਹਰ ਆਏ ਅਤੇ ਜ਼ਮੀਨ ਤੇ ਪਹੰੁਚ ੇਤਾ ਂਉਨ੍ਹਾ ਂਨੇ 
ਉੱਥ ੇਅਗੱ ਵਖੇੀ। ਉਸ ਅਗੱ ਉੱਤੇ ਇੱਕ ਮੱਛੀ ਅਤੇ ਰਟੋੀ ਪਈ ਹਈੋ 
ਸੀ। 10

 ਿਯਸ ੂਨੇ ਆਿਖਆ “ਉਨ੍ਹਾ ਂਮੱਛੀਆ ਂ ਿਵਚੱÏ ਕਝੁ ਿਲਆਓ 
ਿਜਹੜੀਆ ਂਤੁਸÌ ਹੁਣੇ ਫੜੀਆ ਂਹਨ।”

11
 ਸ਼ਮਊਨ ਪਤਰਸ ਬੜੇੀ ਿਵਚੱ ਿਗਆ ਅਤੇ ਜਾਲ ਨੂੰ ਿਕਨਾਰ ੇ

ਤੇ ਿਖੱਚ ਿਲਆਇਆ। ਇਹ ਇੱਕ ਸੌ ਤਰਿਵੰਜਾ ਵਡੱੀਆ ਂਮੱਛੀਆ ਂ
ਨਾਲ ਭਿਰਆ ਹਇੋਆ ਸੀ। ਭਾਵÍ ਮੱਛੀਆ ਂਬੜੀਆ ਂਭਾਰੀਆ ਂਸਨ 
ਪਰ ਜਾਲ ਤਾ ਂਵੀ ਨਾ ਟੁੱਿਟਆ। 12

 ਿਯਸ ੂਨੇ ਉਨ੍ਹਾ ਂਨੂੰ ਆਿਖਆ, 
“ਆਓ ਅਤੇ ਆ ਕੇ ਖਾਓ।” ਿਕਸ ੇਚਲੇੇ ਿਵਚੱ ਉਸ ਨੂੰ ਇਹ ਪੁਛੱਣ 
ਦਾ ਹੌਸਲਾ ਨਹÌ ਸੀ ਿਕ ਉਹ ਕੌਣ ਹ।ੈ ਉਹ ਜਾਣਦੇ ਸਨ ਿਕ ਇਹ 
ਪ੍ਰਭੂ ਹੀ ਸੀ। 13

 ਿਯਸ ੂਆਇਆ, ਰਟੋੀ ਲਈ ਅਤੇ ਉਨ੍ਹਾ ਂਨੂੰ ਿਦੱਤੀ। 
ਇੰਝ ਹੀ ਉਸ ਨੇ ਮੱਛੀ ਵੀ ਲਈ ਅਤੇ ਉਨ੍ਹਾ ਂਨੂੰ ਿਦੱਤੀ।

14
 ਮੁਰਿਦਆ ਂਿਵਚੱÏ ਜੀ ਉੱਠਣ ਤÏ ਬਾਅਦ ਇਹ ਤੀਜੀ ਵਾਰ ਸੀ 

ਿਕ ਿਯਸ ੂਚਿੇਲਆ ਂਉੱਤੇ ਪਰਗਟ ਹਇੋਆ ਸੀ।

ਿਯਸ ੂਦਾ ਪਤਰਸ ਨਾਲ ਗੱਲ ਕਰਨਾ
15

 ਉਨ੍ਹਾ ਂਦੇ ਖਾ ਹਟਣ ਤÏ ਬਾਅਦ ਿਯਸ ੂਨੇ ਸ਼ਮਊਨ ਪਤਰਸ ਨੂੰ 
ਆਿਖਆ, “ਸ਼ਮਊਨ, ਯਹੰੂਨਾ ਦੇ ਪੁੱਤਰ, ਕੀ ਿਜੰਨਾ ਿਪਆਰ ਇਹ 
ਲੋਕ ਮਨੈੂੰ ਕਰਦੇ ਹਨ ਤੰੂ ਮਨੈੂੰ ਇਨ੍ਹਾ ਂਲੋਕਾ ਂਨਾਲÏ ਵਧੱ ਿਪਆਰ ਕਰਦਾ 
ਹÎ?”
ਪਤਰਸ ਨੇ ਿਕਹਾ, “ਹਾਂ ਪ੍ਰਭੂ ਜੀ, ਤੰੂ ਜਾਣਦਾ ਹÎ ਿਕ ਮÎ ਤੈਨੂੰ 

ਿਪਆਰ ਕਰਦਾ ਹਾ।ਂ”
ਤਦ ਿਯਸ ੂਨੇ ਪਤਰਸ ਨੂੰ ਿਕਹਾ, “ਮਰੇ ੇ ਲੇਲੇ a ਚਾਰ।”
16

 ਿਯਸ ੂਨੇ ਫੇਰ ਪਤਰਸ ਨੂੰ ਆਿਖਆ, “ਹ ੇਸ਼ਮਊਨ, ਯਹੰੂਨਾ ਦੇ 
ਪੁੱਤਰ, ਕੀ ਤੰੂ ਮਨੈੂੰ ਿਪਆਰ ਕਰਦਾ ਹÎ?”
ਪਤਰਸ ਨੇ ਿਕਹਾ, “ਹਾ ਂਪ੍ਰਭੂ, ਤੰੂ ਜਾਣਦਾ ਹÎ ਿਕ ਮÎ ਤੈਨੂੰ ਿਪਆਰ 

ਕਰਦਾ ਹਾ।ਂ”
ਤਦ ਿਯਸ ੂਨੇ ਪਤਰਸ ਨੂੰ ਆਿਖਆ, “ਮਰੇੀਆ ਂਭੇਡਾ ਂਦੀ ਰਿੱਖਆ 

ਕਰ।”
a 21:15 ਲੇਲੇ ਇਹ ਸ਼ਬਦ ਿਯਸ ੂਨੇ ਆਪਣੇ ਚਿੇਲਆ ਂਲਈ ਵਰਿਤਆ।

17
 ਤੀਜੀ ਵਾਰ ਿਯਸ ੂਨੇ ਿਫਰ ਪਤਰਸ ਨੂੰ ਆਿਖਆ, “ਸ਼ਮਊਨ, 

ਯਹੰੂਨਾ ਦੇ ਪੁੱਤਰ, ਕੀ ਤੰੂ ਮਨੈੂੰ ਿਪਆਰ ਕਰਦਾ ਹÎ?”
ਪਤਰਸ ਉਦਾਸ ਹ ੋਿਗਆ ਿਕਉਂਿਕ ਿਯਸ ੂਨੇ ਤੀਜੀ ਵਾਰ ਉਸ 

ਨੂੰ ਪੁੱਿਛਆ ਿਕ, “ਕੀ ਤੰੂ ਮਰੇ ੇਨਾਲ ਿਪਆਰ ਕਰਦਾ ਹÎ।” ਪਤਰਸ 
ਨੇ ਿਕਹਾ, “ਪ੍ਰਭੂ ਤੰੂ ਸਭ ਜਾਣਦਾ ਹÎ ਿਕ ਮÎ ਤੇਰੇ ਨਾਲ ਿਪਆਰ 
ਕਰਦਾ ਹਾ!ਂ”
ਿਯਸ ੂਨੇ ਪਤਰਸ ਨੂੰ ਿਕਹਾ, “ਮਰੇੀਆ ਂ ਭੇਡਾ ਂb ਚਾਰ। 18

 ਮÎ ਤੈਨੂੰ 
ਸੱਚ ਆਖਦਾ ਹਾ ਂਿਕ ਜਦÏ ਤੰੂ ਜਵਾਨ ਸੀ ਤਾ ਂਲੱਕ ਦਆੁਲੇ ਪਟੇੀ ਬੰਨ੍ਹ 
ਕੇ ਿਜੱਥ ੇਤੇਰਾ ਜੀ ਕਰਦਾ ਤੁਰ ਜਾਦਂਾ ਸੀ, ਪਰ ਜਦÏ ਤੰੂ ਬੱੁਢਾ ਹਵੋÍਗਾ 
ਤਾ ਂਆਪਣੇ ਹੱਥ ਅਗੱ ੇਵਧਾਵÍਗਾ ਅਤੇ ਕੋਈ ਹਰੋ ਿਵਅਕਤੀ ਤੇਰ ੇ
ਲੱਕ ਦਆੁਲੇ ਕਮਰਕਸ ਬੰਨ੍ਹੇ ਗਾ ਅਤੇ ਿਜੱਥ ੇਜਾਣ ਨੂੰ ਤੇਰਾ ਜੀ ਨਹÌ 
ਕਰਗੇਾ ਉਹ ਤੈਨੂੰ ਉੱਥ ੇਲੈ ਜਾਵਗੇਾ।” 19

 (ਿਯਸ ੂਨੇ ਉਸ ਨੂੰ ਇਹ 
ਸਿੂਚਤ ਕਰਨ ਲਈ ਿਕਹਾ ਿਕ ਪਰਮਸ਼ੇੁਰ ਨੂੰ ਮਿਹਮਾਮਈ ਕਰਨ 
ਲਈ ਉਹ ਿਕਸ ਤਰ੍ਹਾ ਂਦੀ ਮੌਤ ਮਰਗੇਾ।) ਅਤੇ ਇਹ ਕਿਹ ਕੇ ਉਸ 
ਨੇ ਆਿਖਆ, “ਮਰੇਾ ਅਨੁਸਰਣ ਕਰ।”

20
 ਪਤਰਸ ਆਸ-ੇਪਾਸ ੇਮੁਿੜਆ ਅਤੇ ਵਿੇਖਆ ਿਕ ਉਹ ਚਲੇਾ 

ਿਜਸ ਨੂੰ ਿਯਸ ੂਬਹੁਤ ਿਪਆਰ ਕਰਦਾ ਸੀ, ਿਪੱਛੇ ਆ ਿਰਹਾ ਸੀ। 
(ਇਹ ਉਹ ਚਲੇਾ ਸੀ ਿਜਸ ਨੇ ਉਸ ਰਾਤ ਦੇ ਖਾਣੇ ਦੇ ਵਲੇੇ ਿਯਸ ੂ
ਵੱਲ ਝੁਕ ਕੇ ਆਿਖਆ ਸੀ, “ਪ੍ਰਭੂ, ਤੈਨੂੰ ਵੈਰੀਆਂ ਹੱਥ ਕੌਣ 
ਫੜਵਾਏਗਾ?”) 21

 ਜਦÏ ਪਤਰਸ ਨੇ ਉਸ ਚਲੇੇ ਨੂੰ ਆਪਣੇ ਿਪੱਛÏ 
ਆਉਂਿਦਆ ਂਵਿੇਖਆ ਤਾਂ ਉਸ ਨੇ ਿਯਸ ੂਨੂੰ ਪੁੱਿਛਆ, “ਪ੍ਰਭੂ ਜੀ 
ਇਸ ਦੇ ਬਾਰ ੇਤੁਹਾਡਾ ਕੀ ਿਖਆਲ ਹ?ੈ ਇਸ ਨਾਲ ਕੀ ਬੀਤੇਗੀ!”

22
 ਿਯਸ ੂਨੇ ਉੱਤਰ ਿਦੱਤਾ, “ਜ ੇਮÎ ਚਾਹਵਾ ਂਿਕ ਉਹ ਮਰੇ ੇਆਉਣ 

ਤੱਕ ਜੀਵ ੇਤਾ ਂਤੈਨੂੰ ਕੀ? ਤੰੂ ਮਰੇ ੇਿਪੱਛੇ ਹ ੋਤੁਰ।”
23

 ਤਾ ਂਇਹ ਗੱਲ ਿਯਸ ੂਦੇ ਚਿੇਲਆ ਂਿਵਚੱ ਫ਼ੈਲ ਗਈ ਅਤੇ ਉਹ 
ਆਖ ਰਹ ੇਸਨ ਿਕ ਇਹ ਚਲੇਾ ਨਹÌ ਮਰਗੇਾ। ਪਰ ਿਯਸ ੂਨੇ ਇਹ 
ਨਹÌ ਆਿਖਆ ਸੀ ਿਕ ਉਹ ਨਹÌ ਮਰਗੇਾ, ਸਗÏ ਅਸਲ ਿਵਚੱ ਇਹ 
ਆਿਖਆ ਸੀ, “ਜ ੇਮÎ ਚਾਹਵਾ ਂ ਿਕ ਉਹ ਮਰੇ ੇਆਉਣ ਤੱਕ ਜ਼ਰਰੂ 
ਜੀਵ ੇਤਾ ਂਤੁਹਾਨੂੰ ਕੀ?”

24
 ਇਹ ਉਹ ਚਲੇਾ ਹ ੈਿਜਸ ਨੇ ਇਨ੍ਹਾ ਂਗੱਲਾ ਂਦੀ ਗਵਾਹੀ ਿਦੱਤੀ 

ਅਤੇ ਇਹ ਗੱਲਾ ਂਿਲੱਖੀਆ,ਂ ਅਤੇ ਅਸÌ ਜਾਣਦੇ ਹਾ ਂਿਕ ਉਸ ਦੀ 
ਪ੍ਰਮਾਣਕਤਾ ਸੱਚੀ ਹ।ੈ

25
 ਿਯਸ ੂਨੇ ਹਰੋ ਵੀ ਬਹੁਤ ਸਾਰ ੇਕੰਮ ਕੀਤੇ। ਜ ੇਉਹ ਸਾਰ ੇਕੰਮ 

ਇੱਕ-ਇੱਕ ਕਰਕੇ ਿਲਖ ੇਜਾਦੇਂ ਤਾ ਂਮÎ ਸਮਝਦਾ ਹਾ ਂ ਿਕ ਐਨੀਆ ਂ
ਪੁਸਤਕਾਂ ਿਲਖੀਆਂ ਜਾਦਂੀਆਂ ਿਕ ਸਾਰੀ ਦੁਨੀਆ ਵੀ ਇਨ੍ਹਾਂ ਦੇ 
ਰਖੱਣ ਲਈ ਕਾਫੀ ਨਾ ਹੰੁਦੀ।
b 21:17 ਭੇਡਾਂ ਇਹ ਸ਼ਬਦ ਿਯਸ ੂਨੇ ਆਪਣੇ ਚਿੇਲਆ ਂਲਈ ਵਰਿਤਆ।
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